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Milá čtenářko,
možná si ještě vzpomínáte na úspěšné historické romance z pera Margarety Mooreové, mezi něž patřily příběhy z doby nejstarší anglické historie o Vikinzích a Sasech. Tento měsíc se k Vám tato autorka vracíš romancí z doby o něco mladší, která nese název Rytířův polibek, a já jsem přesvědčen, že Vás pobaví stejně dobře jako pokaždé předtím.
Záhady steepwoodského opatství pokračují příběhem Výstřední gardedáma z pera Pauly Marshallové a příběh tajemného markýze se posune zase o kousek dopředu. Na jeho úplné rozluštění si však budete muset ještě pár měsíců počkat...
[bookmark: _GoBack]Přeju Vám krásný zbytek léta a co nejpříjemnější zážitky z četby.
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Váš Harlequin
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Steepwoodské skandály

Kniha osmá

Když zhýralý markýz ze Sywellu získal v kartách steepwoodské opatství, zvolil si jeho původní majitel, hrabě z Yardley, smrt. A teď se zasloužil o další skandál, když se oženil s dívkou z nižší společenské třídy, která je tak mladá, že by mohla být jeho vnučkou! Po krátké době mladá markýza beze stopy zmizela a očekává se, že se objeví další skandál, i když nikdo netuší, jak bude překvapivý.
Čtyři vesnice v okolí steepwoodského opatství jsou na nohou, nejen kvůli záhadám na opatství samém, ale také díky událostem, které se v nich začnou dít...

PROLOG

Jaro 1812

Athena Filmerová byla chudá dívka nemanželského původu, která za svůj životní cíl pokládala jediné: dobře se provdat. Měla v úmyslu získat manžela nejen bohatého, ale také obdařeného šlechtickým titulem; tak by natrvalo zajistila důstojný život nejen sobě, ale i své matce.
Právě dnes se před ní zčistajasna, docela nečekaně objevila příležitost, jak tohoto cíle dosáhnout. Matka se sice Athenu chabě pokoušela přemluvit, aby lákavou nabídku odmítla, ale nesvedla s ní vůbec nic.
„Pro všechno na světě, Atheno, když už musíš přijmout tu nabídku Tenisonových, abys s nimi strávila v Londýně letošní společenskou sezónu, pak tě alespoň úpěnlivě prosím, buď opatrná!“ kladla své dceři na srdce paní Filmerová. „Možná mám úsudek zkalený trpkou zkušeností z minulosti, ale nepřeju si, abys skončila stejně jako já a trávila život osaměle v ústraní nějaké zapadlé vísky. Mnohem raději bych viděla, abys tu zůstala se mnou, než abys podstupovala takové riziko!“
Zapadlá víska, o níž paní Charlotte Filmerová hovořila, se jmenovala Steep Ride. Žila tu se svou dcerou v nevelkém domě, nesoucím hrdý název Datchet House. Vesnice měla půvabnou polohu v lesnatém okolí steepwoodského opatství, nedaleko řeky Steep, protékající jeho pozemky.
Úzkost, s jakou teď paní Filmerová hleděla na svoji dceru, měla své důvody. Athena byla bohužel nejen důvtipná, ale také projevovala velice pevnou vůli a vždycky si dokázala prosadit svou - dokonce byste ji téměř mohli označit za svéhlavou! V tom byla pravým opakem své jemné, poddajné matky.
Charlotta jen jedinkrát v životě šlápla vedle, ale byla za to krutě vytrestána a následky své chyby trpěla dodnes. Prožila jen jedinou společenskou sezonu a byla ještě velmi mladá, když ji muž, kterého milovala, bídně zradil. Třebaže si nechávala říkat „paní“; nikdy se neprovdala. Jedinou útěchu pro ni představovala krásná dcera, na kterou byla náležitě pyšná.
„Mami, drahoušku,“ naklonila se k ní Athena láskyplně a políbila ji, „vždyť tam budu pouze něco mezi společnicí a přítelkyní mé milé spolužačky Emmy. Můžeš si být jistá, že na nás paní Tenisonová bude přísně dohlížet! Určitě mi nedovolí, abych Emmu zastínila, protože jí hodlá najít dobrou partii.“
„To se jí jistě hravě podaří,“ konstatovala paní Filmerová, ale stále se tvářila utrápeně. „Nechápu, proč si místo tebe raději nevybere nějakou počestnou ženu středních let, aby na Emmu dohlížela. Koneckonců nejsi o mnoho starší než Emma a dalo by se tvrdit, že sama potřebuješ dohled nějaké společnice nebo gardedámy.“
„Ale mami, vždyť víš stejně dobře jako já, jak je naše Emmička plachá. Taková stará dračice, jakou máš na mysli, by ji dočista zadupala do země a úplně zastrašila, zatímco já jsem její dobrá kamarádka a jsem zvyklá na ni dohlížet a ochraňovat ji, pokud je třeba, už od školních let.
A navíc jsem o něco starší, takže Emma důvěřuje mým dobrým radám, ale zase nejsem tak stará a přísná, aby se mě bála. Budu stát jako ochranná hráz mezi ní a londýnskou známou Tenisonových lady Dunlopovou, což je, jak se mi zdá, opravdu tak trochu dračice. Kromě toho - copak bys mě chtěla připravit o potěšení z londýnské sezóny jen proto, že tebe v mládí potkal nešťastný osud?
Bylas tehdy mladá a nezkušená, zatímco já mám tu výhodu, že jsem několik posledních let poslouchala tvá naučení o tom, jaké pasti mohou čekat na nevinnou dívku ve velkém světě, který dokáže být tak krutý.“
„Je to tak,“ povzdechla si její matka, „ale přesto...“
„Přesto nic,“ dořekla za ni Athena energicky. Byla si dobře vědoma, že v každé rozepři, kterou kdy s matkou měly, pokaždé zvítězila. Když ji dříve během dnešního dne navštívila paní Tenisonová a seznámila ji se svou úžasnou nabídkou, Athena v duchu zareagovala takto: Sláva! Tady mám přímo pod nosem příležitost, po jaké jsem odjakživa toužila - a objevila se celkem brzy, dřív, než jsem se sama odvažovala doufat!
„Možná že si to přece jen ještě rozmyslíš, drahoušku, a tuhle nabídku odmítneš,“ doufala paní Filmerová. „Vždyť u Tenisonových budeš v podstatě patřit ke služebnictvu a tvé postavení bude jen o málo lepší nežli nějaké guvernantky. Budou tě držet pořádně zkrátka! Paní Tenisonová ti sice slibuje, že ti poskytne vhodné ošacení, ale můžeš si být jistá, že nebude ani slušivé, ani módní. Určitě nebude chtít, abys Emmě konkurovala.“
„Stejně pro ni nepředstavuji soupeřku,“ uvažovala Athena nahlas. „Emma je přesně takový typ dívky, jaké jsou teď v módě, kdežto já ne. Ona je drobná modrooká blondýnka, zatímco já jsem vysoká a mám tmavé vlasy a šedé oči - nepředpokládám, že bych módní šviháky zrovna upoutala na první pohled.“
Její matka usoudila, že Atheně raději z výchovných důvodů zamlčí, jak se po ní při plesech ve společenském sále v Abbot Quincey otáčely zraky všech přítomných a jak je široko daleko vyhlášená svým vtipem a výmluvností, třebaže její vlasy a oči skutečně nemají barvu, jaká je právě v módě, a ani její toalety neodpovídají jejím posledním rozmarům. Nechtěla dceru příliš chválit, neboť byla toho názoru, že Athena je i tak sebevědomá až dost a není třeba ji ještě povzbuzovat.
Raději jen poznamenala co nejvíc neutrálním tónem: „Stejně si myslím, že by sis měla celou tuhle věc ještě promyslet. Stačilo by, aby někdo zjistil - nebo pouze pojal podezření - že jsi nemanželské dítě, a rázem by ti to úplně zničilo pověst.“
Athena potřásla hlavou. „Dnes večer o tom ještě budu přemýšlet, mami, a zítra ráno ti oznámím své rozhodnutí.“
Nic takového ovšem neměla v úmyslu. Byla už pevně rozhodnuta chytit tuhle jedinečnou příležitost za pačesy a nepustit. Soudila, že ať se jí v tom paní Tenisonová bude snažit bránit jakkoli, přece jen na sebe v londýnské společnosti dokáže nějak upozornit a uloví svoji bohatou rybu s titulem. Vzpomínala si, jak se jedna z dívek z vyšších ročníků její školy vyjádřila o svých úmyslech právě takovými slovy. Brzy nato odešla ze školy paní Guardingové do Londýna.
Té dívce se lov vydařil, to se musí uznat, získala baroneta, což sice nebyla úplně nejvyšší třída šlechtických titulů, ale rozhodně to stačilo.
Athena si nezdvořile pomyslela, že by ji zajímalo, jak tenhle úlovek vypadal. Jako žralok, nebo spíš jako obyčejná treska s vypoulenýma očima? Doufala, že sama uloví rybu nejen bohatou, pohlednou a ozdobenou titulem, ale také hodnou a laskavou. Možná že žádá od osudu příliš mnoho, ale člověk si má přece v životě vždycky vytyčit co nejvyšší cíle...
Samozřejmě nehodlala dopustit, aby její matka nebo paní Tenisonová uhodly pravý důvod, proč tuto poněkud překvapující nabídku přijala. Rozhodla se prozatím chovat přesně tak ostýchavě, rezervovaně a vděčně, jak jen se to mohlo od mladé dámy v jejím postavení očekávat.
Důsledkem toho bylo, že když s matkou přijaly pozvání paní Tenisonové, aby k ní zašly a vyslechly si informace o podrobnostech Athenina nadcházejícího poslání, dospěla její nová zaměstnavatelka k názoru, že slečna Athena Filmerová si zřejmě nezaslouží svoji pověst prostořeké a příliš přímočaré dívky.
Emmu samozřejmě těšilo, že s ní do Londýna pojede její dobrá kamarádka. Když byla Athena s matkou uvedena do salonu Tenisonových, obličej jí přímo zářil radostí a projednou se zachovala spontánně.
„Atheno!“ rozběhla se ke své přítelkyni a vzala ji za ruku. „Nedovedeš si představit, jak jsem ráda, že ses s námi rozhodla jet! Když tě budu mít nablízku, nezaleknu se vůbec ničeho!“
„No tak, no tak, slečno Tenisonová!“ napomenula ji její matka chladně, „tohle není správné chování! Poděkuj přítelkyni klidně a vychovaně. Měj také na paměti, že je to tvoje společnice, nikoli dívka, která by ti byla rovná, a tak ji propříště oslovuj slečno Filmerová. Měj na paměti, že u dvora budeš představena pouze ty. Vy jistě chápete, jaká bude vaše pozice, že ano, slečno Filmerová?“
Athena se uctivě uklonila. „Zajisté, paní Tenisonová. Mám doprovázet slečnu Emmu proto, abych jí pomáhala a byla jí oporou, ale samozřejmě jí nejsem v žádném směru rovna.“
„V soukromí ti ale dovolím, abys mi dál říkala Emmo!“ vyhrkla dcera paní Tenisonové od srdce. „Vždyť jsme kamarádky už od školy!“
„To je pravda,“ prohlásila paní Tenisonová stále chladně, „ale o této skutečnosti se vy dvě nebudete na veřejnosti zmiňovat. Svolala jsem tuto schůzku proto, abych seznámila slečnu Filmerovou s jejími nadcházejícími povinnostmi a abych jí zařídila tady ve vesnici ještě před odjezdem ušití oblečení. Ty, Emmo, si necháš také ušít několikerý šaty pro začátek tady v Northamptonu, ale své nejlepší toalety si pořídíš v některém z nejlepších londýnských módních salonů, jakmile dorazíme na místo.“
Athena si pomyslela, že ji paní Tenisonová očividně nemá v úmyslu nenechat ani v nejmenším na pochybách ohledně toho, že v Londýně bude mít skromné, podřízené postavení. Její zaměstnavatelka to vzápětí potvrdila, když dodala: „Pokud máte nějaké výhrady k mé nabídce, slečno Filmerová, pak mi je prosím sdělte ihned. Nesmíme hned od počátku stavět na nějakých falešných domněnkách.“
„To jistě nesmíme, paní Tenisonová,“ souhlasila Athena a záměrně si nevšímala lítostivých, ukřivděných pohledů, které po ní vrhala její matka, zatímco paní Tenisonová znovu a znovu zdůrazňovala její podřízenou pozici. „Naprosto chápu podmínky svého zaměstnání.“
„Doufám, že stejně tak jste srozuměna s tím,“ pokračovala paní Tenisonová, „že kromě toho, že vám poskytnu přiměřené oblečení, ubytování a stravu, vám už nenabízím za vaše služby žádnou finanční odměnu. Ta bude spočívat v tom, že vám umožním návštěvu Londýna během společenské sezóny, v úloze doprovodu mladé dámy z dobré rodiny.“
Athena si pomyslela, že paní Tenisonová vynechala fakt, že Emma je poměrně bohatá nevěsta, kterou rodiče vezou do Londýna především proto, aby jí našli vhodného manžela s penězi a titulem. Tenisonovi nebyli omračující boháči, ale Emma měla věno ve výši patnácti tisíc liber, které by mělo přitáhnout přinejmenším baroneta - nebo při troše štěstí i hraběte. Dále bylo pravděpodobné, že zdědí ještě další majetek po neprovdané tetě.
Paní Tenisonová nečekala na Atheninu odpověď a obrátila se k paní Filmerové. „Doufám, že i vy, madam, oceňujete skvělou příležitost, kterou vaší dceři nabízím.“
Jemná dáma vrhla po Atheně další pohled plný utrpení. Charlotte Filmerová byla stále půvabná a měla plachou, uzavřenou povahu, což kontrastovalo s ráznou, průbojnou osobností paní Tenisonové. Kdyby se v této místnosti ocitl nějaký cizí člověk, mohl se docela dobře domnívat, že Emma je dcerou paní Filmerové a Athena je naopak ratolestí paní Tenisonové.
Samořejmě že nebyla ráda - ale copak to mohla paní Tenisonové sdělit? Athenina nová zaměstnavatelka totiž byla vůdčí osobností místního společenství vesnice Steep Ride, její slovo tady platilo jako zákon a jejím radám naslouchal i vikář v blízkém městečku Abbot Quincey a členové šlechtických rodů z širokého okolí.
„Pokud si to Athena přeje...“ začala váhavě.
„Tak tedy ujednáno,“ prohlásila paní Tenisonová rázně. Pokládala odpověď ubohé paní Filmerové za předem jasnou.
Energicky zatáhla za šňůru zvonce, a když se objevil sluha, objednala u něj čaj.
Doslechla se, že se v lepší společnosti šíří móda pití čaje o páté odpoledne, místo aby se podával až po večeři, a rozhodla se, že bude tento nový zvyk prosazovat také.
Nehodlala dopustit, aby se tyto dvě chudé ženy dovtípily, jak velice ji potěšilo, že získala pro svoji dceru společnici tak levně. A ještě to vypadá, jako by tím Atheně prokázala ohromnou službu!

„Opravdu pozoruhodné, pane!“ rozplýval se nadšením Hemmings, komorník Adriana Drummonda, lorda Kinlocha. „Podařilo se nám vytvořit mistrovské dílo!“
Hovořil o vázance svého pána, na které po několika minutách námahy vytvořil uzel podle poslední módy. Adrian si nebyl úplně jistý, zda je s Hemmingsovým mistrovským výtvorem spokojen, a tak se otočil, aby ho předvedl svému bratranci Nicku Cameronovi. Ten seděl v křesle a pozoroval celý náročný proces Adrianova parádění a zušlechťováni zevnějšku pro tento den.
„Co říkáš, Nicku?“ zeptal se ho nejistě. „Bude to takhle v pořádku?“
Zatímco Adrianovou ctižádostí bylo patřit k nejuznávanějším švihákům londýnské společnosti a snažil se pro to dělat, co bylo v jeho silách, Nick naopak dával najevo pohrdání podobnými malichernostmi tím, že se oblékal stejně neokázale jako při pobytu doma ve Skotsku - v zemi, kterou Adrian už řadu let nenavštívil.
Když se Adriana někdo zeptal, proč se občas nevrací do svého rodového sídla, pokaždé teatrálně odvětil: „Kdo by si přál uvíznout v takové necivilizované divočině, kde lišky dávají dobrou noc?“
Nick teď naklonil hlavu ke straně a pronesl vážným tónem, jako by právě vyjadřoval názor na současný stav války v Evropě: „Opravdu chceš slyšet můj upřímný názor, Adriane?“
„Opravdu, Nicku! Víš, jak si tvých názorů cením.“
„V tom případě nechápu, jak můžeš strávit tolik času starostmi o to, jak přesně máš mít uvázaný kolem krku kus hadříku, když by přitom úplně stačila obyčejná stužka. A ušetřil by sis tím spoustu dumání a starostí.“
Adrian připomněl Nickovi rozdíl ve svém a jeho společenském postavení - což jinak příliš často nedělal - a upjatě prohlásil: „Ty si můžeš velice dobře dovolit ignorovat společenské požadavky, ale já musím dbát o to, abych v lidech vzbuzoval patřičný respekt. Já osobně bych si nemohl dovolit chodit po Londýně oblečený jako nějaký hajný.“
„Neřekl bych, že vypadám jako hajný,“ zabručel Nick a prohlédl si svůj naprosto vhodný, i když poněkud nezajímavý oděv: námořnicky modré jezdecké kalhoty, jednoduchou vázanku a vyleštěné boty od Lobbse. „Ale chápu tě. Hrabě z Kinlochu se samozřejmě musí fintit podle poslední módy.“
Bývaly časy, kdy spolu tito dva mladí muži v dětství kamarádili a kdy by takové pošťouchnutí z Nickovy strany mělo okamžitě za následek rvačku, při níž by se oba váleli na zemi a vyřizovali si svůj spor ručně; Adrian by se snažil přimět Nicka k odvolání pohany, a Nick by naopak stál na svém. Pak by vstali, potřásli by si rukama a zůstali by nadále přáteli.
Adrian si v hloubi duše vážil Nickova zdravého rozumu, ostatně při mnoha příležitostech je Nickův správný odhad situace zachránil před hněvem dospělých kvůli jejich společným rošťárnám.
Hemmings snaživě navrhl: „Myslím, pane, že kdyby se tím trošku škublo doleva, výsledek by se lun ještě vylepšil, třebaže je i takhle dost uspokojivý, ale pak by teprve dílo bylo dokonalé. Když dovolíte...“
Adrian se k němu zase otočil a Hemmings škubl šátkem. Adrian se dal do obdivování výsledného efektu v zrcadle a poznamenal k Nickovi: „Vida, tohle je přesně ta úprava, kterou jsi mi měl poradit! Člověk to sám na sobě neodhadne tak jako na druhém.“
„To je pravda,“ protáhl Nick líně. „Můžu se tě ale zeptat, proč se právě dneska snažíš, abys vypadal naprosto dokonale?“
„Samozřejmě proto, že se chystáme k vyjížďce do Hyde Parku. Člověk musí při takových příležitostech dbát o svůj vzhled, což doufám uznáš i ty.“
„V tom parku už jsme byli a nenadělals s tím takový rozruch. Tak by mě zajímalo, proč právě teď tolik vyvádíš?“
Adrian pokynul Hemmingsovi, že jeho práce skončila a může odejít, a posadil se naproti svému bratranci. Šlo mu to poněkud obtížně, protože měl jezdecké kalhoty tak vypasované, že usednout v nich bylo téměř riskantní. Na druhé straně ovšem kalhoty zdůrazňovaly jeho velice hezké nohy - což byl celý smysl trápení, které s nimi podstupoval.
„Pravda je taková,“ začal Nickovi vysvětlovat, „že mě matka stále pronásleduje požadavkem, abych se už oženil. Unavuje mě to natolik, že jí v tom bohužel budu muset vyhovět. Má ovšem pravdu v tom, že jsem poslední z rodu Kinlochů, a kdybych nezanechal potomstvo, nezůstal by nikdo, kdo by převzal hraběcí titul. 
Mám proto v úmyslu se poohlédnout po vhodné bohaté nevěstě, která zároveň obstojně vypadá. Nemohl bych si vzít ošklivou ženu, kdyby byla sebemajetnější, protože pak bych nedokázal vyhovět mamince ve věci zplození potomků. Moje žena musí být stejně hezká, jako moje milá Kitty! Škoda že se nemůžu oženit s ní - v tom případě bych opravdu neměl se zanecháním potomstva potíže.“
Kitty byla Adrianova milenka, které našel hezký byt v módní čtvrti Chelsea a které byl oddaný, jako by šlo o právoplatnou manželku. Vlastně daleko oddanější, než bylo mnoho šlechticů svým zákonitým chotím.
„Hmm,“ Nick potlačil nutkání zasmát se Adrianovu bezelstnému přiznání. „Chápu, oč ti jde. Pomohu ti vytvořit seznam mladých dam, které by mohly připadat v úvahu.“
„Výborně!“ zaradoval se Adrian. „Věděl jsem, že mi dokážeš pomoci, pokud si vezmeš tenhle úkol za svůj!“ Vstal. „Sláva, tak tedy do toho! Čím dříve si najdu nevěstu, tím dříve na mě maminka přestane dotírat.“
„Musím tě ovšem upozornit,“ poznamenal Nick, když vycházeli ven, zavěšení do sebe, „že sezóna sotva začala a zdaleka ještě nepřijely všechny nové krásky, které se objeví v letošní nabídce. Na tvém místě bych tedy ještě příliš nespěchal.“
„Svatá pravda,“ souhlasil Adrian spokojeně. „Kromě toho, jakpak to vypadá s tebou, Nicku? Nepoohlédneš se také po nevěstě? Vím, že tvoji rodiče tě vůbec nepronásledují s tím, abys zajistil Strathdene Castle dědice, ale podle mě bys na to myslet měl! Konečně od té zatracené záležitosti s Florou Campbellovou už uplynula řada let - takže je načase, abys na to zapomněl. Možná že bych tě s tím mohl začít pronásledovat já! Zasloužil by sis to, protože si ze mě nějak příliš často utahuješ a všechno děláme jen podle tvého.“
„Díky, nemám zájem,“ prohlásil Nick. Na Adrianovu zmínku o Floře nijak nereagoval. „Jako svobodný mládenec jsem úplně spokojený. Ještě jsem nepotkal ženu, s kterou bych zatoužil žít - nebo ke které bych měl dost důvěry. Ale kdoví, tahle sezóna může třeba být jiná.“
Ve skutečnosti tomu v hloubi duše nevěřil. Ta „zatracená záležitost s Florou Campbellovou“ až příliš silně a trvale poznamenala jeho postoje vůči ženám všech společenských vrstev, ale věděl, že to nemá smysl Adrianovi vykládat. Místo toho teď raději na Adriana dohlédne, protože kolem něj začnou kroužit matky, které si ho jako bohatého a urozeného dědice budou chtít zajistit pro své dcery.
Bratranci byli tak rozdílní, jak jen dva muži mohou být. Nick byl tmavovlasý, chytrý, měl houževnatou, spíše uzavřenou povahu a na svět pohlížel spíše skepticky, zatímco Adrian byl blonďák veselé mysli, povrchní, důvěřivý a bezelstný.
Podobní si byli pouze v tělesné výšce, neboť oba byli vysocí. Adrian v jednom jasnozřivém okamžiku kdysi prohlásil: „Kdybych byl králem, jmenoval bych tě svým ministerským předsedou, Nicku. Vytvořili bychom jedinečný tým.“
Nick s tím musel souhlasit. Byli si bližší než vlastní bratři a jejich přátelství ještě nikdy nezkalil ani nejmenší mráček. Kráčeli tedy zavěšení do sebe ke stájím, kde na ně čekal Adrianův nový elegantní dvoukolový kočárek.
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„Proboha, Emmo, stůj přece rovně!“ zasyčela paní Tenisonová na svoji dceru. „A nevěš hlavu! Vezmi si příklad z Atheny. Ta aspoň ví, jaké držení těla má opravdová dáma.“
„Já se pokusím, mami,“ zajíkla se Emma, „ale víš, jak nesnáším, když je někde tak strašně moc lidí!“
„Přestaň už s tím fňukáním,“ napomenula ji paní Tenisonová přísně. „A nezapomeň se řádně uklonit hostitelce, jakmile vyjdeš po schodišti nahoru. A vy, Atheno, pamatujte, že se máte držet trochu vzadu a nepoutat k sobě pozornost.“
„Jistě, paní Tenisonová,“ odvětila Athena poddajně.
Právě přijely na ples u lady Leominsterové, který se sice konal už v půlce dubna, ale přesto představoval první opravdu velkou událost letošní sezóny. Teprve touto dobou se totiž sjeli do Londýna všichni lidé, kteří něco znamenali, a na zdejším plese měli být k vidění. Rodina Tenisonových už navštívila pod ochrannými křídly lady Dunlopové, která je všude doprovázela, několik menších společenských akcí, ale zatím se neseznámili s nikým opravdu zajímavým; všichni mladí džentlmeni, kteří na nich byli přítomni, zřejmě už byli zadaní.
Emma měla určitý půvab, ale v bledě růžových tylových šatech, ušitých v Northamptonu, přece jen působila poněkud venkovsky. Na blonďatých kadeřích jí seděl věneček z červených hedvábných růžiček, uhnízděných v bledě zelených lístcích. Šperky měla jen skromné: perlový náhrdelník a náušnice. Paní Tenisonová měla dost soudnosti, aby si uvědomila, že okázalé rodinné šperky Tenisonových z velkých smaragdů a diamantů by na její jemné dceři vypadaly příliš křiklavě. Vadilo jí ovšem vědomí, že na Atheně by se vyjímaly skvěle, pokud by je měla právo nosit.
Paní Tenisonová si dala záležet na tom, aby Athena určitě Emmu nezastínila. Oblékla ji do tmavě šedých šatů s vysokým stojáčkem ještě zastaralejšího střihu, než měly Emminy šaty. Aby ještě víc utlumila její přirozený půvab, jako by šlo o příliš jasnou svíci, kterou je potřeba trochu zdusit, nakázala Atheně, aby si vzala velký plátěný čepec zdobený krajkou, který jí zakryl krásné tmavé vlasy i větší část obličeje.
Nakonec, aby dívce ještě jednou připomněla její podřízenou pozici, jí ještě stáhla vlasy pevně z obličeje dozadu a svázala do uzlu, aby jejich bohaté kadeře nevystavovala pohledům ani v případě, že by si sundala neskutečně ošklivý čepec.
Athena to všechno snášela trpělivě, protože jinak by nemohla na návštěvu tak velkolepého plesu, jako byl ten u Leominsterů, ani pomyslet. Byli tu přítomni nositelé všech nejzvučnějších jmen v zemi a teď jeden po druhém pomalu vystupovali po velkolepém schodišti vzhůru. Manželé Tenisonovi už pohovořili s několika svými vzdálenými příbuznými, včetně toho nejvlivnějšího a nejurozenějšího, markýze z Exfordu.
Pan Tenison byl Atheně opravdu sympatický. Na rozdíl do své ženy s ní pokaždé hovořil laskavým tónem, a když ji krátce po příjezdu do Londýna nalezl v knihovně svého domu, jak si čte, příjemně ho překvapilo, že na rozdíl do Emmy i paní Tenisonové se upřímně zajímá o obsah svazků, které tu nashromáždil.
Začal jí radit, co by si měla přečíst, a dokonce pro ni sestavil seznam doporučené četby. Během odpolední, kdy Emma s matkou navštěvovaly přátele nebo příbuzné a Athenu nechávaly doma, neboť Emma při těchto menších společenských příležitostech její podporu a doprovod nepotřebovala, rád naslouchal jejím názorům na to, co si právě přečetla.
Už objevil, že umí dost slušně latinsky, a dokonce si mu stěžovala na skutečnost, že pro dívky se nepokládá za vhodné studium řečtiny.
Než se dnes vydali do domu Leominsterů na Piccadilly, na chvíli spolu osaměli v salonu. Pan Tenison si Athenu prohlédl a zděsil se: „Dobrý bože, má drahá slečno Filmerová, copak je nutné, abyste na sobě měla něco tak ohyzdného?“
Athena sklopila zrak. Nepřála si vyprovokovat zbytečné nepříjemnosti, které by jistě následovaly po jakémkoli pokusu pana Tenisona zastat se jí proti manželce. Navíc tušila, že pan Tenison domácí hádky vždycky prohrává. A ke všemu by paní Tenisonová okamžitě pojala podezření, že Athena s jejím chotěm koketuje a má s ním bůhvíjaké úmysly, kdyby se jí příliš otevřeně zastával.
Proto mu mírně odpověděla: „Je důležité, abych se nepokoušela žádným způsobem zastínit naši milou Emmičku a abych nevyvolala v žádném džentlmenovi představu, že tady v Londýně snad hledám manžela. Nemám přece žádné věno. Mou povinností je starat se o Emmu a dodávat jí odvahu, aby se dobře bavila uprostřed rušné společnosti. Vždyť jistě víte, jak ji vždycky stísňuje, když se ocitne ve velkém množství lidí.“
Pan Tenison přikývl. „Ano, jsem si vědom toho, proč vás moje žena požádala, abyste nás do Londýna doprovázela. Nemohu ale tak úplně schválit, že vás vystrojila jako osobu dvakrát tak starou.“
„To patří k naší dohodě,“ odpověděla Athena pokorně. Samotnou ji udivovalo, jak snadno dokáže vyslovovat něco, co si ve skutečnosti nemyslí, a jak úspěšně dokáže hrát roli skromné služebnice držící se v pozadí. „Prosím, neobtěžujte se žádnými snahami nějak mi pomáhat.“
„Tak dobrá, když si to takhle přejete,“ odpověděl pan Tenison.
V té chvíli vstoupila do salonu jeho žena a táhla za sebou panikařící Emmu, úplně ochromenou trémou při vyhlídce, že se brzy ocitne uprostřed tolika slavných lidí. Tím byl jejich hovor ukončen.
Teď se Athena rozhlížela po ohromném tanečním sále, rozzářeném světly desítek lustrů, pod nimiž hovořili, procházeli se a tančili nádherně odění muži a ženy, a cítila se jako ten člověk ve starém příběhu, který prohlásil, že na místnosti, ve které právě je, ho nejvíc udivuje fakt, že se v ní vůbec ocitl.
Stála tady za zády Tenisonových, kteří samozřejmě všichni seděli, a napadalo ji, zda a jak se jí podaří uskutečňovat vlastní plány. Teď viděla, že to bude mnohem těžší, než si předem dokázala představit. Ale samotný Napoleon Bonaparte si na počátku své dráhy musel připadat podobně, a podívejme se, kam se vyšvihl - je z něj francouzský císař!
Sama ovšem tak ctižádostivá není, a tak se může o dosažení svého poměrně skromného cíle alespoň pokusit. Možná že všechno bude nakonec jen otázka štěstí, a také toho, že dokáže Štěstěně občas šikovně napomoci. Ano, tak to bude.
Jedna věc však byla jasná. Dnešní společnost skutečně netrpěla nedostatkem mladých a pohledných mužů, z nichž mnozí si přímočaře prohlíželi dívky, jako byla Emma, a v duchu je oceňovali - nepochybně mysleli na to, jak velké asi mají věno a zda by se jim měli začít dvořit.
Athena si víc než kdy jindy připomínala, že sama žádné věno nemá, ale to jistě platilo o nejedné přítomné dívce také. Jenomže na rozdíl od nich měla navíc ještě nevýhodu svého nemanželského původu pokud by to někdo z nápadníků odhalil.
Aby zahnala tyto neradostné myšlenky, rozhlédla se zpod svého ohyzdného čepce po místnosti; najde mezi přítomnými nějakého muže, kterému by snad mohla zkusit nadbíhat?
Viděla tu velké množství mužů všeho věku v uniformách - měla by se snad poohlížet po případném manželovi mezi nimi, nebo se spíš pokusit získat některého z přítomných módních hejsků? Měla by snad u některého obstarožního šviháka větší šance než u mladého? Při pouhé myšlence na něco takového se otřásla.
Emma se po ní ohlédla přes rameno a postěžovala si: „Kéž bys radši seděla vedle mě, Atheno! Nedělalo by se mi zdaleka tak špatně trémou!“
„Nesmysl, Emmo,“ prohlásila rázně paní Tenisonová. „Teď bys měla být bez sebe nadšením, že ses tady ocitla! Kromě toho si už brzy zatančíš. Bratránek Exford mi slíbil, že nás představí několika vhodným mladíkům, a tady právě přichází se dvěma ohromnými fešáky!“
Emma při této novince tiše zasténala. Athena stočila pohled svých šedých očí k blížícímu se markýzi z Exfordu a jeho průvodcům, aby zjistila, zda je vyjádření paní Tenisonové přiléhavé.
Jeden z nich by se jistě dal označit jako ohromný fešák. Pomyslela si, že je to možná ten nejkrásnější a nejlépe oblečený vzorek muže, jaký kdy v životě spatřila. Byl to vysoký blonďák, působící velice uhlazeným dojmem. Druhý mladý muž se však za fešáka dal označit jen stěží, spíš by se o něm dalo říci, že je něčím zajímavý. Byl také vysoký, ale měl mnohem mohutnější stavbu těla a tmavé vlasy i oči, takže kontrastoval se svým přítelem. V obličeji měl drsné, výrazné rysy, jimiž se dost značně odlišoval od dobového ideálu jemného romantického Adonise.
Athena si pro sebe zašeptala: „Jsou jako den a noc.“
Pan Tenison zaslechl její poznámku, pootočil k ní hlavu a stejně tlumeně zareagoval: „Trefné jako vždy, má drahá - ale který je který?“
Athena neměla čas se nad touto jeho tajemnou poznámkou zamyslet, neboť markýz už začal s představováním a všichni Tenisonovi povstali. Athena, která stála už předtím, přemítala o tom, co po ní v této situaci asi žádá etiketa; měla by dát jasně najevo vyšší společenské postavení markýze a jeho hostů. Usoudila, že nejlépe bude omezit se na malou úklonu hlavy, a přesně to také udělala.
Následovala obřadná výměna formálních zdvořilostí. Ukázalo se, že blonďák se jmenuje Adrian Drummond, lord Kinloch z Argyllu, zatímco jeho společník je pan Nicholas Cameron ze Strathdene Castle v Sulherlandu. Emma se začervenala a zakoktala se. Athenu jim představili později, jen mimochodem.
Nick s Adrianem do této chvíle trávili čas diskrétním zkoumáním dívek, které byly přítomny na plese a které ještě předtím neviděli. Jako obvykle nenalezli nic, co by je obzvlášť potěšilo. Nick dokonce šeptem poznamenal k Adrianovi: „Opravdu nemám moc vysoké mínění o letošní sklizni krásek,   pokud tohle má být jejich výkvět.“
„Máš pravdu,“ přisvědčil Adrian. „Budu muset máti sklamat. Žádná z nich nesahá Kitty ani po kotníky.“
Bratranec s ním musel jen souhlasit. Právě v té chvíli k nim přistoupil jejich vzdálený příbuzný, markýz z Exfordu, a nadšeně hlásil: „Dnes večer je tu jedna hezká holčička, s kterou byste se vy dva zbojníci měli podle mého názoru seznámit. Totiž pokud oba pomýšlíte na ženitbu!“
Nick zasténal. „Ať radši mluví jen za sebe - já moc nespěchám, abych strčil hlavu do chomoutu.“
Exford se usmál.
„V našem klubu se uzavírají sázky, zda budete oba na konci této sezóny zasnoubeni. Pokud ale myslíš vážně to, cos právě řekl, Camerone, pak si vsadím pár liber na to, že zůstaneš svobodný. Takže mi dej vědět, pokud si to rozmyslíš.“
Nick si nebyl jistý, zda se touží stát předmětem klepů a sázek, kterými se baví znudění, lehkomyslní muži. Adrian se tomu jen usmál, podobně jako se teď potěšeně usmíval na Emmu.
„Velmi rád vás poznávám a jsem okouzlen,“ říkal jí právě a bylo na tom něco pravdy. Tahle hezká blondýnka, možná jen trošku bledá, opravdu patřila k tomu nejlepšímu, co se tu letos nabízelo. Připadalo mu, že kdyby si ji vzal, zplození potomka by nepředstavovalo zas tak velký problém. Exford ho také cestou informoval, že má vcelku slušné věno.
Na tom ovšem Adrianovi příliš nezáleželo. Vlastnil skoro půlku Skotska - pouze vévoda ze Sutherlandu byl bohatší nežli on - a proto se mohl při výběru nevěsty řídit především tím, aby se mu dívka líbila.
Athena poznala z Emmina rozrušení, jak jí tento nádherný vzorek muže na první pohled učaroval; velice se lišil od těch nemotorných mladíků, s jakými se seznamovala doma na tanečních zábavách ve společenském sále městečka Abbot Quincey. Když se k ní sklonil ze své výšky a tiše ji oslovil: „Na několik prvních tanců jsem již zadán, slečno Tenisonová, ale byl bych nesmírně potěšen, kdybych si u vás směl zamluvit čtverylku,“ zrudla do šarlatova a divoce se ohlédla nejprve po Atheně a pak po své zářící matce, až konečně řekla: „Je to pro mě až příliš velká čest, lorde Kinlochu!“
„Ale vůbec ne,“ odpověděl galantně. „To vy mi prokážete čest, slečno Tenisonová.“
Po těch slovech se Emma znovu začervenala a souhlasila, že si s ním tedy zatančí. Spokojený Adrian se stále tak uhlazeně odporoučel: „Nyní mě doufám omluvíte, že vás opustím. Musím najít partnerku, u které mám zamluvený příští tanec. Postarám se, abych k vám dorazil včas před naší společnou čtverylkou.“
Když odešli od Tenisonových a chystali se vyhledat své tanečnice, Nick mu řekl: „Zdálo se mi, že snad omdlí, když jsi ji požádal o ten tanec! To se chceš opravdu dvořit téhle plaché myšce? Uznávám, že je hezká, jak požaduješ, ale osobně bych si ji za manželku nevybral.“
„Mně se právě líbí plaché dívky,“ namítl Adrian, „zatímco ty, ty jeden zbojníku, máš radši výřečné a peprné krásky - anebo takové, které v něčem potřebují tvoji pomoc. Už jsem si napůl myslel, že si zamluvíš tanec u té její společnice - musí to pro ni být hrozná otrava, celý večer jenom stát na místě!“
„Myslíš tu šedookou Pallas,“ konstatoval Nick. „Barva jejích očí se pod tím strašným čepcem dá ovšem jen tak tak zjistit. Slečna Filmerová má ale pěknou postavu a odhaduju, že nemůže být o moc starší než její svěřenka. Připadá mi to divné.“
„Pallas?“ zeptal se Adrian zmateně. „Myslel jsem, že nám ji Emmin otec představil jako Athenu.“
Nick se zasmál. Bylo mu jasné, že pokud Adrian během svých studií v Oxfordu vůbec něco pochytil z antické mytologie, rychle to zase zapomněl. „Athena byla starověká bohyně moudrosti,“ vysvětlil bratranci, „a jedno z jejích přízvisek znělo šedooká Pallas. Měla jako společnici sovu. Zajímalo by mě, jestli slečna Filmerová taky nějakou má.“
„To snad ne!“ protestoval Adrian, „sovy se na plesech přece moc neuplatní. A v divadle teprve ne. Ty ale máš divné nápady, Nicku!“
Za jejich zády mezitím paní Tenisonová vyčítala Emmě, že si počínala příliš nemotorně, když mluvila s lordem Kinlochem.
„Doopravdy mi děláš starosti, dítě! Takový hezký mladík s velkým majetkem ti lichotí, a ty nedokážeš dělat nic lepšího než se červenat a koktat. Vždyť je to tvoje velká příležitost! Určitě s ním udržuj hovor, pokud se bude ochoten s tebou bavit, a pokud projeví přání tě ještě někdy vidět, pak pro všechno na světě přijmi!“
„Ale mně je opravdu špatně, mami,“ vypravila ze sebe Emma, „je tady tak horko - a on je tak... tak,..“
Chtěla matce sdělit, že jí Adrian až nahnal strach, protože vypadá jako nějaký pohádkový princ; jistě nemůže mít zájem o takovou obyčejnou venkovskou dívku, jako je ona!
Athena to poslouchala a divila se, proč pan Tenison svoji dceru aspoň trochu nehájí. S trpkostí si pomyslela, že kdyby lord Kinloch vyzval k tanci ji, ochotně by přijala - samozřejmě s šarmantní, okouzlující ochotou! Emmy jí sice bylo líto, ale zároveň v ní vyvolávala netrpělivost. Kdyby ji vyzval k tanci ten druhý, tmavovlasý muž, Nicholas Cameron, pak by možná chápala, že se do toho Emmě nechce!
Nelíbilo se jí, jakým troufalým, téměř drzým pohledem je obě zkoumal. Samozřejmě nemohl vidět, jak ona, Athena, pod tím strašným čepcem doopravdy vypadá. Bylo by možné, že celá tahle záležitost je opravdu velký omyl a raději se do toho vůbec neměla pouštět? Jak by mohla pro všechno na světě někoho okouzlit, když tady bude pořád jen stát jako strašák a mlčet, podobná stráži za zády své nelaskavé zaměstnavatelky?
„Opravdu se necítím moc dobře, mami,“ opakovala Emma, ale její matka jen rozzlobeně odsekla: „Dost už, slečno Tenisonová! Okamžitě toho nech!“
„Ale no tak,“ zasáhl do toho pan Tenison, „nemyslíš, že bys měla věnovat pozornost tomu, co nám naše dcera říká, drahoušku?“
Jeho manželka se k němu rozzlobeně obrátila. „Nikoli, pane Tenisone! Vždyť ji znáš, a tak už bys měl vědět, že pořád jen zbytečně kňourá a stěžuje si. Je rozmazlená a už by konečně měla dospět. Tady Athena nikdy nekňourá a nestěžuje si. Pokud Emmě ustoupíme pokaždé, když bude mít nějaké rozmary, pak jsme do Londýna vůbec nemuseli jezdit.“
Pan Tenison ustoupil a Athena si pomyslela, že se mu vůbec nediví. Nepronesl už ani slovo, dokud se lord Kinloch nevrátil, opět s Nickem v závěsu. Adrian ho přesvědčil, aby nabídl Emmině společnici že ji také provede.
„Musím tu rodinu poznat lépe,“ byla záminka pomocí níž bratrance umluvil. „A raději bych měl tu mladou gardedámu na své straně.“
Nick se raději zdržel poznámky, že se z panovačného chování matky dá usoudit, že celá rodina bude jistě na jeho straně, pokud se začne o Emmu ucházet, takže je docela zbytečné snažit se naklonit si její společnici. Adrian byl ale v jádru duše skromný, třebaže vystupoval navenek sebevědomě a měl tak oslňující zevnějšek.
Skotský básník Burns však napsal, že i ty nejlepší plány myší a lidí vyjdou často vniveč. A plány Adriana a paní Tenisonové tento osud rozhodně potkal. Adrian téměř neměl čas uklonit se Emmě na přivítanou, když dívka vyskočila, s obličejem úplně zešedlým a rukama před ústy se vyřítila z tanečního sálu a tiše při tom kvílela.
Paní Tenisonová se také rychle zvedla a rozeběhla se za ní. Athena je chtěla následovat, ale pan Tenison ji s neobvyklou rozhodností zadržel. „Nechoďte tam!“ vyzval ji. „Ať se o ni postará její matka, protože předtím tak nevšímavě přecházela její žadonění o pomoc.“
Adriana tento nečekaný obrat událostí dočista zmátl. Uvízl tu na okraji tanečního parketu, v ohnisku zvědavých pohledů. Nick zatím neměl příležitost požádat o tanec slečnu Filmerovou a v nejbližší chvíli ji ani neměl dostat.
Pan Tenison se snažil co nejobratněji urovnat tuto nešťastnou situaci, vzniklou tím, že lord Kinloch tak náhle přišel o svoji tanečnici. „Jsem si jistý, lorde Kinlochu, že budete chtít vzít na parket místo Emmy tady slečnu Filmerovou,“ navrhl. „Moje žena i Emma budou určitě raději, když se nenecháte tím, co se stalo, příliš zneklidnit a připravit o zábavu.“
Adrian však ohleduplně odpověděl: „Ale pane, co vaše dcera? Nelíbilo by se mi, kdybych se bavil, zatímco ona trpí.“
„Něco takového ji postihne málokdy, ale pokud už se to stane, zase to rychle pomine,“ odpověděl Emmin otec. „Atheno, zatančila byste si s lordem Kinlochem, viďte?“
Aby s ním nechtěla tančit! Litovala sice Emmu, že se tak náhle zhroutila, ale na druhé straně ji nesmírně lákala tato možnost seznámit se s bohatým a hezkým mladým šlechticem, oplývajícím všemi vlastnostmi, které si u svého prince vysnila. Adrian ještě okamžik váhal, ale pak jí nabídl rámě, aby ji odvedl k tanci, a řekl: „Byl bych vám vděčný, kdybyste souhlasila, slečno Filmerová.“
Uklonila se mu, a jak skláněla hlavu, příliš velký čepec se jí svezl z vlasů na podlahu, Adrianovi přímo k nohám.
Atheně to bylo trapné, rychle ho zvedla a chtěla si ho znovu nasadit, ale pan Tenison jí ho jemně odebral.
„No tak, drahoušku, nemusíte si přece tuhle maškaru brát s sebou na parket, aby ještě trápila lorda Kinlocha tím, že by zase padala. Že mám pravdu, pane?“
Adrian ho ale neslyšel. Nemohl totiž odtrhnout zrak od krásného obrazu, v jaký se nyní Athena Filmerová proměnila, když přišla o svůj čepec. Po příchodu do sálu navštívila jednu z přilehlých šaten a uvolnila si vlasy z bolestivého stažení - a právě proto se jí čepec svezl ke straně. Dokonce ani ty hrozné šedé šaty nemohly skrýt, jak je půvabná. Připomínala Adrianovi krásné sochy žen, jaké viděl při cestě po evropském kontinentu, kterou podnikl společně s Nickem.
Také Nick na ni zůstal upřeně hledět. Skutečně vypadala jako zosobnění samotné bohyně, šedooké Pallas. Samozřejmě u sebe neměla sovu, ale upírala bystrý pohled šedých očí na omráčeného Adriana a nepatrně se usmívala.
Co tento její úsměv znamenal? Nick se dobře vyznal ve výrazech lidských tváří. Když pobýval v Itálii, narazil na staré portfolio s kresbami znázorňujícími, jak výraz obličeje téměř zcela spolehlivě prozrazuje skutečné myšlenky a motivy lidí. Zkušenost ho naučila, že mu tyto někdy velice nepatrné známky obvykle prozradí o svých nositelích něco důležitého.
Nehrál příliš často o peníze - byl toho názoru, že tak se baví jen blázni - ale pokud se už do hry pustil, pak mu schopnost číst v obličejích soupeřů dávala velkou výhodu. V případě jedné krásné mladé ženy, z níž před časem doufal učinit svou manželku, ovšem přecházel některé výmluvné známky toho, co se u ní nakonec projevilo - že jí totiž chybí morálka a čest. Od té doby byl vůči motivům žen mnohem podezíravější.
Takže jaký byl skutečný význam úsměvu slečny Filmerové?
Nebyl to vůbec úsměv ženy okouzlené Adrianovou krásou. Slečna Emma Tenisonová - stejně jako mnoho jiných dívek - takový úsměv na tváři měla, ale tato mladá žena nikoli. Pokud se nemýlil, šlo o úsměv někoho, kdo dosáhl důležitého úspěchu: úsměv člověka, který vítězí v tenisu, nebo rybáře vytahujícího z vody velkou rybu.
Pomyslel si, že slečna Filmerová je nebezpečné stvoření. Se svými tmavými vlasy, šedýma očima a nádhernou postavou je to skutečná krasavice... Ihned se v duchu napomenul. Co to k čertu vyvádí, že tady tak stojí a rozplývá se nad tou falešnicí, která nese jméno samotné bohyně moudrosti?
Vzpamatoval se a soustředil se na to, co mu právě říkal pan Tenison: žádal Nicka, aby se k němu na chvíli posadil, když se teď ocitli sami, neboť Adrian odvedl Pallas Athenu na taneční parket. Nick mu rád vyhověl, protože se chtěl dozvědět víc o této krásce, která se tady tak nečekaně objevila. Nejprve hovořili s panem Tenisonem o všeobecných tématech: o londýnské společnosti, o zprávách ze Španělska a o té neblahé záležitosti s luddity ve střední Anglii.
Vyšlo najevo, že Tenisonovi i rodina jejich společnice sídlí nedaleko Steepwoodského opatství, kde, pokud se Nick nemýlil, se nedávno odehrál velký skandál. Poslední majitel areálu opatství, zhýralý markýz Sywell, si vzal za ženu nějakou nulu - žádná jiná ho patrně nechtěla - a tato jeho manželka náhle a tajemně zmizela. Někteří lidé dokonce naznačovali, že ji Sywell sám sprovodil ze světa, což vzhledem k jeho špatné pověsti nebyla tak nesmyslná domněnka.
Od té doby se však neobjevily žádné další podrobnosti, případ neměl pokračování, dáma se neobjevila a Sywell ani nikdo jiný nebyl obžalován z její vraždy, a tak celý skandál pomalu utichl. Oživila by ho jedině další vzrušující odhalení.
„Znáte markýze Sywella, pane?“ zeptal se Nick. „Je to opravdu takový netvor, jak se o něm říká?“
„Je ještě horší,“ odpověděl pan Tenison. „Osobně ho příliš neznám - a kdo by se s ním také chtěl stýkat? V současnosti s ním však vedu spor kvůli hranicím pozemků. Přivlastnil si velký kus mého území, ne proto, že by s tou půdou měl v úmyslu udělat něco užitečného, ale čistě jen kvůli tomu, že ho těší působit sousedům potíže.“
Nick přikývl. Sywell je tedy takový mizera, jak se o něm říká, a navíc špatný soused. Pomyslel si, že teď by mohl vyzvědět něco víc o Pallas Atheně. Napohled lhostejně sledoval, jak se snaží okouzlovat jeho bratrance, kdykoli je čtverylka svedla dohromady, a prohodil: „Společnice vaší dcery je pro tuto práci nezvykle mladá. Obvykle to přece bývají dámy středního věku, ale tahle snad ani není starší než její svěřenka!“
„To máte pravdu,“ odpověděl mu pan Tenison ochotně. „Jak jste sám viděl, moje drahá Emmička je trochu nervózní. Moje žena byla toho názoru, že obvyklá přísná společnice, jaké se pro tento účel zaměstnávají, by ji zastrašila ještě víc. Naštěstí našla tuto rozumnou mladou ženu, která bude na Emmu dohlížet a které se přitom Emma nebojí, ale respektuje ji a poslouchá. Slečna Filmerová byla ve škole o pár let výš a chránila Emmu proti dětem, které ji chtěly trápit kvůli její nesmělosti. Manželka také vlastně prokázala slečně Filmerové laskavost tím, že jí poskytla příležitost přijet do Londýna na společenskou sezónu, což by si její ovdovělá matka nemohla dovolit.“
Nick samozřejmě netušil, že pan Tenison připisuje své manželce dobrou vůli, kterou tato dáma ve skutečnosti nemá.
Přesto zjistil něco užitečného. Tahle chudá venkovská dívka tady dostala nečekanou příležitost seznámit se blíž s jedním z nejbohatších svobodných mladíků z celé Británie. To vysvětlovalo její triumfální úsměv.
Napadlo ho, že jí možná křivdí, pokud jde o její úmysly, ale spíše se přikláněl k tomu, že mu instinkty napovídají správně. Obzvlášť když pan Tenison nevinně dodal: „Slečna Filmerová je velice nevšední dívka. Nejen že je krásná, ale také je pozoruhodně důvtipná a vzdělaná, což se o mé milé Emmě bohužel říci nedá. Vedli jsme spolu zajímavé hovory, ve kterých projevila intelektuální zralost daleko přesahující její věk. Myslím, že máme velké štěstí, že dělá naší Emmě společnici - jistě na ni bude mít dobrý vliv.“
Z toho, jak zatím slečnu Emmu Tenisonovou poznal, měl Nick dojem, že se její otec bohužel mýlí a že od Atheny jen stěží pochytí zálibu ve vzdělanosti. Ale teprve čas a další vývoj událostí ukáže, zda odhadl Athenu správně, když se domníval, že se snaží především sama ulovit manžela.
Na tanečním parketu se zatím Athena snažila dělat přesně to, z čeho ji podezíral.
Nejprve byla půvabně zdrženlivá. Pak Adrian svým dobromyslným způsobem poznamenal: „Upřímně doufám, že se také smíte sama trochu bavit, slečno Filmerová. Jenom tak stát na jednom místě a dohlížet na tu plachou dívenku musí být dost nudná práce.“
„Pan Tenison mi projevil nesmírnou laskavost,“ odpověděla mile. „Obstaral mi přece tanečníka, protože mě vám doporučil. Doufám, že vám nezpůsobil příliš nepříjemné pocity tím, že to po vás chtěl, zatímco Emma měla svoji crise de nerfs.“
Adrian si nebyl vůbec jistý, co to má být ta crise de nerfs, a doufal, že odpoví správně, když řekne: „Drahá slečno Filmerová, byl jsem naprosto unesen, jakmile jsem vás spatřil poté, co z vás spadl ten hrozný čepec. Činí mi nejvyšší potěšení, že se mnou tančíte právě vy, místo té myšky.“
Uvědomil si, že by se měl o Athenině chráněnce vyjadřovat uctivěji, a tak rychle dodal: „Samozřejmě si nemyslím o slečně Emmě nic špatného, to naprosto ne...“ Odmlčel se, protože si uvědomoval, že ať by pokračoval jakkoli, jen by tím všechno zhoršil.
„Chudinka Emma,“ poznamenala Athena, „má tady velké soužení. Když se někde sejde příliš mnoho lidí, vždycky ji to stísňuje.“
„Vás ovšem nikoli, tím jsem si jistý,“ reagoval Adrian. Čtverylka je dočasně od sebe oddělila, a tak strávil příští chvíle vymýšlením lichotek, které by zároveň nikoho neurazily, a v duchu si gratuloval, že nalezl skutečnou krasavici. S touhle dívkou by rozhodně neriskoval, že by snad po sobě nezanechal dostatek pokračovatelů rodu Drummondů!
Než tanec skončil, Atheně se podařilo dát lordu Kinlochovi jasně najevo, že pokud je okouzlen její osobou, pak ona chová stejné pocity vůči němu. Poté, co jí sdělil, že by si přál, aby se jejich styky v budoucnu rozvíjely, poskytla mu adresu londýnského domu Tenisonových. Nebyl tak hloupý, aby si neuvědomoval, že jediný způsob, jak se s Athenou vídat, spočívá v tom, že bude projevovat zájem o Emmu.
Možná by také dokázal přesvědčit Nicka, aby se naoko dvořil Emmě, a zatím by sám vyhledával společnost Atheny. Hned si ale uvědomil, že to není nejlepší nápad. Nick by se nikdy neuvolil předstírat obdiv k nějaké ženě, a vodit ji tak za nos. Na to byl příliš hloupě čestný.
Nick mezitím rozvíjel svou známost s panem Tenisonem tak, že s ním diskutoval o Platonovi a jeho názorech na morálku, dokud paní Tenisonová nepřivedla zpátky poněkud zotavenou Emmu.
„To ubohé dítě se napilo vody s trochou brandy, a to ji postavilo na nohy,“ oznámila a rozhlédla se kolem sebe. Objevila, že Athena i lord Kinloch tu chybí.
„Kam pro všechno na světě zmizela naše Filmerová? Neudělalo se jí snad také špatně? To by nám ještě tak scházelo! Emma přece potřebuje její ochranu a pomoc!“
Pan Tenison jí omluvným tónem sdělil, že sám navrhl lordu Kinlochovi, aby si mezitím zatančil se slečnou Filmerovou.
„No jistě,“ poznamenala paní Tenisonvá mrazivě. Vzhlédla k Nickovi a hned usoudila, že ten není Emmy jako tanečník hoden. Nemá ani titul lorda a ona o něm nikdy v životě neslyšela. Také se neocitl na seznamu nápadníků přicházejících v úvahu, který sestavila se svou přítelkyní lady Dunlopovou.
Nicka zachránil návrat Adriana a Pallas Atheny před tím, aby musel požádat Emmu, které ohleduplně uvolnil svoji židli, o příští tanec. Athenu potěšilo, že se do ní lord Kinloch očividně zahleděl, a tak se rychle vrátila ke svým zdrženlivým a skromným způsobům. Odmítla židli, kterou jí galantně nabízel, a spokojila se s tím, že bude stát nenápadně v pozadí jako dříve. Nechtěla dráždit paní Tenisonovou naci nezbytnou míru. Jinak by hrozilo, že ji zaměstnavatelka urychleně pošle zpátky do Northamptonu.
Paní Tenisonové stačil jediný pohled na Athenin rozzářený obličej - tak odlišný od Emminy pobledlé tváře - a okamžitě na ni vyštěkla: „Kde máte čepec, Filmerová? Co jste s ním provedla?“
K Atheninu pobavení se Adrian, jehož se útok na jeho vyvolenou krásku dotkl, netaktně ohradil: „Spadl na zem, madam, protože slečně Filmerové neseděl, a slečna není žádná stará škatule, která by měla zapotřebí nosit něco takového a skrývat svoji ošklivost!“
Tato výtka se paní Tenisonové dotkla; potřebovala ovšem uklidnit a udobřit si mladíka, jehož si vyhlédla jako nadějného nápadníka pro Emmu.
„Dobrá,“ odpověděla a podívala se na svého muže, jako by od něj očekávala pomoc, což mívala ve zvyku opravdu vzácně, „to jste řekl velmi přiléhavě, lorde Kinlochu. V budoucnu už nemusíte čepec nosit, slečno Filmerová!“
Vida, takže z pouhé Filmerové se náhle změnila ve slečnu Filmerovou! A lord Kinloch ji právě spasil před tím ponižujícím ohavným čepcem. Ještě si tyto novinky ani nestihla plně uvědomit, když postřehla, že ji pan Cameron pozoruje s velice zvláštním výrazem. Athena nebyla ve čtení lidských tváří lak zběhlá jako Nick a právě se tomuto umění učila, ale přesto jí bylo nad slunce jasnější, že panu Nicholasi Cameronovi z nějakého důvodu není sympatická.
Ale což, řekla si v duchu, o tohoto muže přece zájem nemá, třebaže z toho, jak důvěrně spolu oba bratranci hovořili, by se zřejmě měla snažit si ho neznepřátelit.
V té chvíli se jí Nick k jejímu překvapení uklonil a pronesl hlubokým, trochu chraplavým hlasem, naprosto nepodobným okouzlujícímu tenoru lorda Kinlocha: „Doufám, že mi prokážete tu čest a zatančíte si se mnou, slečno Filmerová.“
Pomyslela si, že právě dostala další skvělou příležitost rozvinout nové přátelství s lordem Kinlochem prostřednictvím jeho přítele. „Bude mi potěšením, pane,“ odpověděla a cudně sklopila oči.
Stejně jako přiznávala sama sobě, že jí jde o ulovení Adriana, poznal to dobře i Nick. Když jí nabídl rámě a vedl ji na parket, téměř nedokázal potlačit úsměv.
„Athena!“ pronesl k jejímu půvabnému profilu. „Šedooká Pallas. Mohu se zeptat, zda také vlastníte sovu?“
Byl zvědavý, zda má dostatečné vzdělání, aby jeho narážku pochopila. Athena se k němu obrátila a v očích jí zajiskřilo. Pomyslela si, že konverzace s panem Cameronem bude odlišná od hovoru, který vedla s jeho bratrancem. Zajímalo by ji, co mu mezitím asi říkal pan Tenison.
Rozhodla se, že nebude předstírat rozkošnou naivitu a raději bude upřímná. „Mám pouze jméno řecké bohyně moudrosti, pane Camerone, nikoli její atributy. A v naší části Northamptonu se nevyskytuje právě mnoho sov.“
„Ale žádný nedostatek rozumu a zchytralosti ve vašem kraji nevládne, předpokládám. Povězte mi, trpí vaše mladá svěřenka často těmi záchvaty?“
V jeho tónu postřehla lehký náznak určité kritičnosti. Dorazili na místo, a tak se k němu obrátila obličejem, než tanec začal.
„Nejsou to žádné záchvaty, pane Camerone,“ sdělila mu chladně, „a jsem si jistá, že jste o nich právě hovořil i s panem Tenisonem. Jsem pouze Emminou společnicí, nikoli jejím lékařem, ale zcela jistě jde pouze o silnou nervozitu, která pomine, jakmile Emma získá víc sebejistoty.“
„Zdalipak jí právě vy pomáháte k větší sebejistotě, slečno Filmerová? Myslel bych si, že společnost tak suverénní mladé ženy, jako jste vy, ji naopak ještě víc znejistí.“
„Pak se opět mýlíte,“ odpověděla. Teď už nabyla z jeho výrazu i tónu, jakým mluvil, jistoty, že je to její nepřítel, třebaže naprosto nechápala, jaký by k lomu mohl mít důvod. „Vždycky se mi dařilo slečnu Tenisonovou uklidnit a utěšit. Dělala jsem to už od časů, kdy jsme spolu chodily do školy. Někteří jiní lidé na ni však mají opačný účinek.“
Neřekla už, že ze všech nejvíc se jedná o Emminu panovačnou matku, protože by to od ní nebylo zdvořilé ani vhodné. Překvapovalo ji však, že pan Cameron, který měl zřejmě jinak dobrý postřeh, si nevšiml, jak velice Emmina matka potlačuje dceřiny svobodné projevy.
„Teď na sebe všechny upozorníme, pokud okamžitě neukončíme tenhle hovor a nezaujmeme postavení k tanci, tak jako to už všichni ostatní kromě nás udělali,“ upozornila ho.
Výborně, slečno Filmerová, řekl si Nick v duchu. Jste taková, jak jsem čekal, a ještě překonáváte mé představy: jste velice důvtipná a rafinovaná dobrodružka na lovu. Jedna věc je jistá: bratránek Adrian není vhodným protějškem takové energické a rozhodné bytosti, jako jste vy. Ale dokáže se vám ubránit, pokud se ho rozhodnete dostat k oltáři?
Později se musel ptát sám sebe, proč cítil takový odpor při pouhé představě, že by Athena Filmerová mohla ulovit jeho bratrance. V dané chvíli však nebyl schopen posuzovat Athenu a její zjevné úmysly bez emocí.
Při tanci už pak spolu nemluvili, ale Nick se přesvědčil o tom, že slečna Filmerová má pod neslušívými šedými šaty tělo stejně klasicky půvabné jako obličej, což ostatně předpokládal. Nepřekvapovalo ho, že se cestou domů jeho bratránek bez ustání rozplýval nadšením nad krásou a šarmem slečny Filmerové.
„Je oslňující!“ vykřikoval. „Pravá krasavice - nesouhlasíš s tím snad, Nicku?“
Nick s tím sice souhlasil, ale samozřejmě neschvaloval záměry, které Athena s Adrianem měla; přesto by pokládal za velice netaktické, kdyby ji teď začal kritizovat. Jako mnoho jiných mladých mužů nadaných pouze průměrným důvtipem dokázal i Adrian být velice umíněný. Nick ze zkušenosti věděl, že kdyby mu začal ohledně Atheny oponovat, vyvolal by tím v něm jen ještě větší touhu projevovat obdiv této nové krasavici, která se právě v Londýně objevila.
Proto jen mírně poznamenal: „Zajímalo by mě, z jaké je rodiny. Jak jsem tak poslouchal řeči paní Tenisonové, nabyl jsem dojmu, že by neschvalovala, aby společnici její dcery dělala úplná nicka.“
Adrian si odfrkl. „Její dcera! Taková šedá myška! Vůbec se nevyrovná mé Atheně!“
Mé Atheně! Panebože, pomyslel si Nick pobaveně, stačil jediný tanec a hodinka strávená v její společnosti, a už zabral tak dokonale, že o ní mluví jako o své Atheně!
„Nevzpomínám si, že by tě kdy nějaká dívka tak silně okouzlila po tak krátké známosti,“ nadhodil. „Ale zatím o ní vůbec nic nevíme.“
„Jenom to, že se pohybuje v nejlepší společnosti, je krásná a říká příjemné věci,“ odsekl Adrian. „Dobře jsem si všiml, jak jsi s ní sám zaujatě hovořil, než jste se dali do tance. O čem jsi s ní propána mohl mluvit, když tě neokouzlil její vzhled a vytříbené vystupování?“
„O sovách,“ odpověděl Nick s vážnou tváří. „Dozvěděl jsem se od ní, že sovy jsou v tom divokém kraji Northamptonu dost vzácné.“
„O sovách!“ vykřikl Adrian. „O takových věcech se přece s hezkými dívkami nemluví! Jestli si nedovedeš vymyslet lepší téma ke konverzaci, pak se nedivím, že tě ani v nejmenším neokouzlila.“
Nick si raději odpustil poznámku, že podle jeho názoru se ho slečna Filmerová okouzlit rozhodně nepokouší a že on sám také nemá žádnou ctižádost, aby se jí zalíbil.
Ano, čím méně toho řekne, tím lépe. Možná že Adriana časem unaví společnost tak chytré dívky, které se bude muset neustále snažit vyrovnávat. Daleko lépe by se jistě cítil s tou plachou myškou, která by na něj neměla žádné velké intelektuální nároky a která strávila zbytek dnešního večera tím, že na Adriana upírala obdivný pohled, ale přitom se samozřejmě cítila nešťastná z vědomí, že lord Kinloch má oči a uši pouze pro její krásnou společnici.
Nick usoudil, že bude muset dávat pozor na ně na oba. Byl si jistý tím, že okouzlený Adrian bude vyhlédnutou krásku všemožně pronásledovat, neboť doufá, že právě ona ho zachrání před stálými matčinými výčitkami, provdá se za něj a poskytne rodu Kinlochů vytouženého dědice.



DRUHÁ KAPITOLA

„Pokud nás chcete doprovodit k madame Félice, Filmerová, pak musíte mít čepec, ale ve společnosti ho smíte odložit, protože se zdá, že to lorda Kinlocha netěší,“ oznámila Atheně paní Tenisonová.
Nesmírně si přála zavděčit se lordu Kinlochovi. Byl totiž nejurozenější, nejbohatší a nejhezčí ze všech mladíků, kteří byli Emmě od jejího příjezdu do Londýna představeni, a když vyslovil přání, aby je směl co nejdříve navštívit, paní Tenisonová si to vykládala jako projev zájmu o svoji dceru.
Lady Dunlopová poradila paní Tenisonové, že pokud má Emma skutečně okouzlit londýnskou smetánku, pak si musí dát ušít šaty v módním krejčovství madame Félice. Paní Tenisonová okamžitě sama postřehla, že se Emminy šaty, které na venkově působily půvabně, naprosto nehodí pro dívku, která si přeje sklidit obdiv, až bude představena u dvora.
Salon madame Félice ležel na Bond Street, stejně jako podobné módní obchody a podniky, do nichž mířili bohatí snobové. Madame Félice byla dáma proslulá nejen svým vkusem, ale také krásou. V Londýně se objevila zničehonic a kolovaly o ní fámy, že musí mít nějakého bohatého ochránce, protože jinak se dalo stěží vysvětlit, že nalezla dost peněz na koupi tak prestižních prostor a na jejich vybavení podle nejvybranějšího vkusu.
Athena klidně seděla za Emmou, její matkou a lady Dunlopovou, která je i do tohoto salonu musela uvést, protože madame Félice zřejmě nešila jen tak pro každého, ale své zákazníky si pečlivě vybírala. Rozhlížela se obdivné po místnosti, kde bylo několik vhodně umístěných velkých zrcadel, ale jinak se ničím nelišila od každého jiného módního salonu. Dovnitř je uvedla hezká asistentka francouzské majitelky a vybídla je, aby se posadily na pohovku, před níž stál nízký stolek s vázou jarních květů. Po madame Félice ani po šatech, které navrhovala a prodávala, nebylo nikde ani památky. Dívka jim nabídla limonádu ze stříbrného džbánu a pak odešla, aby madame uvědomila o jejich příchodu.
„Dílny jsou vzadu v domě,“ vysvětlovala lady Dunlopová s nábožnou úctou. Podobně jako paní Tenisonová to byla mohutná, vysoká žena, jen snad ještě rozhodnější a energičtější. Byla vdovou po bývalem starostovi Londýna a měla ohromné bohatství. „Poznáte samy, že rodným jazykem madame je francouzština, ale anglicky mluví velmi dobře. A, tady přichází!“
Madame byla, jak se dalo očekávat, velmi elegantní. Měla na sobě bleděmodré šaty se zvýšeným pasem, ozdobené jen malým lněným límečkem a jednoduchou stužkou, uvázanou pod krkem na mašličku. Emma si předem dělala tak trochu starosti, že ji tu budou nutit, aby si pořídila něco výstředního, a tak se jí ulevilo, když uviděla, jak jednoduchou toaletu nosí sama madame. Přesně takové šaty by s radostí nosila i ona sama.
Pro Athenu zůstalo něco takového bohužel jen zbožným přáním.
Madame Félice k nim přistoupila, návštěvnice povstaly a všechny dámy se navzájem přivítaly úklonou. V té chvíli nabyla Athena velice podivného dojmu, že madame už někdy viděla. To bylo samozřejmě zhola nemožné, protože podle slov lady Dunlopové madame pochází z Paříže, odkud přišla do Anglie přes Nizozemí asi před dvěma lety, ale na Bond Street se usídlila teprve nedávno.
Když je lady Dunlopová všechny navzájem představila, vyzvala je madame s výrazným francouzským přízvukem: „Prosím, posaďte se. Jak jsem pochopila, mám vytvořit garderobu pro slečnu
Tenisonovou. To mi bude potěšením, třebaže zároveň půjde o náročný úkol, neboť musíme zachovat vaši okouzlující nevinnost a současně k vám přitáhnout pozornost. To je sice těžký úkol, ale věřím, že se ho s úspěchem zhostíme.“
Pak zabloudila pohledem k Atheně a dodala: „Mám také ušít nějaké šaty pro slečnu Filmerovou?“
Pani Tenisonová, která se celá rozzářila, když madame mluvila tak pěkně o Emmě, se při zmínce o Atheně trochu naježila.
„V žádném případě! Slečna Filmerová si bohužel nemůže vaše modely dovolit.“
„To je škoda,“ odpověděla madame mile. „Ale nevadí, soustředíme se tedy na požadavky slečny Tenisonové.“
Povolala do místnosti hejno pomocnic, které přinesly sešity se vzorky, kusy hedvábí, saténu i mušelínu, výběr stužek a hedvábných květin. Dívky podaly madame malý skicák a tužku a ona začala velice rychle kreslit řadu elegantních šatů, vhodných pro Emmu. Pak Emmě ukázala své náčrtky a zeptala se jí, jaký má názor na střihy, materiály i barvy, které pro ni vybrala.
Paní Tenisonová se proti tomu okamžitě ohradila a tak rázně, jak to jen dovolovala pravidla zdvořilosti, prohlásila: „Pokud dovolíte, raději bych vybrala své dceři šaty pro její první sezónu sama. Nejsem si jistá, zda je schopna sama nejlépe posoudit, co jí bude opravdu slušet.“
Emma, jíž se až do této chvíle návštěva u madame Félice nesmírně líbila a která už jednou nebo dvakrát požádala Athenu o radu, při tom zklamaně svěsila hlavu a vrhla pohled prosící o pomoc nejprve k madame a pak k Atheně, která pobaveně sledovala dění v salonu. Mezitím se už rozpomněla, kde předtím francouzskou krejčovou viděla.
Poznala ji v okamžiku, kdy se madame pustila do kreslení. Okamžitě pochopila, kde naposledy viděla tenhle její soustředěný výraz. Je to ale vůbec možné? Je myslitelné, že by madame Félice, ta uhlazená a zjemnělá bytost, která údajně teprve nedávno zavítala do Anglie, byla ve skutečnosti ta potřeštěná, divoká venkovská holka Louise Hanslopová, s kterou si v dětství hrávala?
Louise, dcera tajemného a nikdy nespatřeného uprchlíka z Francie, kterou Hanslopovi adoptovali, protože nemohli mít vlastní děti? Později ji poslali z domova, aby se vyučila švadlenou, a Louise si s Athenou po celou dobu dopisovala, třebaže byla o několik let starší než ona.
Athena si teď z odstupu uvědomovala, že Louise byla tehdy osamělé a nešťastné dítě, a tak se ráda přátelila s jinou osamělou a odstrkovanou holčičkou, s Athenou. Později, když se vrátila jako markýza ze Sywellu, spolu znovu navázaly přátelství, společně se toulaly po pozemcích náležejících k opatství a těšily se z tamních malebných scenerií.
Naposledy viděla Louisů před jejím zmizením u starého náhrobku s runami, stojícího mezi stromy na místě, které bylo odnepaměti známo jako Posvátný háj. Tehdy obě toto místo malovaly z různých úhlů, a když Athena vzhlédla od své práce, všimla si, jak hluboce je Louise ponořená do ztvárňování svého námětu. Athena sice kreslila docela hezky, ale nedalo se to srovnávat s ohromným talentem pro barvy i linie, který měla Louise a který teď využívala ve své kvetoucí živnosti.
Athena si pomyslela, že to musí být ona. Zároveň si byla jista, že právě ona jako jediná na celém světě odhalila, že zmizelá markýza není po smrti ani neúpí někde v hradním vězení, ale stala se bohatou a úspěšnou dámskou krejčovou, která šije členkám londýnské módní smetánky!
Právě teď Louise Hanslopová mile sdělovala paní Tenisonové: „Jistě mi můžete sdělit svůj názor, madame, ale musím vám připomenout, že šaty z našeho salonu bude nosit slečna Emma, a ta by v nich nebyla šťastná a necítila by se dobře, pokud by neodpovídaly jejímu vkusu.“
„Ale vždyť jsou tak hrozně jednoduché!“ protestovala paní Tenisonová.
„Připomeňme si, že naším cílem je zdůraznit okouzlující dívčí nevinnost,“ zareagovala madame Félice. „Pokud vám moje nabídka nevyhovuje, pak vám doporučuji vyhledat jiný salon,“ prohlásila a naznačila, že zavře svůj kreslicí blok.
Lady Dunlopová zavrtěla elegantně učesanou hlavou a vrhla po paní Tenisonové významný pohled.
Paní Tenisonová spěšně odpověděla: „Ale ne, madame! Všechno samozřejmě záleží jen na vás! Postupujte tak, jak sama uznáte za vhodné.“
Athena téměř nedokázala potlačit zasmání nad tím, jak tyranská žena poníženě, až téměř servilně ustoupila.
Emma, poprvé osvobozená z pout své panovačné matky, dychtivě vyhrkla: „Madame Félice, mám takovouhle představu: bylo by možné, aby všechno moje oblečení, bez ohledu na materiál a střih, mělo pouze bílou barvu? Já myslím, že by mi to slušelo, obzvlášť když je doplníte trochou konvalinek, bílých krokusů a frézií. Odjakživa jsem chtěla chodit stále jen v bílém.“
Bylo to vůbec poprvé, co Emma začala prosazovat svůj názor, a Athena musela uznat, že její představa je mnohem lepší než nezajímavé a často přeplácané toalety, které jí dávala šít matka.
„To snad...“ začala paní Tenisonová, ale madame ji zarazila přísným pohledem, a tak jen zahuhlala: „Už nic.“
Potom všechno probíhalo hladce. Madame s Emmou domluvila všechny podrobnosti skvělého, ale jednoduchého šatníku. Athena, která se stále dobře bavila, zachytila pohled madame Félice v okamžiku, kdy se skláněla nad rolí bílého hedvábí, které jedna z jejích pomocnic předváděla Emmě. Protože ji paní Tenisonová ani lady Dunlopová nemohly vidět, troufla si na spiklenecké mrknutí, jaké mívaly s Louisou za starých časů ve zvyku. Madame jí sice mrknutí neoplatila, ale významně se pousmála.
Teď si byla Athena jistá, že se nemýlila. Nalezla svoji ztracenou přítelkyni, která prošla ohromnou změnou. Zatoužila znovu navázat staré přátelství, třebaže před těmito dvěma starými harpyjemi se jí to zdálo nemožné.
Nepočítala ovšem s důvtipem madame Félice. Ta po chvíli pod nějakou záminkou odešla dozadu do dílen a za chvíli se vrátila se vzorky bílých hedvábných květin, jaké si Emma přála mít na šatech, a s hromádkou papírů. Když předala ozdoby Emmě, obrátila se k Atheně a podala jí hromádku náčrtků.
„Tohle vám jistě ukrátí dlouhou chvíli,“ obrátila se k chudé společnici, která tady stála nepovšimnuta celé dopoledne. „Jsou to moje kresby, které vás možná pobaví nebo zaujmou, zatímco my tady budeme pokračovat s prací.“
Mluvila přitom se silnějším francouzským přízvukem než kdy předtím. Athena ji poslechla a dala se do prohlížení.
Na prvním papíru spatřila kresbu vycházkových šatů, které by jí naprosto dokonale slušely, a pod nimi bylo připsáno: „V tomhle bys vypadala moc dobře!“
Na druhém archu žádná kresba nebyla, ale Athena tu nalezla krátký vzkaz, psaný jemným rukopisem madame: „Vidím, že se moje stará kamarádka nedala obelstít. Mohly bychom se zase začít stýkat? Jistě má i otrokyně nějaký čas pro sebe a mohla by navštívit bývalou otrokyni, která se zbavila pout?“
Vzkaz nebyl podepsaný, ale bylo zřejmé, že patří Atheně. Louise, markýza ze Sywellu, se s ní chtěla setkat někde mimo dosah obou dračic i Emmy.
Athena strávila zbytek návštěvy prohlížením ostatních papírů, na kterých viděla ty nejelegantnější šaty, pláště, čepce, rukavice, a dokonce i slunečníky. Občas některou kresbu ukázala lady Dunlopové, aby ji mohla také obdivovat. Paní Tenisonová trpitelsky pozorovala Emmu, jak si s madame vytváří garderobu, jakou ona osobně pokládala za naprosto nevhodnou, a vyčerpávalo ji to natolik, že už nic jiného kolem sebe nevnímala.
Konečně byly všechny účastnice schůzky s výjimkou paní Tenisonové spokojeny a připraveny k odchodu. Athena vrátila papíry majitelce salonu. „Díky, madame,“ řekla jí. „Bylo to nesmírně inspirující a zcela jistě se zařídím podle vašich rad.“
Madame se mile usmála a odpověděla: „Jsem ráda, že jsem vás aspoň trochu potěšila. Bylo mi radostí obléci slečnu Emmu - myslím, že jí s novým šatníkem vzroste i sebevědomí. Věřím, slečno Filmerová, že jí v tom také budete nápomocna.“
Athena přikývla a provinile ji napadlo, že svou vlastní snahou získat pro sebe lorda Kinlocha Emmě příliš nepomáhá, naopak jí přebírá nápadníka. Ale na druhé straně se jistě najde mnoho mladých mužů, kteří se s radostí budou o Emminu přízeň ucházet, a tak jí snad tak moc neublíží.
Přesto ji toto pomyšlení v hloubi duše poněkud znepokojilo, a tak se snažila utěšit konstatováním, že pokud se o sebe nepostará sama, nikdo jiný to za ni neudělá.
Odpoledne se stejnou myšlenkou vstoupila do salonu, když je podle svého slibu navštívil lord Kinloch. I tentokrát se dostavil v doprovodu bratrance. Athena se už rozhodla, že své jediné volné odpoledne stráví návštěvou Bond Street a naváže znovu přátelství s Louisou - nebo spíš s madame Félice, jak jí teď musí říkat.
Podrážděně si pomyslela, zda lord Kinloch vůbec někdy někam chodí bez svého věčného stínu. Až příliš si uvědomovala ironický pohled, který na ni Nick upíral, i když jen skromně mlčky seděla kousek stranou od ostatních, jak se slušelo vzhledem k jejímu postavení. Čepec na hlavě neměla, protože mezi paní a panem Tenisonovými došlo k ostré soukromé výměně názorů, jejímž výsledkem bylo sdělení, že Athena už napříště nemusí čepec nosit vůbec.
Adrian byl rozrušený a nadšený představou, že znovu uvidí Athenu, třebaže věděl, že mu etiketa velí konverzovat především s Tenisonovými.
„Mám pro vás velice zajímavou zprávu,“ oznamoval bodře. „Rozhodl jsem se, že teď, když mám nový lehký kočár, nebudu ztrácet čas a přihlásím se k závodu do Brightonu. Chci mezi lidmi rozhlásit, že jsem ochoten přijímat jakékoli sázky na své vítězství!“
„Doufám, že pouze o rozumné sumy,“ podotkl Nick ironicky.
„Samozřejmě,“ prohlásil Adrian, třebaže ho něco takového vůbec nenapadlo. „Nejsem takový zelenáč, abych na to plýtval penězi.“
Nick se zdržel poznámky, že jeho bratranec má jen málo zkušeností, nebo spíš vůbec žádné, jak řídit tuto novou hračku, a pustit se do závodění dřív, než se v tomto umění dobře vycvičí, je přinejmenším nerozvážné, pokud ne opravdu nebezpečné.
Pan Tenison zamyšleně poznamenal: „Věřím, že závody dvoukolek v sobě skrývají jisté nebezpečí, lorde Kinlochu. Právě minulý týden spolu dva lehkomyslní mladíci závodili na silnici do Brightonu a ocitli se vedle sebe v cestě velkému selskému povozu, který řídil nějaký místní pacholek. Všechny tři vozy skončily v příkopu. Jeden z mladíků si zlomil ruku a druhý nohu.“
Athena nevydržela a zeptala se: „A co se stalo tomu pacholkovi?“
„O tom historie mlčí,“ poznamenal Nick. „Lidé budou mluvit jen o těch dvou bezohledných tatrmanech, a na toho ubožáka, který se jen snažil získat živobytí a který možná v důsledku toho ztratil schopnost pracovat, zapomenou.“
„Můžete se myslím spolehnout, že nic natolik bláznivého neudělám,“ prohlásil Adrian.
Nick, který znal Adrianovu bezstarostnou povahu, o tom silně pochyboval. Nepřál si však shazovat bratrance před Tenisonovými.
Emma přesto úzkostně poznamenala: „Mně se to zdá velice nebezpečné. Prosím pěkně, dávejte si na sebe pozor, lorde Kinlochu, pokud se pustíte do takového dobrodružství!“
„Není to o moc těžší než jízda na koni,“ ujistil ji Adrian, který se o tuto věc už pohádal s Nickem, ale přesto byl pevně rozhodnutý nedat se odradit od něčeho, na co se tak nesmírně těšil. „Spousta lidí už na cestě do Brightonu závodila a neutrpěli žádnou újmu.“
Athena si pomyslela, že Adrian není typ muže, který by měl velkou naději na úspěch v závodě vyžadujícím jak značnou dovednost, tak i správný odhad situace, ale raději se zdržela veškerých poznámek. Nick ji ale poněkud provokativně oslovil: „Co vy, slečno Filmerová, soudíte o této riskantní zábavě lorda Kinlocha?“
„Nepřísluší mi zpochybňovat jeho odhad vlastních schopností v této věci, protože jsem ho dosud neviděla, jak jezdí. Pokud se sám domnívá, že chce a dokáže všechna rizika podstoupit, pak musíme jeho rozhodnutí respektovat.“
Nick se zatvářil ještě sžíravěji a neubránil se myšlence, že slečna Filmerová se měla narodit jako muž, protože pak by mohla využít svůj talent pro taktní, a přitom dvojznačné odpovědi mnohem užitečněji. Cítil vzrůstající respekt k jejímu intelektu, ale stejně tak i odpor k její schopnosti skrývat, co si skutečně myslí.
„Bravo, slečno Filmerová!“ zajásal Adrian, který si vůbec nebyl vědom jemných významových odstínů toho, co řekla. „Opravdu rád vidím, že ne všichni moji přátelé mě chtějí připravit o veškerou zábavu. Určitě mě přijďte povzbuzovat, až se rozhodnu k závodu!“
„Jistě, lorde Kinlochu.“
„Počkejte,“ rozhlédl se rozzářeně po všech přítomných, „protože jste teď moji přátelé, musí mě dámy oslovovat Adriane a tady pán jenom Kinlochu,“ obrátil se k panu Tenisonovi.
Takové přátelské gesto bylo pro Emminu matku jako božská mana. Neuvědomovala si, že cílem lordova snažení je Athena, a nikoli Emma, a tak ho zahrnula vodopádem díků, a přitom už myslela na ten šťastný den, kdy bude moci mluvit o Emmě před přáteli jako o „mé dceři, lady Kinlochové“. Nicka naopak v duchu přiřadila k dlouhému seznamu lidí, které neměla v oblibě.
Pan Tenison suše poznamenal: „Přesto, Kinlochu, jsem nucen sdílet výhrady pana Camerona, zda se dost uvážlivé účastnit se závodu, když se člověk předtím téměř vůbec nepřipravoval.“
Jeho žena ho ostře napomenula. „To jsi celý ty, laková studená sprcha na radosti mladých lidí! Jsem si jistá, že lord Kinloch dobře ví, co dělá. Rozhodně vás přijdeme povzbuzovat pokaždé, když budete závodit, Adriane!“
Rozhovor, který vedli zatím všichni dohromady, se nyní rozdělil. Adrian hovořil s trojicí žen, zatímco pan Tenison s Nickem tiše pokračovali ve své konverzaci z předchozího večera.
„Pokud by to ostatní nepokládali za nezdvořilé, rád bych vás pozval na krátkou návštěvu své knihovny. Mám zde vzácné vydání Burtonovy Anatomie melancholie, o které jsme hovořili včera večer. Možná byste si je rád prohlédl.“
Adrian, který to zaslechl, řekl vstřícně: „Ale samozřejmě, pane! Jen vezměte Nicka do knihovny, když se bude moci přehrabovat v knihách, zaručeně mu to spraví náladu!“
„Pokud s tím bude naše hostitelka souhlasit...“
Paní Tenisonová ho rychle přerušila: „Ale jistě! Musím se přece starat o to, aby se u nás hosté cítili dobře!“
Byla velice ráda, že se ona a Emma - a samozřejmě také Filmerová, ale ta se nepočítá - ocitnou o samotě s Adrianem. A ještě víc ji potěšilo, když Nick z náhlého škodolibého popudu dodal: „Ovšem půjdu tam s vámi za jedné podmínky, pane: že nás doprovodí také slečna Filmerová. Včera večer jsem z nějaké vaší poznámky vyrozuměl, že má také tak trochu knihomolské sklony.“
Athena si zuřivě pomyslela, že tohle jí udělal naschvál. Chápala, o co mu jde; chce ji vzdálit od Adriana, aby se musel soustředit pouze na Emmu. Nemohla však tuto nabídku odmítnout, tím spíš, že i pan Tenison ji začal nadšeně vyzývat, aby jen šla s nimi - mylně se totiž domníval, že bude Athena ráda, když ji vysvobodí z mělké, nudné konverzace, která se nepochybně v salonu teď rozvine, když se všichni, kdo mají nějaký rozum, vzdálí.
Nick s jemným úsměvem nabídl Atheně rámě. Dobře věděl, že se jí do knihovny nechce, třebaže se na oplátku také usmála, neboť musela projevit svůj vděk za čest, jakou jí tím prokázal. Věděl, že cestou domů ho Adrian zahrne výčitkami, proč odvedl Athenu ze salonu, kde ji mohl alespoň z dálky obdivovat. Vždyť mu konečně naoko schválila jeho úmysl závodit v dvoukolce do Brightonu, zatímco všichni ostatní ho od jeho úmyslu zrazovali.
Adrian by se vsadil, že kdyby se dámy směly účastnit těchto závodů, Athena by je zvládala skvěle. Před očima se mu vybavil její obraz, jak pobízí spřežení, a to ho uvedlo do takového tranzu, že prakticky neslyšel, co mu obě Tenisonovy dámy vykládají. Nebo lépe řečeno paní Tenisonová, protože Emma tu jen seděla a mlčky obdivovala tohoto pohledného šviháka, hodně podobným způsobem, jako on sám obdivoval a nábožně vzýval Athenu.
Athena mezitím naslouchala Nickovu rozhovoru s panem Tenisonem o Burtonovi, jehož knihu si zatím nestačila přečíst, třebaže jí to pan Tenison doporučoval. Vytáhl svazek z poličky a položil ho na velký stůl pod oknem, aby si ho Nick mohl prohlédnout.
Po krátkém a nadšeném prolistování knihy, během něhož Athena jen stála poblíž, Nick řekl: „Bojím se, že slečnu Filmerovou možná nudíme.“
Athena poněkud ostře odpověděla. „Ale vůbec ne! Naslouchat panu Tenisonovi je pro mě nesmírně zajímavé - nabízí mi vzdělání, jaké bych jinak nemohla získat.“
Pan Tenison se usmál a tiše poznamenal: „Vidíte, pane, právem se jmenuje Athena, a stejně jako velká Pallas to přitom není žádná modrá punčocha.“
„To opravdu ne,“ souhlasil Nick. „Slečna Filmerová není ani ošklivá, ani příliš hlučná - je pravým vzorem správného chování.“
Athena by ho nejraději něčím praštila. Znala ho dost dobře, aby věděla, že si ji teď dobírá. Pan Tenison však chápal Nickova slova jako upřímnou pochvalu, a tak důrazně přikyvoval.
Vrátil výtisk Burtona na polici a sáhl do spodní police, v níž stály ohromné svazky, jeden vytáhl na světlo a položil ho nábožně na stůl. Pak ho otevřel a sdělil jim: „Jsem si jistý, že tento nádherný svazek vás oba bude velice zajímat. Obsahuje překrásné rytiny starověkých bohů včetně Atheny, která je zde zobrazena i se svou sovou.“
Zase ta sova! Nick s Athenou si při té zmínce poprvé vyměnili úsměvy. Na oba to mělo elektrizující účinek. Nickův drsný obličej ztratil svou přísnost a celý se rozsvítil. Najednou Atheně připadal přitažlivý. A její vlastní obličej prošel stejnou proměnou. Obvykle měla poněkud odměřený výraz, což byl následek pocitu, že se neustále musí bránit před nelítostným, odsuzujícím světem, ale ten teď zmizel jako mávnutím kouzelného proutku.
Vzájemně v sobě postřehli podobný pohled na svět a na život a oba zneklidnilo, jak jsou si vlastně v nitru podobní.
Ve snaze skrýt vnitřní zmatek oba vztáhli ruku, aby na obraze bohyně ukázali nějaký detail - a jejich ruce na sebe narazily.
Účinek tohoto doteku je oba překvapil, protože když spolu tančili na plese u Leominsterů, nic takového ani v náznaku nezakusili. Bylo to, jako by jejich těly proběhl oheň. Na okamžik se ocitli uzavřeni ve vesmíru, kde existovali jen oni dva.
Pan Tenison si nebyl vědom tohoto jejich zvláštního prohlédnutí, nebo okamžiku vzájemného pochopení, a pokračoval ve výkladu. Jejich mlčení pokládal za projev zaujetí tím, co říkal. Athena se vzpamatovala jako první, uškubla a začala si třít ruku. Nechápala, proč pro všechno na světě zareagovala tak podivně na blízkost někoho, kdo jí vůbec není sympatický a zjevně ji sám také nesnáší.
Nick neměl pochybnosti o tom, co se právě stalo. Panebože! Zrovna tohle! Zatoužil smyslně po téhle siréně, která má políčeno na jeho bratrance! Znal sám sebe dost dobře na to, aby si položil otázku, zda k ní snad právě proto cítí takový odpor - možná že jednoduše žárlí, protože si nevyhlédla jeho, ale Adriana. Na tom ale nezáleží. Přísně napomenul sám sebe a své tělo k patřičné kázni, protože nehodlal dát průchod těmto pohoršujícím pocitům a pokračovat v tom.
Celá ta chvilka netrvala dlouho. Athena byla vzrušená stejně silně jako Nick, ale ve své nezkušenosti nevěděla, co se s ní vlastně děje. Teď se opět zapojila do konverzace, podle vlastního názoru dost nepřítomně, ale zdálo se, že si pan Tenison vůbec ničeho nevšiml.
„Byla Pallas Athena tím, co bychom dnes označili jako čarodějku?“ zeptala se. Nick si sarkasticky pomyslel: bohyně možná ne, ale ty určitě jsi, když na mě tak působíš!
„Podle našeho dnešního chápání možná čarodějka byla,“ odpověděl pan Tenison rozvážně, „ale Řekové ji patrně za čarodějnici nepokládali.“
Obracel stránky knihy dál a jeho posluchači mu dovolovali pokračovat v improvizované přednášce, dokud nevytáhl z kapsy hodinky a nevykřikl: „Božínku, musíme se vrátit! Nepřeju si projevovat vůči vašemu bratranci nezdvořilost, ale jsem toho názoru, že by ho moje knihovna nezajímala.“
„Vůbec ne,“ potvrdil mu Nick, a pak bezostyšně zalhal a dodal: „Kromě toho jsem si jistý tím, že Kinlocha velice potěšilo, že se může nerušeně věnovat vaší dceři a já u toho nejsem.“
„Knihovna ji bohužel moc nezajímá,“ přiznal Emmin otec trochu smutně. „Na druhé straně slečna Filmerová se v knihách vyzná, a jak jste sám slyšel, klade velice přiléhavé otázky.“
Nick toho o Atheně objevil mnohem víc, ale nemohl to panu Tenisonovi vykládat.
Když se vrátili do salonu, zjistili, že Adrian stále ještě básní o plánovaném závodu dvojkolek. Než s Nickem odešel, aby se předvedl v Hyde Parku, přislíbil i Tenisonovým, že je tam vbrzku vezme na projížďku, a rozloučil se se slovy: „Určitě nebudete litovat, když se přijdete podívat na start závodu na Westminsterském mostě, až se ho zúčastním! Bude to ohromně zábavné!“

Jakmile nastalo Athenino první volné odpoledne, vypravila se na Bond Street do obchodu madame Félice. Hořela zvědavostí, jak Louise Hanslopová, která se stala markýzou ze Sywellu, dokázala ze svého kraje zmizet a zčistajasna se proměnit v nejžádanější krejčovou londýnské módní společnosti v době, kdy půlka Northamptonshiru ještě hledala její mrtvolu.
Vybavovala si, jak jí rozechvělá Emma vykládala: „Atheno, myslíš, že steepwoodská kletba znovu udeřila a způsobila markýzino zmizení, nebo dokonce smrt? Konečně všichni vědí, že ten, kdo bydlí na posvátné půdě bývalého opatství, riskuje, že ho potká strašlivý konec!“
Athena se ji pokoušela uklidnit. „Ale jdi, má drahá, to jsou jen nesmyslné předsudky, jaké člověk může číst v románech paní Radcliffové, odehrávajících se v nějaké divoké cizině. Na anglickém venkově k žádným vraždám a únosům nedochází.“
„Ale přesto je nezvěstná,“ namítala Emma vyděšeně.
Na to neměla Athena žádnou odpověď. Teď se však zcela nečekaně měla dozvědět pravdu. Emma ani paní Tenisonová se naštěstí nesetkaly s Louisou v době, kdy byla markýzou, a tak ji v úloze madame Félice nepoznaly.
Dávná přítelkyně přivítala Athenu nadšeným objetím a zavedla ji do svého bytu v prvním patře nad obchodem. Tady, v hezkém pokoji s výhledem do ulice, zazvonila na služebnou a objednala čaj a sušenky pro sebe i svoji návštěvu.
„A teď,“ začala, když dostaly na tácu občerstvení, „si hezky popovídáme jen ve dvou. Určitě se divíš, jak jsem se ocitla tady na Bond Street, a já jsem zase hrozně zvědavá na to, jak ses stala společnicí chudinky Emmy. Každý musí hned vidět, jaká hrozná tyranka je její máti! Upřímně ji lituju, přestože má určitě pěkné věno.“
Athena znovu pocítila osten výčitky, když si vybavila, jak se snaží o to, aby Adrian Kinloch požádal o ruku ji, a nikoli Emmu.
Mávla jen rukou a vysvětlila: „Můj příběh je prostý. Paní Tenisonová projevila dost zdravého rozumu, aby pochopila, že kdyby najala Emmě podobnou společnici, jako je ona sama, chudák holka by se z toho úplně sesypala. Takže dělala, jako že prokazuje laskavost mamince a mně, a nabídla mi ubytování a stravu během londýnské sezóny za to, že budu Emmě dělat společnici.“
„Chceš říct, že ti ta stará škatule nic neplatí?“ podivila se Louise. „Vždyť s tebou jedná hůř než se služkou!“
„To je pravda, ale náležím vlastně ke stejné vrstvě jako Tenisonovi, takže může předstírat, že nabízet mi mzdu by bylo urážlivé. Ale nedělej si se mnou zas moc velké starosti. Pan Tenison je na mě hodný a můžu po libosti využívat jeho knihovnu a bavit se s ním o literatuře.“
„Doufám, že není až moc hodný,“ prohlásila Louise podezíravě. „Džentlmenům jistého věku se nedá moc věřit, pokud jde o hezké mladé dívky, zvlášť když mají za manželky takové fúrie! A ty jsi opravdu hezká, přestože nosíš tak strašné šaty.“
„Pan Tenison zatím neudělal vůbec nic podezřelého a mám takový dojem, že to ani nemá v úmyslu. Ale můžeš si být jistá, že kdyby na mě přece jen něco zkoušel, už bych si našla nějakou záminku, abych se okamžitě vrátila domů.“
„To ráda slyším. Vždycky jsem tušila, že máš velkou dávku soudnosti. A teď bych ti asi měla vyprávět svůj příběh, který až příliš připomíná nějaký román od paní Radcliffové. Kdysi jsem si myslívala, že něco takového se stává jen v příbězích, které jsou pořádně přitažené za vlasy a snaží se pobavit znuděné čtenáře. Bohužel jsem se však ve slabé chvíli, byla jsem ještě moc mladá a nezkušená, vdala za markýze ze Sywellu. Bylo to nejhorší rozhodnutí, jaké jsem kdy v životě udělala. Před sňatkem se mě snažil okouzlovat, ale po sňatku byl okamžitě konec. Stala jsem se jeho vězeňkyní a otrokyní...“
Hlas se jí zlomil a odvrátila se od Atheny, která jí jemně stiskla paži se slovy: „Jestli tě to příliš rozrušuje, drahoušku, nemusíš mi to vykládat!“
„Ale ne,“ vzpamatovala se Louise. „Mluvit o tom mě opravdu rozrušuje, ale ani ti nemůžu vylíčit, protože jsi nevinná neprovdaná dívka, jak mě ten kruťas týral... zkrátka hrozně jsem trpěla, a to takovými způsoby, o nichž nemohu mluvit s živou duší.
Jednou už jsem nemohla dál a děsila jsem se, že mě při jednom ze svých záchvatů vzteku zabije. Rozhodla jsem se uprchnout a začít nový život. Konečně, vyznala jsem se přece ve svém řemesle a v Londýně jsem měla přítelkyni, slavnou krejčovou Marii de Coulanges, která stejně jako moje matka uprchla z Francie. U té jsem doufala nalézt útočiště. S pomocí dalšího přítele, jehož jméno teď neuvedu, protože kdyby se můj manžel nějak dozvěděl, kdo mi pomohl, mohl by ho zabít, jsem s sebou vzala co nejvíc manželových peněz a cenností, kolik jen můj přítel dokázal najít a předat mi.
Utekla jsem v noci a dobře jsem věděla, že mé zmizení vyvolá dohady o tom, že mě manžel možná sprovodil ze světa. Snad to ode mě byla špatnost, ale těšilo mě vědomí, že třeba bude trpět stejně, jako jsem předtím trpěla já. Jen ať si všichni myslí, že si steepwoodská kletba našla novou oběť! Tentokrát, na rozdíl od manželství s tím netvorem - protože on je skutečný netvor - jsem se rozhodla správně. Samotnou mě překvapilo, že jsem s pomocí svých peněz a své londýnské přítelkyně dosáhla takového úspěchu, že jsem se dostala dokonce na Bond Street. Poprvé v životě se tu cítím šťastná a v bezpečí.“
Athena přikývla. Dobře věděla, jak těžké to Louise měla během učňovských let, a bylo jí líto, že její život markýzy byl ještě horší.
„O tom ses mi nikdy ani nezmínila,“ řekla konečně. „Měla ses na mě obrátit, abych ti pomohla.“
Louise zavrtěla hlavou. „Sama máš dost těžký život - vždyť vidím, v jaké jsi teď situaci. Tvé přátelství a dopisy mi během těch dlouhých a těžkých let, které jsem strávila v učení, pomáhaly všechno to přežít a nepropadat beznaději. Teď ti to konečně mohu oplatit. Bohužel si nesmím dovolit ošatit tě tak, jak by si to zasluhovala tvoje postava a tvoje krása, protože ta stará škatule by se divila, kdes vzala tak pěkné oblečení. Mohu ti ale ušít něco nenápadně elegantního, co ocení lidé, kteří mají skutečný vkus a rozpoznají ho i u ostatních.
Ta babizna nic takového neocení, protože má zálibu v přeplácaných, křiklavých věcech, ale naštěstí jsem jí zabránila v tom, aby takhle vystrojila chudinku Emmu. Až dopijeme čaj, vezmu tě dolů a započneme s radostnou prací na tom, abychom tě oblékly skoro tak, jak si zasloužíš. Nevidím důvod, proč bys nemohla na konci sezóny mít taky manžela - pokud najdeš nápadníka, který bude hodný a laskavý. Doufám, že paní Tenisonová neprodá chudinku Emmičku nějaké stvůře s titulem.“
Athena si pomyslela, že Adrian Kinloch žádná stvůra není, jenže už ho tajně přidělila sama sobě.
Váhavě odpověděla: „Musím tě upozornit, že ti ty šaty nemůžu zaplatit. Možná že bych ti časem mohla něco uhradit...“
„Nesmysl!“ přerušila ji Louise energicky. „Vůbec jsi nepochopila, co jsem ti právě řekla. Pokládej tuhle svoji výbavu - protože to bude vlastně tvoje výbava - za moji malou oplátku za tu spoustu laskavosti, kterou jsi mi v minulosti prokázala.“
Athena se vylekala. „To si nezasloužím!“ vyhrkla. A znovu ji píchlo u srdce, když si pomyslela, jak políčila na Adriana.
„Zase nesmysl, drahoušku. Tak, a dáme se do toho. O tohle se s tebou nehodlám přít. Teď jsem tvoje krejčová a moje slovo platí jako zákon.“
Athena jí ustoupila, ale dodala: „Budu souhlasit jen v případě, že podle možností zase obnovíme naše staré přátelství!“
„Dohodnuto,“ souhlasila Louise a zvedla se. Celé její vystupování, řeč a pohyby byly vytříbené a odpovídaly jemnému půvabu jejího obličeje, postavy a účesu z krásných zlatých vlasů. „A abychom oslavily tvoji novou garderobu, provedu tě po Bond Street. Jedna z mála věcí, kvůli kterým se mi stýská po Steepwood Abbey, je čerstvý vzduch a nádherné vyhlídky. Ne že by na Bond Street bylo mnoho čerstvého vzduchu, ale aspoň se na chvíli ocitneme venku.“
„Dobrá,“ souhlasila Athena a sešla s Louisou do přízemí. Přitom si připomínala, že ji teď musí oslovovat madame Félice. „V těch špinavých londýnských ulicích opravdu nemáš moc námětů na malování!“ podotkla.
Obě mladé ženy strávily příjemnou hodinku rozhodováním o podrobnostech Athenina nového šatníku. Pak si vzaly šály a čepce a procházely se, zavěšené do sebe, po ulicích plných pestré směsice chodců. Athena si dodatečně pomyslela, že to byl její první šťastný den od chvíle, kdy nastoupila do kočáru Tenisonových a vydala se s nimi do Londýna.
S Louisou se smály a hovořily tak volně, jako by je život vůbec nerozdělil. Když se konečně rozloučily a Athena zamířila zpátky do domu svých zaměstnavatelů, obě měly příjemný pocit z pěkně stráveného odpoledne.
Athena by se necítila tak šťastná, kdyby věděla, že má kritického pozorovatele. Nick Cameron, který se právě vracel z Jacksonova boxerského salonu, patřil totiž k chodcům, které při vycházce minuly. Poznal nejen Athenu, ale také její průvodkyni. Jeden z jeho známých mu nedávno ukázal madame Félice v Hyde Parku, když se tu projížděla v otevřeném kočáru.
„Nikdo mě nepřesvědčí,“ vyjádřil se ten člověk značně neuctivě, „že tahle ženská, která se tu zjevila bůhvíodkud, si nežije na útraty nějakého bohatého milence.“
Nick jen přikývl. Klípky o ženách ho příliš nezajímaly, ale v duchu souhlasil, že to asi tak bude.
Co ale dělá ve společnosti této ženy slečna Athena Filmerová, společnice Tenisonových, údajně nevinná a nezkažená mladá dívka? Jak to, že je ponořena do živého hovoru s osobou pochybných mravů, která je terčem klepů módních hejsků z londýnské společnosti? Jakou hodnotu má asi její ctnost?
Okamžitě se rozhodl, že si to musí ověřit.
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„Maškarní ples!“ prohlásila paní Tenisonová pochybovačně. „Myslíš, že se pro nás hodí, abychom tam chodili?“
„Každý, kdo ten ples navštíví, přece nemusí mít masku - nebo lépe řečeno domino, což je jen poloviční maska, která se dříve nosila s dlouhým černým pláštěm, ale ani ten si dnes nemusí nikdo brát,“ vysvětloval pan Tenison trošku netrpělivě. „Kromě toho Mortimerovi, kteří maškarní ples pořádají, patří k nejvyšší vrstvě společnosti, a tak se opravdu nemusíme obávat, že bychom se účastí na něm nějak zkompromitovali. Bude tam naprosto každý, kdo v londýnské společnosti něco znamená.“
„Většina příbuzenstva,“ poznamenala Athena tlumeně. Rychle se naučila používat tento výraz pro většinu nejdůležitějších aristokratických rodin, protože byly opravdu navzájem provázány příbuzenskými svazky.
„Přesně tak,“ přisvědčil pan Tenison.
Paní Tenisonová ostře odvětila: „Nechápu, proč by člověk měl nosit plášť skrývající šaty. Jsem ráda, že už dneska není povinný.“
Emma trochu plaše poznamenala: „Myslím, mami, že smyslem toho pláště bylo, aby se hůř rozpoznalo, kdo se v něm skrývá.“
Skutečnost, že Emma začala alespoň v náznaku projevovat jiný názor než její matka, zatímco dříve jen zakřiknutě mlčela, Athenu pobavila a jejího otce potěšila. Oba v tom viděli známku toho, jak dobrý vliv má na Emmu pobyt v londýnské společnosti. Také jí velice pomohlo, že madame Félice našila šaty podle jejího vlastního vkusu, nikoli takové, které by oceňovala její matka.
Athena už se v duchu rozhodla, že si vezme šaty, které jí soukromě ušila madame Félice. Byly z akvamarínového hedvábí a měly jednoduchý, ale dokonalý střih, takže paní Tenisonová při pohledu na ně nemohla tušit, jak vybraně elegantní ve skutečnosti jsou. Nezdobilo je nic víc než trocha hedvábných pomněnek.
„Nesmíš si k tomu brát žádné šperky,“ radila Louise Atheně, když jí šaty zkoušela.
„Vždyť ani žádné nemám,“ odpověděla Athena trochu smutně.
„Tím líp,“ prohlásila Louise tónem madame Félice. „Většina žen jich nosí příliš mnoho.“
„Nelituješ toho, žes doma nechala ty svoje?“ zeptala se Athena zvědavě.
„Trochu ano, ale neměla jsem jich moc, a pak bych jich stejně nikdy nenosila tolik jako některé zdejší dámy!“
Podala Atheně malý vějíř stejné barvy, jakou měly hedvábné pomněnky. „Tohle je můj dárek, a až se ti podaří vplout do skvělého manželství, o čemž jsem přesvědčena, pak si u mě musíš objednávat všechno oblečení!“
Třebaže paní Tenisonová nedokázala rozpoznat v jejích šatech mistrovský kousek od madame Félice, Athena věděla, že jí velice sluší. Teď vcházela do domu hostitelů kousek za Emmou, která také vypadala v hezkých bílých šatech od madame Félice nesmírně půvabně.
Její šaty byly stejně jako ty Atheniny na vkus Emminy matky příliš jednoduché, ale Emma se poprvé v životě cítila šťastná, že jde na ples. Vždycky předtím si při podobných příležitostech připadala přehnaně nafintěná, a to ji svazovalo a ochromovalo.
„Tady jsou, tamhle mám svoji krásku!“ poznamenal tiše Adrian k Nickovi.
Pozorovali proud hostů mířících po schodišti nahoru. S Tenisonovými sem zavítala také lady Dunlopová, která si pátravě prohlížela Atheniny šaty.
Nikdo z rodinné skupiny Tenisonových si zatím nenasadil jednoduchou masku, kryjící pouze oči. Adrian a Nick měli pravá domina z Benátek s maskami opatřenými ptačími zobáky, které ztěžovaly rozpoznání nositele. Nebyli jedinými zdejšími hosty, kteří přišli tak dobře maskovaní, ale mnoho účastníků plesu se naopak hodlalo obejít vůbec bez masky, jako například lady Dunlopová.
Nick si Athenu také důkladně prohlédl - ani jeden z bratranců nevěnoval pozornost chudince Emmě - a pomyslel si, ale Adrianovi to nesdělil, že elegantní šaty, které má na sobě chudá společnice, docela jistě také pocházely z dílny madame Félice.
Neochotně si musel přiznat, že ho zaujala víc než kdy předtím. To vědomí ho podráždilo. Pokud už na sebe nechá působit půvaby nějaké dívky, tak proč to raději není nějaká dokonale počestná slečinka z dobré rodiny? I kdyby se chtěl ženit, což neměl v úmyslu, nepotřeboval si vybírat bohatou nevěstu. Měl totiž dostatečný majetek, třebaže se zdaleka nevyrovnal Adrianovu - ale byl zajištěný lépe než většina přítomných mužů.
Místo toho dopustil, že ho uchvátila tahle huriska, která pase po jeho bratranci čistě z vypočítavosti, kvůli jeho titulu a penězům. Pak sám sebe napomenul, že by se snad kvůli tomu na ni neměl tolik zlobit. Copak Tenisonovi nedělají úplně totéž, když přivezli svoji dceru do Londýna a nabízejí ji tu jako na tržišti případným ženichům? Bylo zřejmé, že slečna Filmerová nemá rodiče natolik bohaté, aby si mohli sami dovolit její uvedení do společnosti, a tak nemá na výběr.
Kde ale vzala peníze na ty šaty? A proč se tolik přátelí s madame Félice, ženou pochybné pověsti, o níž se po celém Londýně šušká, že musí zcela jistě mít nějakého bohatého patrona, protože jinak se prostě nedá vysvětlit, že si zničehonic otevřela luxusní salon v nejdražší části města?
Nikdo ale netušil, kdo by mohl být jejím tajemným milencem, protože nebyla nikdy spatřena v pánské společnosti.
Adrian po celou dobu, kdy se Nick snažil přijít na kloub téhle hádance, něco vykládal. Nick si uvědomil, že ho nevnímá, a musel se ptát sám sebe, proč ho pro všechno na světě slečna Filmerová tolik zajímá a proč na ni musí neustále tolik myslet. Spočívá snad jediný důvod v tom, že si nepřeje, aby Adrian skončil v manželství bez lásky? Při tom pomyšlení se zachvěl, neboť ho zaplavily teskné vzpomínky.
Před časem pomýšlel na sňatek s dívkou, kterou považoval za dobrou a nevinnou. Vyrůstali spolu od dětství a Nick doufal, že až dokončí studia na univerzitě, stane se jeho manželkou. Ale místo toho...
Raději takové myšlenky potlačil a soustředil se na to, co mu povídal bratranec. Řekl si, že nemá smysl dumat o nešťastné minulosti tady v tanečním sále plném lidí - a samozřejmě ani nikde jinde.
„Obzvlášť si přeju tančit s Athenou,“ vykládal právě Adrian, „ale Tenisonovi budou bohužel očekávat, že vyzvu k tanci Emmu, a nikoli její společnici. Můžeš proto nejprve vyzvat k tanci Athenu a já provedu Emmu. Potom už nebude divné, když se slituju nad ubohou společnicí a zatančím si s ní také. Zvlášť dobře by vypadalo, kdybys k druhému tanci vyzval Emmu ty, a to tak rychle, že bych ji nestačil vyzvat já. Tím způsobem bych získal alespoň jeden taneček s Athenou, aniž by to vypadalo nepatřičně.“
Nick užuž chtěl odpovědět, že v žádném případě nebude podporovat takovou dvojakou hru, ale k vlastnímu údivu uslyšel sám sebe, jak říká: „Pokud si to takhle přeješ, rád ti vyhovím. Ale jen projednou!“
Co to zase propána vyvedl? Copak se pevně nerozhodl, že nebude Adrianovi nikdy a v ničem při jeho dvoření Atheně pomáhat?
Na druhé straně mu to poskytne skvělou příležitost, aby se pokusil Athenu vyprovokovat; třeba jí uklouzne něco, čím prozradí, jakou hru tady hraje. Ano, to je ten pravý důvod, jen proto samozřejmě souhlasil, že Adrianovi pomůže, vůbec ne proto, aby měl Athenu na chvíli jen pro sebe!
Tímto pomyšlením se uklidnil, přistoupil společně s Adrianem k Tenisonovým a poslušně vyzval k tanci intrikánskou společnici. Neměl ovšem v úmyslu odvést ji na parket. Vymyslel si daleko lepší plán a domníval se, že díky němu přelstí i tuhle příliš chytrou Pallas Athenu.
Athena stála tiše za svou svěřenkyní a uvědomovala si, že nejeden muž přejel oceňujícím pohledem po Louisině výtvoru, který měla na sobě. Pozorovala oba bratrance, které okamžitě poznala i pod maskami, jak míří přes sál k jejich skupině. Vzápětí se Adrian uklonil před Emmou a velice galantně ji vyzval k tanci.
Emma se začervenala a dovolila mu, aby ji odvedl. K Athenině ohromnému překvapení se jí Nicholas Cameron uklonil a tím nejpříjemnějším tónem, na jaký se zmohl, ji oslovil: „Pokud ještě nejste pro tento tanec zadaná, slečno Filmerová, pak by mi bylo ctí vás odvést na parket!“
Athena se mu mírně uklonila. „Bude mi potěšením, pane.“
Toto prohlášení nebylo úplně nepravdivé. Něco na Nickovi Cameronovi v ní vyvolávalo neurčité obavy, ale mohla ho ve vší slušnosti odmítnout. Kdyby k sobě měla být upřímná, pak ji zvláštním způsobem přitahoval. Kromě toho od něj bylo hezké, že ji vyzval k tanci, protože jí nemusel jako bezvýznamné společnici věnovat vůbec žádnou pozornost.
Podal jí ruku, aby ji odvedl na parket, a ona přijala.
Okamžitě je oba překvapila silná reakce, jakou zakusili už předtím v knihovně. Nick se však ovládl a vedl Athenu na opačný konec sálu, kde se už řadily páry k tanci a kde se ocitli mimo dohled Tenisonových.
Místo aby se s Athenou připojil k ostatním párům, tlumeně ji vyzval: „Vím, že dnešní večer je věnován zábavě, ale příliš mnoho lidí neví, že lord Mortimer má jednu z nejvybranějších knihoven v Anglii. Dokonce může soupeřit i s knihovnou lorda Hollanda. Nebyla byste ochotna vynechat tanec a jít si ji se mnou prohlédnout? Ujišťuji vás, že o takovou příležitost je škoda přijít.“
Athena okamžik váhala a pak odpověděla: „Podle pravidel etikety, pane Camerone, nesmím opustit taneční sál v doprovodu mladého svobodného muže, aniž by s námi šla nějaká starší žena, třebaže prohlídka knihovny jistě vypadá jako nevinná záležitost.“
Nickovy oči v otvorech masky zajiskřily. V kombinaci s orlím zobákem mu to na zlomek vteřiny dodalo vzhledu dravého ptáka, který se chystá zaútočit. Athenu napadlo, zda to byl jen výplod její představivosti.
Její původní reakci však potvrdilo, když Nick naoko lenivě protáhl: „Takže vám dělají starosti ohledy na správná pravidla chování, slečno Filmerová? Už jsem o tom skoro začínal pochybovat. Rád bych vás však ujistil, že se mnou jste v dokonalém bezpečí, třebaže je úplně jiná otázka, zda jsem také já v bezpečí s vámi! Naší nepřítomnosti si pravděpodobně nikdo nevšimne a já jsem svůj návrh mínil jen pro vaše dobro, protože jsem předpokládal, že vyhlídka na možnost obohatit své vzdělání vám udělá radost. Nemám v úmyslu zničit vám pověst.“
Athena se zachvěla a rozhlédla se kolem sebe. Nickova blízkost na ni působila tak silně, že by teď nejraději utekla, jen aby se zbavila těch zneklidňujících, velice silných pocitů, které ji zaplavovaly v jeho společnosti. Tady před lidmi ale nemohla vyvolat skandál, který by zničil pověst především jí - jemu ne. Nick ji jemně pobízel, aby pokračovala tlačenicí lidí dál, až dorazili ke dvojitým dveřím.
Nešťastně řekla: „Kdybych si mohla být jistá, že vám smím důvěřovat...“
„Můžete mi naprosto důvěřovat,“ odpověděl, otevřel jedno křídlo dveří ústících na chodbu a vedl ji dál. Athena mu už neodporovala. „Budu stejně upřímný a čestný, jako jste vždycky vy, slečno Filmerová. Chápu a respektuji vaše výhrady, které vám brání v tom, abyste se se mnou šla podívat na knihovnu Mortimerových, a budu se chovat za všech okolností jako dokonalý džentlmen.“
Rozum jí napovídal, že kdyby ji pan Nicholas Cameron skutečně respektoval, pak by se ji nesnažil přesvědčit, aby porušovala pravidla, vládnoucí životu žen její společenské třídy. Ale na druhé straně jí hlas rozumu snad ještě silněji napovídal, že konečně dostane příležitost zjistit, proč ji tak očividně nemá rád. To jí bylo úplně jasné ze způsobu, jak si ji pokaždé měřil zpod přivřených víček. Pokud s ním bude mít možnost pohovořit v soukromí, může se ho na to zeptat.
A pak - je možné, že i on pociťuje to zvláštní chvění, které jí probíhá tělem, kdykoli se jí dotkne? Nebo to cítí jen ona? Přece není možné, aby jí připadal přitažlivý, vždyť představuje přesný opak ideálu těch vysněných hrdinů, kteří se objevovali v jejích představách už od dětství, pokud jde o zevnějšek i chování!
Nevypadal jako uhlazený, krásný Apollon, nepřipomínal obrazy řeckých bohů, které často obdivovala na rytinách v knihovně pana Tenisona. Chyběla mu také příjemná, okouzlující výmluvnost, ani i ni nepromlouval dvorným, uctivým tónem.
Bylo jasné, že Adrian Kinloch ji upřímně obdivuje, zatímco Nick Cameron ani zbla. Navíc byl Adrian podobný ideálu Apollona, jako by sám řecký bůh sestoupil na zemi.
Nick daleko spíš připomínal snědého, drsného a fyzicky silného boha války Marta, hrozivého a velitelského jako v Shakespearových představách. Měl v sobě něco zemitého, skeptického, a když s ní hovořil, skoro vždycky to znělo, jako by se jí posmíval, a stejně tak všemu, co dělá. Nepochybně byl velice chytrý a v tom se také nápadně lišil od svého hezkého a bezstarostného bratrance.
To všechno vířilo Atheně hlavou, zatímco ji Nick, podobný bohyni pomsty Nemesis, vedl mlčky chodbou, lemovanou bustami římských císařů, a pak dalšími dveřmi do nádherného sálu, který lordu Mortimerovi sloužil jako knihovna.
Zavřel za sebou dveře a řekl: „Konečně!“ Pak se k ní obrátil.
„A teď, slečno Filmerová,“ začal, „se můžeme doopravdy seznámit. Povězte mi, prosím, jak je možné, že máte na sobě večerní šaty od přední londýnské krejčové, když jste údajně chudá venkovská dívka, která má dělat společnici plaché slečince Tenisonových? Chudá děvčata si přece takové šaty nemohou dovolit!“
Athena zbledla, prudce se od něj odvrátila k dvojitým dveřím a uchopila jejich knoflíky. Přes rameno mu s rozhodností odsekla: „Ne! Na to vám neodpovím. Udělala jsem chybu, že jsem sem s vámi chodila. Přesvědčil jste mě k tomu pod falešnou záminkou a já vás důrazně žádám, abychom se okamžitě vrátili do tanečního sálu. Nepřeju si nadále snášet vaši společnost ani vaše lživá obvinění.“
Nick se opřel o jeden ze sloupů podpírajících strop, na němž byl zobrazen Jupiter, jak unáší Evropu.
„V žádném případě,“ protáhl. „Položil jsem vám pouze otázku, která napadne mnoho lidí. Moji zvědavost posílilo i to, že jsem vás zahlédl na Bond Street ve společnosti té tajemné ženy, která je vyhlášená svým nedostatkem morálky stejně jako skvostnými modely, které šije. Jak je možné, že ji znáte, když jste taková naivní venkovská květinka? Jakou cenu má asi vaše nevinnost, pokud jste její přítelkyní a důvěrnicí?“
Athena na něj upírala planoucí pohled a stále stejně důrazně mu odpověděla: „To je moje věc, pane, a vám po tom nic není. Můžete se ptát na co chcete, ale já vám to nesdělím.“
Otevřela dveře, aby opustila knihovnu, ale Nick ji uchopil za ramena a otočil ji obličejem k sobě. Pak ji zase pustil. V té krátké chviličce pocítila, jak je fyzicky silný.
„Pro všechno na světě, madam, vy mi odpovídat budete! Záležitosti mého bratrance jsou totiž i mými záležitostmi a vy jste si ho omotala kolem prstu. Nemyslí na nic jiného než na vás, a tak klame tu ubohou dívku i její rodiče a probouzí v nich dojem, že se zajímá o ni. Jakou hru to hrajete a oč vám jde, madam? A nevykládejte mi prosím, že jste se do něj beznadějně zamilovala. Jste sice chytrá dost, ale v tomhle mě neošálíte.“
Athena zareagovala stejně ostrým tónem, jako byl jeho: „Nepřeju si šálit vás ani nikoho jiného, pane. To vy jste ošálil mě, protože jste mě sem nalákal pod záminkou, že si prohlédneme knihovnu lorda Mortimera, a tady jste se mnou začal jednat, jako byste byl soudce a já obviněná z nějakého zločinu.“
Nick se nedokázal ubránit obdivu k jejímu odhodlání se bránit, protože její obličej teď vypadal půvabněji než kdy předtím. Musel se ze všech sil ovládat, aby se do ní dočista nezbláznil a spontánně ji neobjal. Místo toho ji dál plísnil a připomínal si, že za daných okolností na to má právo.
„Myslím, madam, že byste obstála i v důležitějších sporech, než je tenhle. Bohyně, jejíž jméno nesete, na vás může být právem pyšná. Bohužel však nemohu věřit, že jste vůči mně upřímná - a stejně tak ke svým zaměstnavatelům - co se týká toho, jak se snažíte ulovit mého bratrance, nebo ohledně původu šatů, které máte právě na sobě.“
„Opakuju, pane, že vám není vůbec nic po tom, kdo mi šije šaty, stejně jako já nemám právo mluvit do výběru vašeho krejčí nebo ševce. Pokud bych na to měla nárok, pak bych vám poradila, že byste se měl snažit nepřipomínat tolik strašáka do zelí a víc vypadat jako bratranec jednoho z nejelegantnějších šviháků londýnské společnosti - ke kterému jsem opravdu pojala jisté něžné city.“
„Výborně!“ odpověděl. „Já ovšem vím velice dobře, že mi neříkáte pravdu, pokud jde o vaše city k mému bratranci - a hodlám také dokázat, že se nemýlím.“
Athena už měla v úmyslu odejít a vrátit se do sálu sama, ať si o tom pomyslí kdo chce co chce, ale teď se dopustila té chyby, že se ještě zdržela a zeptala se: „Opravdu? A jak to hodláte dokázat?“
„Takhle,“ odpověděl, a než mu v tom mohla zahranit, objal ji a políbil. Jeho touha po ní během hádky ještě zesílila a úplně v něm potlačila dobré vychování, a co bylo horší, i jeho čest.
Athenu nikdy předtím nikdo nepolíbil, snad až na její matku, ale rozhodně žádný muž. Nejdřív se od něj impulzivně chtěla odtáhnout, ale stejné pocity, jaké se jí zmocňovaly už dřív při pouhém doteku rukou, se teď vrátily v tak intenzivní podobě, že neměla sílu vzdorovat vystupňované touze o nic víc než sám Nick.
Nakonec to byl Nick, kdo ukončil vášnivé objetí - a to pouze kvůli hlasu rozumu, který mu napovídal, že se musí oba vrátit do sálu před koncem tance, aby si nikdo nepovšiml jejich nepřítomnosti.
„Takže, madam,“ prohlásil, když od ní odstoupil a ironicky pozoroval její omámený výraz, tak odlišný od grimasy odporu, který si nasazovala ještě před chvilkou, „teď mi povězte, jestli je to opravdu můj bratranec, kdo se těší vašemu láskyplnému obdivu - pokud ovšem nereagujete na všechny muže stejně nadšeně, když vás začnou líbat!“
Opar touhy, v němž se Athena vznášela, se okamžitě rozplynul. „Jste nechutný!“ vykřikla. „Okamžitě mě odveďte zpátky do sálu a už nikdy se na mě neodvažujte promluvit. Slíbil jste mi, že se budete chovat jako dokonalý džentlmen, ale své slovo jste okamžitě porušil. Jak bych vám mohla ještě někdy důvěřovat?“
Co jí na to mohl odpovědět? Koneckonců měla pravdu. Stěží jí mohl vykládat, že když se s ním ocitla o samotě, prokázalo se nade všechnu pochybnost, že pouhá její blízkost - nikoli to, že by ho nějak provokovala a sváděla - už pro něj znamenala příliš silné pokušení.
„Ne, nemohu popřít,“ řekl věcným tónem, „že jsem se nezachoval správně, a musím vás požádat o prominutí svého nedžentlmenského chování, ale uvažte...“
„Ne, pane, neuvážím nic ani vám neodpustím. Okamžitě se vrátím do sálu a vy si dělejte, co je vám libo, protože mně se už nemůžete zavděčit ničím. Pokud byste dodržel svůj slib, mohla jsem se kochat knihovnou lorda Mortimera společně s vámi, ale takhle...“
Ale takhle už Athena vyběhla ze dveří knihovny na chodbu, dřív, než se Nick vzpamatoval a vyrazil za ní. V nitru mu vířila podivná směs nesourodých pocitů. Na jedné straně pochyboval o její počestnosti ještě víc, protože ve skutečnosti žádné z jeho obvinění nepopřela. Na druhé straně musel obdivovat jejího bojovného ducha. Stále mu znělo v hlavě, jak ho obvinila, že vypadá jako strašák do zelí, a vyvolávalo mu to na rtech ironický úsměv.
Musel uznat, že slečna Athena Filmerová je mimořádně výmluvná osoba. Bylo to jako přít se s předním právníkem na soudním dvoře v Old Bailey, tak pohotově ho dokázala chytit za každé slovo, které pronesl, a interpretovat je po svém. Přesto se v zájmu zachování vlastní cti nechtěl vrátit do sálu sám, aby se nestal terčem všelijakých klípků a dohadů.
S tím si však nemusel dělat starosti. Když Athenu dohonil u vchodu do sálu, ihned zjistil, že všichni přítomní jsou nesmírně rozrušeni dalším veřejným skandálem lorda Byrona a lady Caroline Lambové. V důsledku toho nemohly výstřelky nějaké dívky z venkova nikoho upoutat; zcela je zastínila tato šťavnatá novinka.
Všechny oči se teď upíraly na provinilou dámu a její zardělou tvář. Zřejmě se s lordem Byronem ohnivě pohádali přímo na okraji parketu - a on na to zareagoval tím, že odkulhal ven ze sálu a zanechal přihlížející i tanečníky v naprostém šoku. Zítra se fámy o této příhodě rozletí po celém Londýně.
Pouze paní Tenisonová řekla podrážděně Atheně, když se zase postavila za její záda: „Kde jste byla? Neviděla jsem vás mezi tančícími páry, a pak jsme se kvůli tomu rozruchu kolem lady Caroline dokonce nemohli dívat ani na Emmu a lorda Kinlocha! Kdyby lady Caroline byla moje dcera, už bych dohlédla na to, aby se takhle neznemožňovala na veřejnosti! Říkají, že její manžel právě holdoval hře v jednom ze salonků a nemohli ho obtěžovat, aby přišel a umravnil ji. Její matka ale měla udělat pořádek! Ostatně věřím, že něco podobného se nestalo poprvé.“
Athena samozřejmě nemohla dát průchod své úlevě, že si díky lady Caroline nikdo nepovšiml jejího prohřešku proti dobrým mravům. Návrat Emmy a Adriana ji zbavil povinnosti odpovědět na výtku paní Tenisonové, která začala Adriana okamžitě ujišťovat, že svoji dceru řádně vychovala, takže naprosto nehrozí, že by někdy takto znemožnila na veřejnosti svého manžela či rodinu.
„To je jistě pravda a máte za to můj obdiv,“ odpověděl Adrian zdvořile. Tuto svoji lichotku však vzápětí pokazil prohlášením: „Slečna Emma je prazdroj vší ctnosti, že ano?“
Všichni tři Tenisonovi i Athena na něj zůstali zírat. Nick, který se ke skupině také připojil, ke svému bratranci tlumeně poznamenal: „Asi jsi měl na mysli spíš pravzor všech ctností, Adriane.“
„Aha, to je možné!“ prohlásil Adrian bezelstně. „Promiňte mi to, slečno Emmo. Víte, příliš jsem se nevěnoval čtení, když jsem byl chlapec, ale Nick je pravý učenec a vždycky mi přispěchá na pomoc.“
Athena poznamenala co nejsladším tónem, přičemž vrhla postranní provokativní pohled po Nickovi: „Já myslím, že prazdroj je dokonce lepší než pravzor, lorde Kinlochu, připomíná to čistou, nezkalenou studánku.“
To jí vyneslo hned dva postranní pohledy: jeden od paní Tenisonové a druhý Nickův. Adrian se celý rozzářil a svým dobromyslným způsobem jí vyjádřil své potěšení: „Opravdu, slečno Filmerová? Musím si to zapamatovat, někdy v budoucnu se mi to může hodit při konverzaci. Jsem vám za tuto připomínku nanejvýš vděčný.“ Dlouze na ní ulpěl pohledem, v němž se mísilo zbožňování s obdivem.
Nick nevlídně poznamenal: „Slečna Filmerová se dokonale vyzná v používání jazyka. Mohla by z ní být skvělá spisovatelka; k tomu ovšem potřebuje rafinovanost a vynalézavost, ale tyto vlastnosti má možná v míře, o jaké se nám ani nesní.“
Athena byla ušetřena nutnosti mu na tento pochybný kompliment odpovědět, protože pan Tenison nápadně vesele - jak nebývalo běžně jeho zvykem - nadhodil: „Mohu navrhnout, abychom zašli k domácímu bufetu na lehkou večeři? Při tanci člověk dostane žízeň a při sledování jiných, jak tančí, jakbysmet, a tak si myslím, že by nám velice prospěl osvěžující doušek.“
Teď byla řada na Atheně, aby zdusila zasmání. Už dlouho si uvědomovala, že pan Tenison vnímá všechno, co se kolem něho děje, daleko jasněji než jeho žena, dcera nebo jeho přátelé. Patřil k tichým pozorovatelům života a spodních proudů různých situací a vztahů, takže pravý smysl hovoru, který tu právě proběhl, mu byl jasný stejně jako jí samé.
Emma vzhlédla zbožňujícím pohledem k Adrianovi, který měl oči jen pro Athenu, a tiše řekla: „Mně se líbí, když mě přirovnáváte k prazdroji, Adriane. Jenomže daleko spíš než jako čistá studánka si připadám jako obyčejná myška,“ dodala trochu smutně.
Adrian si ji vůbec poprvé pořádně prohlédl. „Ale to nesmíte, slečno Emmo! Vůbec nevypadáte jako myška! Podle mě se mnohem víc podobáte...“ započal svoji větu, aniž věděl, jak skončí, a teď zoufale hledal nějaké přirovnání. Najednou ho něco napadlo: „Třeba pěnici. Jsou to moc půvabní ptáčci s jasnýma očima a tak vesele poskakují. Že mám pravdu, Nicku?“
„Samozřejmě,“ přidal se souhlasně Nick. „Pěnice mají také tu výhodu, že nejsou křiklavé a okázalé jako někteří jiní ptáci, ale zato jsou milé, upřímné a bezúhonné,“ mírně se Emmě uklonil.
Emmu to uvedlo do rozpaků a zčervenala, ale přece jen jim dokázala odpovědět: „Myslím, že to oba s těmi poklonami přeháníte - ale musím přiznat, že se mi líbí, když o mně mluvíte jako o pěnici.“
Paní Tenisonová si nebyla jistá, že se jí zrovna tohle přirovnání zamlouvá, ale jejího muže to potěšilo. Lord Kinloch si konečně opravdu povšiml jeho dcery, místo aby jen pořád nábožně hleděl na její společnici. Nevadila mu ani tak představa, že Athena přitahuje vznešeného lorda, jako podezření, že Adrian používá Emmu jen jako záminku, aby směl být nablízku její společnici.
Stejně tak mu bylo zřejmé, právě jako Nickovi, že Athena se k Adrianovi vůbec nehodí. Kdyby se vzali, mladý hrabě by ji během týdne začal nudit až k slzám, protože by netušil, o čem si s ní má povídat. Dlouhodobě by Adrian jistě dal přednost manželce, která by ho upřímně zbožňovala, spíš než takové, kterou by musel obdivovat pro mnohem větší rozum, než měl sám. Pro Athenu by se daleko lépe hodil muž, jako byl tenhle mladý Cameron - bylo jisté, že ti dva by si vždycky měli co povídat!
Škoda že mladí lidé nikdy nemohou vědět, jakého partnera by si správně měli vybrat. Obvykle prahnou po kráse samotného měsíce, zatímco by jim daleko lépe vyhovovala nenápadná hvězdička. Stiskl své ženě významně paži, aby nepronesla něco nevhodného, a pozoroval poněkud pobaveně, jak se Nick Cameron rychle připojil k Atheně, takže na Kinlochovi zůstalo, aby dělal doprovod Emmě.
Věděl, že kdyby věci měly obvyklý průběh, žádný z těch dvou mladíků by patrně nepožádal chudinku Athenu Filmerovou o ruku, protože není ani z dobré rodiny, ani bohatá, ale aspoň se může po několik večerů těšit jejich obdivu, i když z toho pak nic nebude.
Pan Tenison ani nikdo jiný z jeho skupiny si nevšiml, že Athena upoutala zvlášť intenzivní pozornost dalšího muže.
Byl to šlechtic středního věku s pohledným obličejem, v němž se zračil výrazný charakter, a stál stranou od nich, po boku džentlmena o něco mladšího. Pak prošli kolem nich a šlechtic se úsečně zeptal svého společníka: „Máte tušení, kdo je ta kráska, co je zavěšená do mladého Camerona?“
„To netuším, pane, ale zjistím vám to. Zdá se mi však, že je na váš vkus trochu moc mladá.“
„Od manželčiny smrti mě ženy nezajímají, Tupmane, ať jsou jakéhokoli věku,“ odpověděl vévoda z Ingleshamu chladně, „ale tohle dítě mě upoutalo z toho důvodu, že je velice podobné jedné dívce, kterou jsem znával, když jsem byl ještě hodně mladý. Zajímá mě pouze to, zda to může být její příbuzná.“
Tupman rázem zbystřil. Vévodova pověst ohledně žen byla neposkvrněná, přestože byl dlouhá léta ženatý s pravou saní, která se ho hodně natrápila, až potom nečekaně zemřela na záchvat, který dostala, když se jednoho dne kromobyčejně rozzuřila.
„Nechte to na mně,“ řekl Tupman. „Slibuju, že se na to vyptám diskrétně. Teď jdou do bufetu. Camerona znám, mohu s ním nenápadně prohodit pár slov a na to děvče se ho vyptat.“
Vévoda si povzdechl. „Dělejte, jak myslíte,“ odpověděl zdánlivě netečně. Podobnost té dívky s mladou ženou, kterou kdysi znával, mu způsobila velké duševní pohnutí, ale nepřál si to dávat před Tupmanem najevo.
Nick, Adrian a pan Tenison nalezli dámám tichý koutek, kde se mohly posadit, a teď stáli u bufetového stolu. Nick se poněkud vzdálil od svých přátel, když vtom si všiml, že se k němu blíží vyhlášená klepna Tupman s talířkem jídla v ruce.
„Nazdar, Camerone, myslel jsem si, žes to ty, když jsem tě viděl z dálky! Kdo byla ta krasavice, kterou sis vedl? Ty mizero, vždycky se ti podaří získat ty nejhezčí, rád bych věděl, jak to dokážeš!“
Nick mu odpověděl poněkud odměřeně: „To byla slečna Athena Filmerová, společnice slečny Emmy Tenisonové.“
„Aha, to je ta bohatá nevěsta z Northamptonshiru! Na to, kolik má peněz, se zdá tak trochu zakřiknutá, nemyslíš? Je ta slečna Filmerová taky bohatá?“
„To nevím, zatím na to mezi námi nepřišla řeč. Neznám se s Tenisonovými ani s ní dlouho.“
„Takže pochází z venkova, stejně jako oni? Musíš nás později představit.“
„Jistě,“ souhlasil Nick. Toužil se od Tupmana odtrhnout, než se k nim přidá i Adrian, začne opěvovat Atheniny skvělé vlastnosti, a tím poskytne tomuhle povrchnímu hejskovi spoustu látky pro šíření dalších klepů. „Teď promiň, musím už jít, moji noví známí na mě čekají.“
Opustil Tupmana, jak nejrychleji mohl. Ten zůstal jeho směrem chvíli zaskočeně zírat. O Nickovi Cameronovi se sice říkalo, že neplýtvá zdvořilostmi a formalitami, ale tohle bylo přece jen moc. Co mu přelítlo přes nos, že je tak strašně nedůtklivý? Jistě bude zajímavé to zjistit.
Mezitím půjde povědět Ingleshamovi, že ta dívka se jmenuje slečna Filmerová, a dobře si všimne, jak na to vévoda zareaguje.
Dočkal se zklamání. Inglesham si udržel svůj obvyklý klidný, nezúčastněný výraz a na informace o krásce, která ho zaujala, nijak zvlášť nezareagoval.
„Tak říkáte z Northamptonshiru. Hmmm... možná že ta podobnost byla jen klamná. Přesto vám děkuji za prokázanou laskavost.“
Nick Cameron se však ošálit nedal. Nějaký instinkt - týž, který mu posloužil už v minulosti - ho přiměl, aby sledoval Tupmana, jak se vrací k vévodovi a něco mu velice živě sděluje.
Ale proč by se pro všechno na světě měl Inglesham zajímat o Athenu Filmerovou? Stejný instinkt mu totiž napověděl, že Tupman o dívce vyzvídal pro vévodu, kterému vždy nechutně podlézal. Tupman se ovšem poníženě plazil přede všemi nejurozenějšími a nejbohatšími členy společnosti - ale bylo zvláštní, že Inglesham tentokrát využil jeho služeb.
Další překvapení, třebaže když o tom Nick uvažoval později, vlastně ho to překvapovat nemělo, spočívalo v tom, že Inglesham nebyl zdaleka jediný, kdo projevoval o Athenu zájem. Oči všech mužů v sále zaznamenaly skutečnost, že s sebou Tenisonovi přivedli neznámou krasavici. Athena nemusela dělat nic víc než zůstat sama sebou, aby udělala na společnost takový dojem, jak si před odjezdem z Northaptonshiru přála.
Samozřejmě jí v tom pomohly šaty od Louisy.
Výsledkem tohoto obratu událostí bylo, že Adrianův původní plán, že si po návratu z bufetu zatančí alespoň jednou s Athenou, aniž se tím dotkne Tenisonových, vyšel vniveč!
Adrian i Nick totiž zjistili, že Athena i Emma už si zamluvily všechny tance až do konce večera. Emma měla štěstí, že ti, kdo stáli o tanec s Athenou a dočkali se zklamání, pak obrátili pozornost k ní, a tak byla žádanější než kterákoli z ostatních přítomných debutantek.
Když obě dívky odešly na parket s novými tanečníky, paní Tenisonová si postěžovala manželovi: „Co to u všech ďasů do těch mladíků vjelo? Proč se všichni točí jen kolem Atheny? Vždyť je to nicka a šaty má také skromné, a to se o nich ještě vyjadřuji slušně.“
„Ale je velice okouzlující a také má výtečné způsoby. Ovšem Emmě to dnes také moc sluší a rozhodně i ona sklízí obdiv.“
Paní Tenisonová se ušklíbla a její manžel si to vyložil správně. Jemně jí řekl: „Nemá smysl, aby někdo Atheně její úspěch záviděl, drahoušku. Mladí muži si s ní s chutí zatančí, ale až zjistí, že nemá ani vindru, o její ruku se ucházet nebudou. Na druhé straně naše Emma má obojí, krásu i peníze. Ve zdejší společnosti určitě časem rozkvete. Tak chudince Atheně nic nevyčítej, nemá to smysl!“
„Pokud Filmerová nezačne hledět moc vysoko!“ odfrkla si jeho žena.
Filmerová, jak ji stále nazývala její zaměstnavatelka, se opravdu dobře bavila. Slunila se v obdivu mužů a zároveň ukazovala Nicku Cameronovi, že je přitažlivá i pro jiné mladíky, nejen pro jeho bratrance.
Pokud ji žádný z nich nepřitahoval tolik jako Nick, pak se to nemusel zrovna dozvědět. Vlastně se to nikdy dozvědět nesmí! Stále měla políčeno na Adriana Kinlocha. Při jeho bohatství a společenském postavení by sňatek s ním znamenal, že své matce poskytne všechno, co si zasluhuje, a pokud ona sama bude nucena v tom manželství něco obětovat, tak ať.
Pohybovala se v jednotlivých tanečních figurách a všimla si, že ji přitom Adrian smutně sleduje. Výraz v obličeji Nicka Camerona se rozluštit nedal.
Dnešní večer byl jejím triumfem, o tom se nedalo pochybovat. Adrian vidí, jak ji všichni obdivují, takže ji bude sám obdivovat tím víc.
Proč ale v hloubi duše cítí takovou prázdnotu?

ČTVRTÁ KAPITOLA

„Tohle vám před chvilkou doručil zvláštní posel, slečno Filmerová. Nechtěl počkat na odpověď,“ podával Atheně dopis hlavní sluha Tenisonových, jakmile sestoupila do haly s úmyslem zajít na velmi pozdní snídani. Bylo dopoledne po plesu u Mortimerových.
Služebnictvo nevědělo, co si má o slečně Filmerové myslet. Vždycky dodržovala úzkostlivě správně společenská pravidla a věděla, kde je její místo -to znamená někde mezi nimi a Tenisonovými - ale také se mezi nimi šeptalo, že s její ovdovělou matkou je spojeno nějaké tajemství.
Nikdo však přesně nevěděl, čeho by se to tajemství mělo týkat, a to mu ještě dodávalo na obzvláštní přitažlivosti. Slečna Filmerová se každopádně zčistajasna vynořila bůhvíodkud a zdálo se, že nemá Žádné příbuzné a známé, protože za ní nikdo nikdy nepřicházel na návštěvu.
A l hena hlavnímu sluhovi nepřítomně poděkovala a uchýlila se do salonu, aby si dopis přečetla. Nepřála si být vystavena křížovému výslechu paní Tenisonové na téma jeho původu a obsahu. Jediná osoba v celém Londýně, která jí mohla psát, byla madame Félice, a čím méně toho bude její panovačná zaměstnavatelka tušit o jejich přátelství, tím lépe.
Vzkaz byl krátký a zněl takto: „Právě jsem se doslechla šokující zprávu. Možná že už ses to dozvěděla také. Potřebuju s tebou probrat, co by to mohlo znamenat a jaké by to pro mě mohlo mít důsledky, protože jsi jediná osoba v Londýně, které mohu důvěřovat. Prosím, navštiv mě, jakmile si najdeš čas. MF.“
Athena zmačkala dopis v ruce. Co se jen mohlo stát, že to vyvolalo tak živou reakci její přítelkyně? Rozhodla se, že se musí ještě dnes odpoledne dostat na Bond Street, protože Louise může důvěřovat jedině jí, a platilo to i opačně. V Louise měla svoji jedinou spolehlivou, skutečně důvěrnou přítelkyni. Musí se spojit a vzájemně se podporovat proti drsnému, nepřátelskému světu.
Do jídelny vešla krátce před panem Tenisonem, který se dostavil v rozrušeném stavu, což u něj bylo nezvyklé. Nesl si dopis, větší a delší než byl ten, který právě dostala Athena.
„Mí drazí,“ oznamoval rozechvěle, „dostal jsem z domova zneklidňující zprávy. Rozhodl jsem se vám raději tu novinku sdělit v soukromí, než se ji dočtete v tisku. Dnes nebo zítra se to zcela jistě objeví v Morning Post. Advokát Simpkin mi naléhavě sděluje - vzhledem k tomu, že jsme měli spolu právní rozepři — že markýz ze Sywellu byl před několika dny nalezen mrtvý ve své ložnici v budově opatství. Byl brutálně zavražděn neznámým pachatelem nebo pachateli.“
Paní Tenisonová se zděšeně nadechla. „Další vražda!“ vykřikla pohoršené. „Není to tak dlouho, co chudáka předsedu vlády Spencera Percevala zastřelil ten šílenec Bellingham. Nikdo z nás není v bezpečí,“ ťukala si kapesníkem pod očima, aby tak vyjádřila svůj zármutek.
„Ne že bych toho člověka měla někdy v oblibě,“ dodala a vzpamatovala se stejně rychle, jako předtím propadla pohnutí. „Myslím markýze, nikoli pana Percevala! Určitě se od nás nečeká, že za něj budeme držet smutek. Byl to pouze soused, nikoli příbuzný.“
„Abych řekl pravdu,“ podotkl pan Tenison, „neumím si představit, kdo by litoval jeho smrti. Byl to velice nepříjemný člověk. Na druhé straně to ovšem neznamená, že bych si jeho smrt přál.“
„Ta kletba!“ vydechla Emma ochromeně. „Steepwoodská kletba si opět vybrala daň! Nejdřív zmizela markýza, a teď zase zavraždili markýze. Možná že je oba zabil stejný vrah.“
Athena podala Emmě svůj kapesník, protože Emma zřejmě postrádala svůj. Dívka ho přijala a začala do něj ronit slzy, spíš hrůzou z tajemného prokletí než kvůli markýzovi. Athena zachovala klid a zeptala se: „Říká se ve vašem dopise, pane, koho úřady z toho zločinu podezírají?“
Pan Tenison byl vděčný, že alespoň Athena reaguje rozumně, a tak jí ochotně odpověděl: „Nikoho. Podle všeho je to stejná záhada jako to nedávné zmizení jeho ženy. Předpokládám, že největší problém představuje to, že s ním mělo různé spory příliš mnoho lidí - včetně mě. Ale to samozřejmě neznamená, že se ho rozhodl sprovodit ze světa někdo z jeho nepřátel.“
Athena přikývla. Pomyslela si, že Louise ve svém dopise určitě narážela právě na tuhle zprávu, a bylo jí jasné, proč si s někým nutně potřebuje o všem promluvit. Také se rozhodla okamžitě svůj dopis spálit. Jedna věc byla jistá: markýzova smrt bude teď ve společnosti nejméně týden předmětem klepů a dohadů, než ji nahradí nějaká jiná novinka. Koneckonců, kdo si dnes vzpomene na zavražděné ho předsedu vlády?
„Tak Sywella oddělali! Nemůžu říct, že by mě to překvapilo. Zvlášť poté, co jsem si přečetl ten šťavnatý pamflet, který o něm pojednává a který nedávno začal kolovat mezi lidmi.“
Nick Cameron a Adrian právě narazili na Tupmana, když šli po Bond Street do Jacksonova boxerského salonu.
Zastavil je, aby jim sdělil novinku, kterou se právě dozvěděl z dopisu od bratra, žijícího nedaleko Steepwoodského opatství.
„O jakém šťavnatém pamfletu to mluvíš, Tupmane?“ zeptal se Nick.
„Copak se k tobě ještě nedostal? Soudím, že jelikož jsi přijel do Londýna krátce poté, co se objevil, přišel jsi o první vlnu rozruchu, který vyvolal. Je to satira na Sywella, má název Prostopášný markýz -v té knížce se jmenuje Podlitina a spolu s ním se tam ocitá na pranýři půlka lidí ze společnosti. Vydal to jeden z těch chlapíků nízkého původu, kteří si tak vydělávají na živobytí, a koluje to z ruky do ruky. I kdyby byla jen půlka z toho pravdivá, většina známých osobností ze společnosti má dost důvodů, aby markýze oddělala. Zítra se určitě zpráva o jeho .mi li objeví v Morning Post,“ dokončil své sdělení důležitě. „Myslel jsem si, že se rádi ocitnete mezi prvními, kdo se to dozvěděl.“
Kdybys měl uzavřít sázku, který z té spousty lidí, co ho nesnášeli, ho zavraždil, na koho by sis vsadil?“ zajímal se Nick.
Tupman pokrčil rameny. „Možná nějaký služebník, luddita, nebo jiný nespokojenec, kterému byl solí v očích. Neumím si představit, že by to udělal člověk našeho postavení; to by bylo přece jen trochu přehnané!“
„Nikdy jsem se s ním nesetkal,“ poznamenal Adrian. „Byl opravdu tak hrozný, jak o něm tvrdí ten pamflet? Docela rád bych si ho někdy přečetl, zvlášť jestli jsem tam zpodoben také.“
„Řekl bych, že byl ještě horší než v pamfletu,“ odpověděl Nick. „Měl jsem tu smůlu, že jsem se s ním setkal, i když chválabohu jen jedinkrát. Zrovna mlátil nějakého ubohého vrátného málem k smrti jen proto, že mu připadalo, že se snad dopustil nějakého přestupku proti etiketě. Musel jsem se hodně ovládat, abych mu nevykroutil z ruky bič a nepoužil ho na jeho vlastní hřbet. Ale tenkrát jsem byl mladý chlapec a dávat výprask markýzům bylo trochu mimo mé možnosti. Dneska už bych se zachoval jinak.“
„Říká se, že možná znovu udeřila steepwoodská kletba,“ prohlásil Tupman a oči měl hrůzou rozšířené, stejně jako Emma. „I o tom se mluví v pamfletu. Půjčím ti svůj exemplář, Kinlochu, ale jen pokud mi slíbíš, že ho vrátíš. Ale o tobě se tam nepíše, což by tě ovšem mělo spíš potěšit. Pokud se tam někdo vyskytuje jako postava, pak si z něj autor dost nemilosrdně utahuje.“
Adrian si nebyl jistý, jestli ho těší, že ho autor pamfletu vynechal, i kdyby to znamenalo, že by si z něj dělal legraci.
„Takže je pravda, že ta steepwoodská kletba existuje!“ vyhrkl.
„Když dojde k nějakému nevyjasněnému úmrtí, vždycky začnou kolovat dohady o nějakých kletbách,“ prohlásil Nick věcně. „Kdo by tomu v dnešní době věřil?“
„Já ano,“ ujistil ho Adrian. „V naší rodinné historii je takových věcí spousta. Skotsko je plné kleteb, Nicku, to bys měl přece vědět!“
Nick nad tím jen pokrčil rameny. Poděkoval Tupmanovi za novinky a oba bratranci pokračovali v chůzi - právě včas, aby spatřili Athenu, jak vstupuje do obchodu madame Félice.
„No ne!“ vykřikl Adrian. „To snad byla opravdu Alhena! To nám ale přeje báječné štěstí! Můžeme tam zajít také, alespoň tak získám příležitost, abych si s ní promluvil.“
„Jenomže pokud je u madame v salonu právě přítomna nějaká známá klepna, pak se dost pravděpodobné začnou o tobě a Atheně šířit fámy, a to takového charakteru, jaké se ti zaručeně nebudou líbit,“ připomněl mu Nick střízlivě. „Kromě toho - co tam vlastně může dělat? Modely od madame Félice si dovolit nemůže, jsou příliš drahé - takže zůstává malým tajemstvím, jak je možné, že se včera objevila na plese v šatech z jejího salonu.“
„Vážně si to myslíš?“ zeptal se Adrian pochybovačně. „Mně se ty šaty moc hezké nezdály, připadaly mi takové obyčejné. Nechápu, co by na nich mělo být tak jedinečného.“
Nick se neubránil myšlence, že tahle Adrianova neschopnost ocenit, jak vybraně byla Athena oblečená, jen dokazuje, že ti dva se k sobě prostě nehodí.
Adrian má zálibu v okázalých, nazdobených věcech – a s tím by se Athena asi těžko smiřovala.
„Stejně ale trvám na tom, že do toho ráje žen můžeš těžko vstoupit, pokud k tomu nebudeš mít nějakou důvěryhodnou záminku.“
„Panebože!“ zaskučel Adrian, „ty člověku zkazíš každou radost, Nicku, ale...“
„Ale obvykle mívám pravdu,“ dokončil Nick, sevřel Adrianovi paži a odtáhl ho raději z dosahu pokušení.

Uvnitř obchodu Louise rychle nalezla nějakou záminku, aby poslala Athenu do dílny vzadu v do mě, a když vyřídila zákaznici, kterou tam právě měla, odvedla přítelkyni nahoru do bytu. V dílně oznámila, že ji nemají rušit nejméně půl hodiny.
Tentokrát nedala přinést čaj, ale přešla ke skříňce, kde měla karafu madeiry a elegantní poháry z broušeného skla. Naplnila dva a jeden podala Atheně. „Tohle vypij, bojím se, že to budeš potřebovat, než ti to všechno dopovím.“
Její vyrovnané, šarmantní chování, které Athena obdivovala, bylo teď pryč. Trochu upila, zachvěla se a odložila sklínku.
„K věci. Nesmím plýtvat tvým časem. Dostala jsem dopis od důvěrného přítele ze Steepwoodu; od toho, který mi pomohl s útěkem. Dozvěděla jsem se z něj šokující zprávy. Poté, co jsem zjistila, že mě můj muž nalákal do manželství lživým předstíráním, že je do mě bláznivě zamilovaný, už mi na něm nijak nezáleželo a neměla jsem ho ráda, ale přece jen bych mu nepřála to, co ho postihlo.“
Nevědomky tak zopakovala slova, která pronesl snad každý, kdo se o markýzově násilné smrti dozvěděl.
„Byl nalezen ve své ložnici, zavražděný mimořádně brutálním a odpudivým způsobem. Kdo to udělal, je tajemství. Zdá se, že toho dne poslal pryč všechny služebníky včetně Solomona BurBecka, svého komorníka, takže se ve velké budově ocitl docela sám. Jinak by Solomon byl zřejmě nejpravděpodobnějším podezřelým, protože to byl patrně Sywellův nemanželský syn a Sywell s ním nakládal velice špatně - což mu dávalo pádný motiv k vraždě.“
Odmlčela se a po chvilce pokračovala. „Někdo mu prořízl hrdlo jeho vlastní břitvou, zdá se, že po delším zápase. Všude tam byla krev. Přirozeně že se znovu vynořily dohady o mém zmizení, ale přítel, který mi psal, se domnívá, že takovým způsobem by ho nedokázala zabít žádná žena. Nějaké podezření padá na lorda Yardleye - ten se nedávno veřejně a dost ostře se Sywellem pohádal. Problém je ovšem v tom, že Sywell byl podobně zuřivě rozhádaný se spoustou lidí - a mnoho z nich si mohlo přát, aby raději nebyl mezi živými.“
„To ano,“ souhlasila Athena. „Vím, že měli rozepře i s panem Tenisonem, ale vůbec nevěřím, že by to udělal on - kromě toho nevytáhl od poloviny dubna paty z Londýna.“
„Ještě jednu věc bys měla vědět,“ pokračovala Louise. „Můj informátor říká, že úřady započaly s dalším intenzivním pátráním po nezvěstné markýze. Uvažuje se o možnosti, že právě ona někomu zaplatila, aby zavraždil Sywella, protože sama by ho zabít nedokázala. Teď už asi chápeš, proč jsem s tebou potřebovala mluvit.“
„Tebe přece nemohou podezírat,“ namítla Athena ochromeně. „Nikdo, kdo tě dobře zná, by si přece nemohl myslet, že by sis objednala jeho vraždu!“
„Jenomže kdo mě dřív znal - kromě tebe?“ povzdechla si Louise vyčerpaně. „Velice málo lidí. Jakmile jsem se vdala za Sywella, byla jsem skoro jako vězeň, z budovy opatství jsem směla ven jen na procházky po jeho pozemcích. Předtím jsem byla obyčejná švadlenka, která moc známých neměla, a nikdo z nich - kromě tebe - nepocházel ze Steepwoodu. Navíc si nepřeju, aby mě našli - dokonce ani ne proto, abych jim dokázala, že jsem to nemohla být já, kdo ho zabil. Tahle část mého života je už uzavřená, překonala jsem ji a chci na ni zapomenout. Dopustila jsem se chyby, že jsem si toho netvora vzala, a už jsem za to zaplatila až dost. Smutné je, že bych to možná neudělala, kdyby mě k tomu nepřemlouval můj pěstoun John Hanslope, protože si myslel, že mi to pomůže.“
„Ale proč je z té vraždy napadlo podezírat zrovna hraběte z Yardley?“ nechápala Athena. „Zdá se mi to nesmyslné, stejně jako nařčení, žes to mohla udělat ty. Setkala jsem se s ním jen jednou, ale zdálo se mi, že je to tichý, spořádaný člověk - úplně jiný než markýz.“
„Takový je dnes,“ vysvětlila jí Louise, „ale odjakživa to tak nebývalo. Sywell se mu někdy přede mnou v opilosti posmíval a zesměšňoval ho. Zdálo se mi - pokud se dalo mému bývalému muži věřit - že v mládí, než zdědil rodový titul hraběte, byl stejně divoký jako Sywell a neměli si co vyčítat. Společně s tehdejším hrabětem Yardleym patřili k partě kumpánů, která holdovala hazardním hrám, pití a povětrným ženám. Sywell se chvástal, že vyhrál Steepwoodské opatství i s pozemky od hraběte během jediného hráčského sezení, které ovšem trvalo několik dní. Ten dům býval rodinným sídlem Yardleyových po celé generace.
Nejhorší je, že Sywell se mi taky chlubil tím, že hraběte při hře podváděl, a že když hrabě všechno prohrál, vystřelil si na místě mozek z hlavy. Pokaždé se smál, když se k tomuhle dostal - a vykládal mi to mnohokrát, protože byl velice pyšný na své schopnosti obalamutit lidi a oškubat je. Vůbec se za to nestyděl.“
Athena tlumeně poznamenala: „Něco málo jsem o tom slyšela. Moje matka o tom nikdy nemluvila, nesnášela klepy, a tak se to ke mně dostávalo z drobných zmínek, útržků a hihňání dívek ve škole paní Guardingové. Ale stalo se to už dávno. Dnešní hrabě si vydělal velké sumy v Indii a koupil si vlastní panství a sídlo, a tak nevidím důvod, proč by chtěl zabíjet markýze, který stejně mezitím zchudl v důsledku svých zlomyslností a pošetilostí - i kdyby třeba toužil získat zpět bývalé panství Yardleyových.“
„Souhlasím,“ přisvědčila Louise, „a právě proto si s tebou tolik potřebuju promluvit. Vím, že dokážeš věci hodnotit zdravým rozumem a dovedeš klást správné otázky. Na druhé straně se mi zdá, že většina mužů se nedovede chovat podle zásad zdravého rozumu, pokud je v sázce jejich čest nebo peníze, obzvlášť když jsou opilí. Můžeme se jen dohadovat, proč lord Yardley po všech těch letech vedl pře s markýzem, a také zda to mohlo vést k Sywellově smrti, nebo ne.“
„Připomíná mi to takové ty skládačky,“ podotkla Athena zamyšleně, „kde máš na jednotlivých kusech kartonu různá anglická hrabství a máš je složit správně dohromady. Je to dost obtížné, i když máš k ruce všechny kusy - ale když některý chybí, je to skoro nemožné.“
„To je pravda, a největší starost mi dělá tohle: žádná z nás nesmí říct ani udělat nic, co by mohlo naznačit, že uprchlou Sywellovou manželkou jsem právě já. Pokud se někdo zeptá, jak jsme se mohly tak spřátelit, musíme mít po ruce nějaké přesvědčivé vysvětlení, které zmate stopy - ale které bohužel nesmí být pravdivé.“
Obě dívky - protože to byly ještě dívky - se na sebe s lítostí podívaly, neboť tohle jim vůbec nebylo příjemné. Pak se Athena smutně zasmála a řekla: „Kdybych psala romány pro Minerva Press, asi bych dokázala přijít na nějakou báječnou smyšlenku, proti které by nikdo nemohl nic namítat, ale takhle...“
„Tak se mi zdá, že jsem v koncích stejně jako ty,“ přiznala se Louise. „Navykládala jsem se už spoustu lží, abych vysvětlila, jak jsem se ocitla tady na Bond Street, ale teď mi nějak došla veškerá inspirace.“
„Co třeba tohle...“ Athena stáhla obočí a usilovně přemýšlela. „Krátce jsem měla francouzskou guvernantku, jak určitě víš. Můžeme tvrdit, že měla mladší sestru - to jsi ty - která za ní přijela na krátkou návštěvu, a když jsem přišla s Tenisonovými do tvého salonu, hned jsem tě poznala. Nikomu jsem o tom neřekla, protože přece nebudu obtěžovat své zaměstnavatele soukromými záležitostmi a není to jejich věc, ale jen moje.“
Trochu ji děsilo, jak snadno dokáže vytvořit takovou pravděpodobně znějící smyšlenku - a v duchu už slyšela ironický hlas Nicka Camerona: „Jste opravdu zběhlá lhářka a intrikánka, Atheno, skoro stejně vychytralá jako bohyně, jejíž jméno nosíte.“
Potlačila tu představu a raději naslouchala Louisinu oceňování, jak výborně to vymyslela. „Tohle by mělo stačit,“ dodala Louise, „nemyslím si, že by mě tu někdo mohl vypátrat, ale nepatrná možnost vždycky existuje. Jednu věc jsem se v životě naučila - když už začneš s přetvářkou, pak se musíš snažit o maximální jednoduchost, aby ses do toho nezapletla. Složitá vysvětlování mohou přinést jenom potíže.“
Athena impulzivně políbila Louise na smutný obličej. „To je přece krutý svět, ve kterém se my chudinky děvčata musíme uchylovat k takovým metodám, abychom přežily!“
Myslela tím nejen Louisů, ale i sebe. Život ji donutil, aby se sama prosazovala na trhu nevěst, protože její matka jí to zařídit nedokázala. Přesto si uvědomovala, že je v lepší situaci, než byla za svobodna Louise. Ta neměla nikoho, kdo by ji uvedl do společnosti, a z muže, kterého pokládala za svého vysvoboditele, se vyklubal netvor.
Louise pozorovala měnící se výraz Athenina obličeje a poprvé ji napadlo, že by možná měla přítelkyni prozradit celou pravdu o svém původu, zahaleném tajemstvím. Věděla však až příliš dobře, že by Atheně neměla zatěžovat mysl a přidělávat další starosti. Skličovat ji vlastním smutným příběhem by žádné z nich nepomohlo.
Možná že by jí ale měla všechno vyprávět někdy jindy, až trochu odezní zpráva o markýzově hrozné smrti.
Teď spolu dopily madeiru a zavzpomínaly si na dávno uplynulé časy, aby alespoň na chvíli zapomněly na nelehkou přítomnost.

„Panebože, tak on je po smrti! Kterýpak ze všech těch jeho nepřátel mu konečně udělil coup de grace!“ Tato poznámka jedné dámy patřila ještě k těm laskavějším z těch, které ve společnosti brutální zavraždění markýze Sywella vyprovokovalo, a dala se opakovat ve slušné společnosti. Horší bylo, že se mezi lidmi, a obzvlášť tam, kde byl přítomen potomek hraběte z Yardley, šířily šeptané poznámky o tom, že jeho otec má možná v té vraždě prsty.
Marcuse, vikomta Angmeringa, rozeznal každý v jakékoli společnosti už z dálky. Byl velmi urostlý a stejně jako Nick Cameron měl výrazný, drsný obličej. Zlatorudé vlasy míval věčně rozcuchané a strhávaly na sebe pozornost tím, že zářily do dálky jako maják. Navíc měl podobně jako Nick spíše praktickou povahu a přes všechno své bohatství si odmítal hrát na módního šviháka a lva salonů.
„Nejhorší na tom je,“ svěřoval se Nickovi a Adrianovi jednoho odpoledne v Hyde Parku, „že si připadám, jako bych měl nějakou nakažlivou nemoc, o které všichni vědí, ale nikdo o ní nechce mluvit. Ti členové společnosti, kteří jsou mi sympatičtí nejmíň, se ke mně chovají, jako bych se je chystal nakazit, a ti, které mám v oblibě, se mnou hovoří se špatně skrývaným soucitem! Můj otec je ten poslední, koho bych z té vraždy podezíral, ale má smysl, abych to každému vykládal? Všichni si to samozřejmě vyloží jen jako projev mé synovské oddanosti!“
„To je pravda, i když v dnešní době oddaných synů moc není,“ podotkl Nick, zatímco Adrian, který pochopil chudáka Markuse Angmeringa doslovně, se úzkostně zeptal: „Nemáš ale doopravdy žádnou nakažlivou nemoc, že ne, Angmeringu?“ Vůbec nechápal, proč se Nick i Marcus jeho poznámce rozřehtali na celé kolo.
Marcus si otřel oči a řekl: „Jsi hodný chlapík, Kinlochu, a věř mi, že bych neriskoval tvoje zdraví tím, že bych tě vystavil nebezpečí nákazy. Jsem naprosto zdravý, jen mi v poslední době hodně kazí náladu, že od chvíle, kdy do Londýna dorazila zpráva o Sywellově smrti, začali všichni kolem mě vykládat všelijaké smyšlenky a dohady.“
„To je skvělé,“ zaradoval se Adrian se zjevnou úlevou. „Tedy tím nechci říct,“ opravil se honem, „že bych snad schvaloval Sywellovu vraždu - i když by se dalo říct, že si o to svým chováním koledoval. Právě jsem si přečetl ten zábavný pamflet, který o něm pojednává, Prostopášný markýz. Nick tvrdí, že je tam zkarikována spousta lidí ze společnosti. 
Chtěl jsem říct, že se mi ulevilo, že se těšíš dobrému zdraví! Sywell pošpinil pověst nás šlechticů a napomohl těm hrozným radikálům, aby mohli šířit své nehorázné lži o Sněmovně lordů. Možná že teď konečně zmlknou, když je po něm!“
„O tom pochybuju,“ zareagovali Nick i Marcus jednohlasně. Marcus dodal střízlivějším tónem: „Nejpodivnější na tom všem je, že Sywell zemřel přesně tak, jak se to v pamfletu píše.“
„Všude plno krve, jak ho někdo podřízl břitvou!“ vykřikl Adrian jako v tranzu.
„Přesně tak,“ souhlasil Marcus. „Buď jde o tu nejnepravděpodobnější shodu náhod, protože kniha byla napsána, když se ještě Sywell těšil dobrému zdraví - nebo poměrně dobrému zdraví - nebo se vrah tou satirou inspiroval a provedl svůj čin přesně tak, jak to v ní stojí.“
Všichni tři muži ještě nějakou chvíli rozebírali z různých pohledů Sywellův děsivý konec, až se Nick rozhodl změnit téma hovoru a využít příležitosti, aby se Markuse vyptal, zda zná Tenisonovy zl Steep Ride v Northamptonshiru. „Tvoje rodina přece pochází ze Steepwoodu, Angmeringu, a lak mě napadlo, že je možná znáš už z dřívějška, lid pobývají v Londýně a jejich dcera bude brzy pud stavena u dvora.“
„Hmm... Tenison?“ zamyslel se Marcus. „Ano, byl jsem mu představen ve společenském sále v Abbot Quincey, když jsem tam byl naposledy. Je to solidní muž, tak trochu knihomol. Chvíli jsem si s ním povídal o historii opatství v dřívějších dobách, než přešlo do majetku mé rodiny. Můj otec si ho také vážil jako poctivého člověka. Tu dceru si pamatuju jen mlhavě, taková drobná a zamlklá - má hodně panovačnou maminku.“
„Měli s sebou taky společnici?“ zeptal se Nick jakoby úplně mimoděk.
„Na to se už nepamatuju. Komu by taky utkvěly v hlavě společnice!“
Adrian, který do této chvíle naslouchal jen na půl ni ha, dotčeně vykřikl: „Tuhle by sis určitě zapamatoval, Angmeringu! Je to vzácná krasavice, ta malá Tenisonová se vedle ní úplně ztrácí. Pochází taky z toho kraje.“
Nick ani Marcus ještě nezažili, že by Adrian projevoval o něco tak ohnivý zájem. Vyzařovalo z něj rozhořčení, že by snad někdo mohl Athenu urazit tím, že by ji nedocenil.
„Jak se ten tvůj vzor vší dokonalosti jmenuje, Kinlochu? Protože soudím, že musí být opravdu výjimečná, když tě tak upoutala - myslel jsem, že si radši vydržuješ hezké dívky v soukromí.“
„Dej si pozor na jazyk, Angmeringu, slečna Athena Filmerová není žádná milenka, kterou by si někdo mohl vydržovat. Dobře se stará o to děvče Tenisonových a vzorně jí pomáhá, že je to tak, Nicku?“
„Dalo by se to tak říct,“ prohlásil Nick neutrálně.
„Filmerová...“ uvažoval Marcus. „Ne, na žádnou Filmerovou se nepamatuju, a pokud na tebe udělala takový dojem, Kinlochu, pak bych si jí jistě také dobře povšiml, kdybych se s ní setkal.“
„Dobrá,“ řekl Adrian, stále ještě rozrušený a dotčený, „tak teď máš skvělou šanci se s ní seznámit. Doufal jsem, že si Tenisonovi dnes odpoledne vyjedou sem do parku, protože máme tak nádherné počasí, a tamhle je opravdu máme! Přesvědčím rodiče slečny Emmy, aby dovolili oběma dívkám se s námi chvíli procházet, a pak ji posoudíš sám. Jistě se mnou budeš souhlasit v tom, že všechny společnice nemusí být postarší nevzhledné čarodějnice.“
Vydal se k otevřenému kočáru Tenisonových a Marcus ho zvědavě sledoval.
„Povídám, Camerone, co to pro všechno na světě do toho Kinlocha vjelo? Snad se nezamiloval až po uši do nějaké bezvýznamné společnice! Pokládal bych ho za toho posledního, kdo by byl schopen tak podivné věci. Ne že by patřil k těm nejrozvážnějším lidem na světě, ale takovou lehkomyslnost bych od něj nečekal!“
Nick se k vlastnímu nesmírnému údivu Atheny zastal. „To jsi tu jeho společnici neviděl, Markusi. Je opravdu výjimečně hezká - a taky chytrá.“
„Chytrá! O čem se prokristapána v tom případě může s Kinlochem bavit?“
Nick se musel zasmát.
Už zapomněl, jak přímočaře se Angmering obvykle vyjadřuje - v tom si konečně byli podobní. A právě sám vystihl Nickovy výhrady proti případnému svazku Atheny s Adrianem.
Neměl však čas, aby na tuto poznámku nějak zareagoval, protože Marcus obdivně hvízdl. Spatřil totiž Adriana, jak se blíží se dvěma dívkami, z nichž každou měl zavěšenou na jedné paži.
„Panebože, už to chápu! Ta malá Tenisonová se od té doby, co jsem ji neviděl, vybarvila moc hezky, to musím uznat, ale ta její společnice je opravdová kráska!“
Nick vrhl po svém příteli ironický pohled. Tohle už opravdu přesahuje všechny meze! Pallas Athena zřejme brzy získá dalšího obdivovatele! Jak to Shakespeare říká v Macbethovi, z pramene spásy náhle nová hrůza se vyvalí... 
Adrian představil obě mladé ženy Markusovi, a ten se jim hluboce uklonil.
„Těší mě, že vás poznávám, dámy. Ty jsi ale šťastný muž, Kinlochu! Hezké dívky po obou bocích. Než ses pro dámy vydal, slibovals mi, že přivedeš párek krasavic, a měl jsi pravdu!“
Emma se začervenala, ale tentokrát šlo o půvabný ruměnec, jaký byl v módě. Časy, kdy ji taková chvála uváděla do skutečných rozpaků, už pominuly. Athena odpověděla: „Lichotíte nám, milorde.“
„Žádný milord, slečno Filmerová. Pro vás jsem Angmering - a pro slečnu Emmu také. Pamatuju se, že jsme se loni o Vánocích seznámili na plese v Abbot Quincey.“
„Je mi ctí, že se na mě pamatujete, pane Angmeringu,“ odpověděla Emma plaše.
„Jak bych na vás mohl zapomenout? Věřím však, že jste s sebou tehdy neměla společnici - protože na slečnu Filmerovou bych určitě nezapomněl také.“
Athena si povšimla, že Nick se na ni jako obyčejně mračí. Tento nový známý jí byl upřímně sympatický.
„Opravdu jsem tam nešla, pane Angmeringu,“ vysvětlila mu, „protože maminka byla zrovna nemocná, a tak jsem se nemohla zúčastnit.“
„Bydlíte přímo v Abbot Quincey, slečno Filmerová?“
Athena zavrtěla hlavou. „Ne, bydlíme s mou ovdovělou matkou ve vesničce zvané Steep Ride na druhém konci Steepwoodu. Je to tam velice hezké - možná právě proto, že jde o tak malou vísku.“
Steep Ride, řekl si Nick v duchu. To si musím zapamatovat. Teď mám příležitost zjistit o slečně Atheně Filmerové i o jejím původu něco víc.
Při následující procházce šel sám, protože Emma zůstala zavěšena do Adriana a Marcus dělal doprovod Atheně. Nick slyšel, co si povídají, a netěšilo ho to. Po chvíli úvodní lehké konverzace Marcus řekl: „Slečno Filmerová, jste vůbec první člověk, s kterým po příjezdu do Londýna hovořím a který se ke mně nechová, jako bych se každým okamžikem chystal udělat něco zvláštního a nevyzpytatelného. Gratuluju vám.“
Athena se usmála. „Jsem si jistá, že kdybyste chtěl udělat něco zvláštního a nevyzpytatelného, jistě byste to udělal, ale právě teď to od vás neočekávám. Zřejmě jde o vraždu markýze a spojení vaší rodiny se Steepwoodem, které působí, že se k vám všichni chovají, jako bychom se ocitli uprostřed nějakého divadelního kusu.“
Marcus se na ni usmál. „To jste řekla výborně, slečno Filmerová. Díky vám mi rázem situace, která mě předtím upřímně stísňovala, připadá směšná. Nick Cameron mi pověděl, že jste chytrá mladá žena, a měl pravdu.“
„Opravdu vám to říkal?“ zeptala se Athena ironicky. „Vzhledem k tomu, že sám se těší pověsti důvtipného muže, by mi to asi mělo lichotit.“
„Nejde o žádné lichocení - s tím by Nick určitě také souhlasil.“
O tom Athena silně pochybovala. Nebyla si jistá, zda panu Cameronovi důvěřuje a zda je jí sympatický. Věděla jen jednu věc, která jí ale současně vadila a zneklidňovala ji: že ji nějakým záhadným způsobem silně přitahuje. Kdykoli vešla do nějaké místnosti, nebo se jako v tomto případě dostala na vyjížďku do Hyde Parku, pokaždé se přistihla, jak se rozhlíží, zda není Nick Cameron někde nablízku. A každé setkání s ním ji zvláštním způsobem rozrušilo; omámený pocit, který v ní jeho blízkost vyvolávala, byl podobný jediné příležitosti, kdy omylem vypila příliš mnoho alkoholu.
Připadalo jí hloupé, aby pouhý pohled na nějakého muže způsobil, že se jí začne točit hlava! Ráda by věděla, jaký účinek má naopak její přítomnost na něj. Obvykle mívala pocit, že je mu nesympatická; jakmile ji spatřil, sevřel rty a nápadně chladně si ji prohlédl.
Nick, který šel po pěšině těsně za nimi, se ocitl v téměř stejném emocionálním rozpoložení jako Athena. Myslel na ni velice podobným způsobem jako ona na něj. Nemohl dělat nic jiného než poslouchat její hovor s Angmeringem, ale v důsledku toho v něm odhodlání zjistit si o ní co nejvíc jen vzrůstalo. A ještě zesílilo, když se objevil vévoda z Ingleshamu, jehož kočár stál opodál ve stínu skupiny stromů, a kráčel po cestě směrem k nim v doprovodu velkého barzoje, kterého vedl na stříbrném řetězu.
Když se přiblížili k Atheně, barzoj začal projevovat nadšení její osobou, podobně jako to dělávala většina zvířat. Pán musel psovi zabránit, aby na Athenu neskákal a nesnažil se jí olíznout nos.
Inglesham oslovil Markuse svým obvyklým klidným, zdrženlivým způsobem: „Angmeringu, příteli, musíš mě představit své okouzlující průvodkyni, abych se jí mohl náležitě omluvit za chování svého psa, kterého jsem přiléhavě pojmenoval Ivan Hrozný, i když se obvykle nechová tak nezdvořile.“ Pak se uklonil Atheně.
Nick si zuřivě pomyslel, že Athena právě získala dalšího obdivovatele. Měla by se spíš jmenovat Afrodite jako bohyně lásky, protože se zdá, že jí všichni muži padají k nohám. Kdyby se rozhodla působit jako kurtizána, jistě by netrpěla nedostatkem zákazníků!
Marcus začal představovat Athenu vévodovi - a také Ivanovi, který reagoval nadšeným štěkotem. Sklonila se, aby zvíře pohladila po aristokraticky formované hlavě, a byla odměněna tím, že jí začalo dychtivě olizovat ruku.
Vévoda od ní Ivana odtáhl a zahrnul ji novými omluvami. „Drahá slečno Filmerová,“ ukončil svoji řeč, „mohu říci jen tolik, že jsem ještě nikdy neviděl, aby se to zvíře chovalo takovým způsobem. Naopak se vyznačuje dosti opovržlivým postojem k lidem - včetně mě samotného. Měla byste to pokládat za lichotku.“
Zase už jí někdo lichotí! Athena se usmála a Nick zaskřípěl zuby - což byl trochu problém, protože se zároveň musel snažit o potěšený výraz, odpovídající tomu, že se s nimi zastavil sám vévoda. Inglesham měl pověst samotáře a obvykle s ostatními lidmi ze společnosti hovořil jen málo a odtažitě. Povídalo se o něm, že v mládí prožil zklamání v lásce, že jeho manželství bylo zoufale nešťastné a že se po smrti své ženy uchýlil do ústraní ještě víc než předtím.
A teď tu hltá obdivným pohledem slečnu Athenu Filmerovou a ten jeho zatracený pes nemá na práci nic lepšího než napodobovat svého pána! Právě v té chvíli si Nick Cameron uvědomil, že se stalo něco hrozného: vždyť se do Atheny Filmerové očividně zamiloval on sám. Právě proto tak žárlí na její obdivovatele, ať jsou to lidé, nebo zvířata!
Ale ne, to nemůže být zamilovanost, přesvědčoval sám sebe, jde o pouhou smyslnou touhu. Ano, tak to samozřejmě bude, opakoval si. Přitom ale dobře věděl, že si to jen namlouvá. Ostatní včetně Atheny může balamutit, ale sám sebe nikoli.
Nedalo se pochybovat, že i vévodu Athena okouzlila.
„Tak Athena,“ říkal právě. „Opravdu vznešené jméno! Smím se zeptat, zda jde o nějakou rodinnou tradici?“
„To si nemyslím,“ odpověděla Athena, jejíž rodinu představovala pouze její matka, ale to nemohla vévodovi vykládat. „Matka mě tak pojmenovala proto, že její otec měl velice rád antiku a pokládala to jméno za hezké.“
„Není hezčí než jeho nositelka,“ odpověděl vévoda galantně a znovu zadržel Ivana, který chvíli Athenu jen hltal zbožňujícím zrakem, ale teď se ji znovu rozhodl olíznout. „Z toho, co právě říkal Angmering, jsem pochopil, že jste přijela do Londýna jako přítelkyně dcery Tenisonových ze Steepwoodu. Vzpomínám si, že jsem s Tenisonem nedávno mluvil o nějaké neshodě, kterou měl před časem se zemřelým markýzem Sywellem.“
„To je možné,“ odpověděla Athena, která se snažila vyzradit toho o svém nešťastném původu co nejméně. „Vím, že šlo o nějaký spor kvůli hranicím panství.“
„Kdybyste tu pobývala samostatně, velice rád bych vám věnoval jako dárek Ivana, který, obávám se, těžce ponese, až se s vámi bude muset rozloučit, lak jsem pochopil, pocházíte také ze Steepwoodu. Máte tam rodinu? Snad nějaké příbuzné z matčiny strany?“
Marcus i Nick se teď v duchu shodně podivovali, o co asi vévodovi může jít. Oba dospěli nezávisle na sobě k přesvědčení, že vévodu slečna Filmerová přitahuje, což byl opravdu šokující předpoklad, vzhledem k tomu, jak zdrženlivě a spořádaně se odjakživa choval.
„O žádných nevím,“ odpověděla Athena, jejíž rozpaky působené tímto vévodovým vyptáváním na její rodinu rostly. Třebaže to navenek nedávala téměř vůbec najevo, vnímavý Nick dokázal vycítit, že jí vévodovy otázky nejsou příjemné. Ale ještě zajímavější byl samotný fakt, že se jí vévoda takhle vyptává.
Co má u všech čertů v úmyslu?
Athena si v duchu kladla stejnou otázku. Nepřítomně hladila po hlavě Ivana, který se teď spokojoval s její blízkostí, aniž dával najevo přehnané nadšení. Myslela na to, že kdyby nebyla pouhá chudá známá Tenisonových, ráda by ho jako dárek přijala. Nikdy totiž psa neměla. Paní Filmerová vždycky žila téměř na hranici chudoby a její renta stačila jen na ty nejzákladnější potřeby, a tak mívaly jen kočku, která vyjde levněji než pes. „Jsme jako čarodějnice z pohádek, ty také mívají kočky,“ podotkla jednou Athenina matka.
Vévoda vycítil, že zašel trochu daleko, a tak zanechal vyptávání na Atheninu rodinu a začal mluvit o nedávné vraždě obchodníka v Yorkshiru, které se dopustili luddité, a o politováníhodných životních podmínkách nižších společenských vrstev v Anglii.
„Je to způsobeno válkou,“ prohlásil, zatímco Nick a Marcus souhlasně přikyvovali. „Všechno by bylo už dost špatné i bez války a bez francouzské blokády, která všechno jen zhoršuje. Mladý Byron měl pravdu, když toto téma přednesl ve Sněmovně lordů, ale spokojil se s tím, že vyjádřil své rozhořčení, aniž navrhl praktická opatření, která by ulevila strádání chudého lidu.“
Atheně se ulevilo, že na ni vévoda konečně přestal dotírat ohledně jejích neexistujících příbuzných, ale tohle téma nebylo o nic veselejší. Skoro se jí ulevilo, když se k nim Adrian s Emmou vrátili. „Copak se to stalo s tebou a Angmeringem, Nicku!“ začal s výčitkami. „Zůstali jste nějak pozadu a...“
Přerušil ho Ivan, kterému se Adrian okamžitě znelíbil, a tak na něj začal zuřivě štěkat.
„Ten pes se neumí chovat! Musím ho vrátit do kočáru,“ prohlásil vévoda. „Omlouvám se vám, že musím tak nezdvořile odejít, Kinlochu, ale nesmím Ivanovi dovolit, aby ovládal společnost. Doufám, že si pohovoříme jindy. Těšilo mě, že jsem se s vámi všemi setkal a že jsem byl představen vám, slečno Filmerová. Bylo mi ctí.“ Uklonil se, obrátil se k odchodu a táhl za sebou rozzlobeného Ivana.
„Copak se to tu dělo?“ vykřikl Adrian a díval se za vévodou. „To kvůli němu jste se zdrželi na místě? Myslel jsem, že o něm jde pověst, bůhvíjaký to není poustevník. Nelíbilo se mi, jak vás přímo hltal očima, Atheno, a to jeho psisko taky.“
Ostatní ze skupiny se neubránili smíchu nad touto neobratnou poznámkou. Někdy se stávalo, že Adrian navzdory své duševní prostotě, nebo snad právě v jejím důsledku vyslovoval nahlas pravdu, kterou jemnější povahy raději přešly mlčením, a tahle situace k nim patřila.
Athena reagovala co nejklidnějším tónem: „Myslím, Adriane, že si mě všiml jen proto, že se jeho pes začal chovat tak nezvykle.“
Neříkala úplnou pravdu. Bylo trochu zvláštní, jak vytrvale se jí vévoda vyptával, a sama nevěděla, zda to dělal proto, že ho přitahuje, nebo zda se jen upřímně toužil dozvědět něco víc o její rodině. Aniž to tušila, i tentokrát ji napadaly stejné myšlenky jako Nicka.
Také Markusovi připadalo vévodovo chování k Atheně hodně zvláštní, ale než mohl něco poznamenat, u jejich skupiny se zastavila skvěle oblečená pohledná žena, které mohlo být něco málo přes třicet, zavěšená do podstatně staršího muže.
„Camerone! Ano, jsi to ty, Nicku!“ spustila. „Myslela jsem si to, ale Laxford si nebyl jistý. Zrak mu už neslouží tak jako dřív. Jsem tak nesmírně šťastná, že tě po tolika letech znovu vidím! Musíte vědět,“ oznámila všem svým posluchačům, jako by byla na nějaké schůzi, „že jsme si s Nickem hrávali společně už jako děti. Ach, ty šťastné dny,“ povzdechla si teatrálně, ale okamžitě zase nasadila rázný tón: „Prosím, představ mě svým přátelům, Nicku! S lordem Kinlochem se ovšem už známe.“
Její stařecký manžel, lord Laxford, po celou dobu jen pasivně stál vedle ní a mlčel jako zařezaný. Athena si všimla, že Nick rozhodně nepůsobí dojmem, že by ho setkání s dávnou přítelkyní z mládí potěšilo. Jeho obličej nabyl velice podobného výrazu, jako když ji za něco plísnil.
Nepatrně se dámě uklonil a úsečně odpověděl: „Dobrá, Floro, pokud si to přeješ.“
Stejně ledově se choval i dál, když všechny navzájem představoval s touto dámou, jejíž krásné rysy kazily vychytralé, vypočítavé oči. Athena si povšimla, že nejzaujatěji si tyto oči prohlížely ji samotnou. Takže tato Nickova bývalá kamarádka hned poznala, že Nick se nezajímá o Emmu, ale o ni!
Co to ale o té dámě naznačuje - a také o jejím vztahu k Nickovi?
Rozvinula se nezávazná, lehká konverzace, které se Nick nezúčastnil, třebaže se ho lady Laxfordová snažila vtáhnout do hovoru poznámkami jako: „Ty mlčíš, Nicku? To ti není vůbec podobné!“
Místo toho se poněkud stáhl a snažil se upoutat pozornost lorda Laxforda, jehož zmatený pohled naznačoval, že pokročilý věk se už podepsal na jeho bystrosti a důvtipu. Přestože to každému muselo být zřejmé, jeho značně mladší manželka se na něj často obracela s půvabným „že je to tak, Laxforde?“, ale nikdy nečekala na jeho odpověď, protože věděla, že by se jí nedočkala.
Konečně ke všeobecné úlevě zatahal lord Laxford Floru za rukáv a zahučel jí něco do ucha chraplavým, nesrozumitelným hlasem. Flora na to reagovala drobným vypísknutím a odpověděla: „Dobrá, drahoušku. Hned se vrátíme do kočáru, kde se ti jistě okamžitě uleví. Jenom se rozloučím se svými novými i starými přáteli.“
S pokývnutím hlavy a zamáváním se dala na odchod a táhla za sebou svoji lepší polovičku, pro kterou by se, jak si nevrle pomyslel Nick, daleko lépe hodilo označení „horší polovička“.
Ostatní si vyměnili významné pohledy, ale nebyli si tak docela jistí, jak mají tento výstup komentovat. Marcus se svou obvyklou otevřeností byl jediný, kdo si dovolil říci nevyslovitelné. „Panebože, tahle osoba je ale vyčerpávající! Byli jste opravdu tak dobří kamarádi, když jste byli malí, Camerone?“
„Nějakou dobu ano,“ odpověděl Nick tónem, který dával jasně najevo, že si nepřeje o tomto tématu dále hovořit.
Nečekané setkání s Florou Campbellovou mu způsobilo šok.
Byla stále hezká, to musel uznat, ale copak bývala vždycky takhle povrchní? Snažil se zaplašit nešťastné vzpomínky, které v něm její zjevení vyvolalo a které pokládal už dávno za pohřbené, ale bylo to velice obtížné.
Naštěstí ke skupině přistoupil jakýsi Markusův vzdálený bratranec, který si přál, aby se Marcus přidal k jeho společnosti na druhém konci parku a ujistil jeho maminku o tom, že se ani on sám, ani jeho otec neocitl v nebezpečí okamžitého uvěznění kvůli Sywellově vraždě.
To znamenalo, že Adrian teď mohl doprovázet Athenu a Nick převzal Emmu. Zjistil, že je to příjemná, ale nezajímavá dívka; představovala naprostý opak Atheny.
Řekla mu naprosto upřímně: „Víte, tolik se mi ulevilo, když maminka požádala Athenu, aby nás doprovodila do Londýna. Už když jsem začala chodit do školy, Athena se o mě starala a pomáhala mi. Některé dívky mě schválně trápily, protože jsem byla taková droboučká a nejmladší ze všech, ale Athena si to s nimi vyřídila. Takže jsem jí opravdu hodně zavázaná.“
Tohle byl popis hodné, laskavé Atheny, jakou Nick neznal. Skepticky si však pomyslel, že na druhé straně je docela možné, že si už tehdy pěstovala známost s Emmou, protože věděla, že se jí může v budoucnu hodit.
Čím víc se toho o ní dozvídal, tím silněji toužil vědět ještě víc. A nejenom to. Setkání s Florou Campbellovou v něm oživilo staré podezíravé postoje vůči ženám a jejich motivům. Nedokázal zapomenout, že kdysi bývali přáteli, a později ještě něčím víc než přáteli. Společně se smáli, procházeli se a hráli si a on si myslel, že se na pevnost toho vztahu může spolehnout. Než odjel posledním rokem studovat, požádal ji o ruku a všichni počítali se svatbou, jakmile se Nick vrátí z univerzity domů.
Jejich sňatek se však nekonal. Zatímco byl pryč, Flora se seznámila s lordem Laxfordem, který už tehdy byl stařec hledající mladou ženu. Byl nesmírně bohatý, skoro jako Adrian, a tak dala Flora přednost jemu. Nick se zklamal v dívce, kterou miloval a o níž se domníval, že miluje jeho; nečekaně se k němu donesla zpráva o tom, že měla velkolepou svatbu s jiným mužem.
To nejhorší ho ale teprve čekalo. Když se asi o šest měsíců později setkali znovu, začal jí vyčítat proradnost, ale ona se mu vysmála.
Tato žena, kterou pokládal za morální a čestnou, s klidem prohlásila: „Ale Nicku, drahoušku, nebuď takový hlupák! Nic se přece nezměnilo, můžeme se stýkat, kdykoli se nám zachce, a až Laxford odejde navždy, což nemůže dlouho trvat, zůstane mi dědictví, díky kterému budeme bohatí a budeme si moci dovolit žít v přepychu, až se pak konečně vezmeme, a nebudeme se muset plahočit životem a být jen tak tak zaopatřeni!“
Znechuceně se od ní odvrátil, neboť se jí v jediném okamžiku podařilo zničit všechny jeho mladické ideály. To ona způsobila, že od té doby měl tak tvrdé a cynické postoje nejen vůči ženám, ale vůči všem lidem. Nelitoval toho, že ji ztratil, protože nebyla hodna toho, aby o ni stál. Přesto se jí podařilo ho od základu změnit. Později, když Laxford stále nespěchal do hrobu, se s Nickem zkoušela znovu sblížit, ale on ji pokaždé odmítl.
Pouze když ho zahnala do kouta ve společnosti přátel, jak to udělala právě dnes, nemohl ji odbýt lak, jak by to rád udělal, ale zato se následkem toho ještě víc zatvrdil proti Atheně.
Rozhodl se, že zítra bude kontaktovat svého bratrance Hugha Camerona, který pracuje na policejním úřadě, a požádá ho, aby mu doporučil nějakého detektiva, který by odjel do Steepwoodu a zjistil by na místě, kdo tahle slečna Athena Filmerová doopravdy je.
Možná zjistí o této okouzlující siréně něco, co Nicka uklidní. Anebo také ne.

PÁTÁ KAPITOLA

Bratranec Hugh Nickovi rád vyhověl. Měl pro něj slabost, obzvlášť z toho důvodu, že jeho druhý bratranec, kapitán 73. skotského pluku Jack, byl černou ovcí rodiny, ke kterému necítil pražádné sympatie. „Doporučuji ti Jacksona,“ poradil mu. „Je naprosto diskrétní a prozradím ti o něm, že zanechal práce policisty právě proto, abychom ho mohli používat při tajných posláních. V daném okamžiku je volný. Nebudu se tě ptát, nač ho potřebuješ. Jak sám Jackson rád říká, vždycky je líp vědět toho co nejmíň a mít pusu na zámek.“
„Díky, jsi hodný kluk! Pověz mi, kde ho najdu.“
Hugh mu to sdělil a dodal: „A mimochodem, určitě tě potěší zpráva, že bratránka Jacka poslali k protinožcům, aby hlídal vězně v Botany Bay, a tak tě nebude nějakou dobu obtěžovat dalšími žebravými dopisy!“
Jackson byl právě takový, jak Nick čekal: napohled vážný, pomenší podsaditý muž, který se Nicka vůbec nevyptával, z jakého důvodu toho chce zjistit co nejvíc o slečně Atheně Filmerové a její rodině.
Prostě jen přikývl a chraptivým hlasem Nicka upozornil: „Musím vám připomenout, pane, že to, co zjistím, se vám nemusí líbit. Vždycky raději každého varuji, protože lidé mi někdy trpce vyčítají špatné zprávy, které jim přinesu. Jenomže jsem pouhý posel a na tom, jak se věci ve skutečnosti mají, nenesu žádnou vinu.“
„Přeju si, abyste zjistil co nejvíc, ať už to bude dobré nebo špatné,“ odpověděl mu Nick. „Samozřejmě vás nebudu obviňovat, pokud mi oznámíte něco nepříjemného.“
Jackson přikývl. „Tak je to v pořádku. Jsem rád, že jsme si to vyjasnili.“
Nezeptal se, zdali je ta mladá dáma hezká, protože si byl jistý tím, že pan Nicholas Cameron by si nenamáhal tu svou chytrou hlavu kvůli nějaké ošklivce. Také mu neprozradil, že zprávy ze Steepwoodu po něm žádají ještě další zákazníci; panu Cameronovi po tom přece nic nebylo.
On sám, Jackson, byl ovšem rád, že tam bude vyřizovat hned trojí poslání naráz; měl zjistit co nejvíc o smrti markýze Sywella, a pak ho čekala ještě jedna menší záležitost. Při jejím vyřizování bude muset být ještě diskrétnější než obvykle - ale zase tím získá o to víc peněz. A k tomu ušetří cestovní výdaje, protože nebude muset vyřizovat každou věc zvlášť.

Emma byla náležitě představena princi regentovi, který ji však nesmírně zklamal.
„Je to takový tlustý stařec,“ vykládala Atheně s pohrdáním. „A velice ošklivý. Tatínek říkal, že v mládí prý býval pohledný, ale stárnutí mu nesvědčí. Taky mi představili hrozně tlustou starou paní, je to prý jeho přítelkyně. Asi má rád co nejošklivější ženské.“
Nebylo pochyb, že Emma se osamostatňuje a rozvíjí si vlastní úsudek. Téhož dne Tenisonovi pořádali malý večírek, na který pozvali pouze nejbližší přátele. Chudák Athena si musela znovu vzít své nevzhledné šedé šaty, protože paní Tenisonová si začínala uvědomovat, že zastiňuje Emmu - a také neměla dovoleno sedět před začátkem samotného dýchánku u večeře s několika nejoblíbenějšími rodinnými hosty.
Její obdivovatelé se však nedali odradit. Adrian si na to téma chtěl hlasitě postěžovat hostitelce, ale Nick ho přesvědčil, aby raději taktně mlčel.
„Mohlo by se stát,“ vysvětloval Adrianovi, „že by ji ta stará dračice propustila a poslala domů, a tak bys dočista ztratil příležitost se s ní vidět.“
„To máš pravdu,“ uznal Adrian. Jakmile se Athena po večeři objevila v hlavním salonu, okamžitě se k ní rozběhl a jeho upřímný obličej planul rozhořčením.
„Tak stará matka Tenisonová vám nedovolila účastnit se večeře!“ rozčiloval se. „Chtěl jsem jí povědět, co si o tom myslím, ale Nick mi v tom zabránil.“
„To měl pravdu,“ odpověděla Athena, trochu překvapená tím, že ji Nick ochránil před hněvem Emminy matky, který by se jí zcela jistě snesl na hlavu. „Myslím, že začíná litovat, že mě sem do Londýna přivezla, a bojím se, že by ji váš zásah mohl dovést k rozhodnutí, že se mě zbaví nadobro.“
Netušila, jak se přiblížila pravdě. Paní Tenisonová se už opravdu zmínila svému muži, že by podle jejího názoru bylo nejlépe poslat Filmerovou zpátky do Northamptonshiru.
„To by byla velká chyba, drahoušku,“ odpověděl pan Tenison jemně. „Emma začíná rozkvétat a z velké části je to zásluha slečny Filmerové, která zřejmě ví, jak ji přimět, aby překonala nesmělost.“
„Jenže Filmerová pase po mladém Kinlochovi,“ odpověděla jeho žena rozzlobeně, „a já jsem doufala, že by se mohl zajímat o Emmu. Pokud bude tak očarován její společnicí, pořádně si Emmy nevšimne! Ostatně Filmerová se vůbec nechová jako společnice.“
„S tím souhlasím,“ řekl, „většina společnic své svěřenkyně krotí a umravňuje. Jenže slečna Filmerová pomáhá Emmě, aby se vůbec projevovala. A co se týká Kinlocha, musíš mu dovolit, aby se rozhodl sám. Je sice dost jednoduchý, ale nedá se zase tak snadno ovlivnit. Kromě toho mám takový dojem, že se v současné chvíli vztahy těch mladých lidí mění. Kinloch nepochybně slečnu Filmerovou obdivuje, ale nezapomeň, že k tomu jsou potřeba dvě strany.“
„Pokud tím myslíš,“ namítla paní Tenisonová, „že když Filmerová dostane šanci, pak neodvleče Kinlocha k oltáři, jsi na velkém omylu.“
„Slečna Filmerová je ovšem velice inteligentní a vzdělaná dívka, zatímco lord Kinloch, přes všechny svoje jiné pěkné vlastnosti, právě v tomhle ohledu moc obdařený není. Uvidíme, ale podle mého názoru si děláš starosti zbytečně.“
Pan Tenison věděl, že nemá smysl manželce dopodrobna vysvětlovat, proč se nedomnívá, že spolu Athena a lord Kinloch skončí u oltáře. Věděl, že jeho žena není schopna vnímat jemné spodní proudy jejich vztahu. Zůstávala slepá a hluchá vůči všem drobným náznakům, které její tichý manžel sbíral, a Nicka Camerona pokládala jen za Adrianova nepříliš bohatého přítele, za jakýsi bezvýznamný přívěsek.
Kromě toho paní Tenisonová nemohla ocenit, jak je Nick chytrý, protože to přesahovalo její možnosti. Stejně tak neoceňovala inteligenci u Atheny ani u svého vlastního manžela. Muže i ženy posuzovala jen povrchně.
Pan Tenison se obával, že pokud si jeho žena nedá pozor, její příliš otevřené manévrování směřující k tomu, aby opatřila dceři manžela, nakonec Emmě spíš ublíží než prospěje.
Adrian mezitím tančil ve skupině s Atenou a přizval do kola i Emmu, protože to byl jediný způsob, jak mohl být nablízku skutečnému předmětu svých tužeb. Emma byla tak nevinná, že jí možnosti, které trápily její matku, ani nepřišly na mysl.
Adriana měla ráda, a když začal v předpokoji s veselou hrou whistu a přesvědčil Markuse Angmeringa, aby hrál s Emmou, zatímco sám vytvořil dvojici s Athenou, byla Emma celá bez sebe potěšením. Hra probíhala vesele a v dobré náladě, protože ji nikdo nebral příliš vážně, a Nick Cameron hráče s ironií pozoroval a pobaveně zjišťoval, jak se u každého z nich ve způsobu hry prozrazuje jeho povaha.
Marcus stále odvážně blufoval a tvářil se, že má daleko lepší karty než ve skutečnosti. Emma byla naopak velice zdrženlivá a jemnější odstíny hry už přesahovaly její schopnosti. Adrian hrál jako ten šťastný bezelstný hoch, jakým skutečně byl, zatímco Athena využívala možnosti poskytované hrou nejlépe ze všech.
Protože ale tvořila dvojici s Adrianem, došlo k ironické situaci, že stále prohrávali. Nick měl podezření, že kdyby byla jeho partnerkou ve hře, zvítězili by nad kteroukoli dvojicí, jakou by zde přítomní hosté proti nim postavili. Emmu nesmírně těšilo, že tak snadno zvítězila, tím víc, že v minulosti v této hře vždycky prohrávala.
„Kinlochu,“ uzavřel Marcus, „jako trest za to, že jsi prohrál, nám všem budeš muset zaplatit návštěvu amfiteátru Astley's, jakmile se ti podaří rezervovat místa. Dámy mi prozradily, že tam ještě nikdy nebyly, takže je načase, aby se tam vypravily!“
„To rád udělám,“ zazubil se Adrian a napadlo ho, že tak dostane skvělou příležitost, aby v temnotě lóže vzal Athenu za ruku - nebo jí dokonce uzmul hubičku. „Nick by ale měl jít také.“
„Pokud musím,“ prohlásil Nick. Snažil se, aby to neznělo nevděčně, ale z nějakého důvodu ho představa, že se Athena s Adrianem někde ocitnou pohromadě, hluboce zneklidňovala.
„Kdo vás naučil tak dobře hrát whist?“ zeptal se Atheny, když hra skončila a ona se vzdálila od ostatních, protože věděla, že pod přísným dohledem paní Tenisonové si nesmí zabírat Adriana pro sebe.
„Pan Tenison,“ odpověděla, „a náš místní vikář, když potřebovali čtvrtou osobu do hry. Emma na to nemá moc velký talent, tak místo ní přibrali mě a paní Tenisonová hrála ve dvojici s vikářem.“
„Nerad bych proti vám hrál, kdyby šlo o peníze,“ poznamenal jen napůl žertem.
„Opravdu?“ zvedla obočí. „Myslela jsem, že byste se mnou nechtěl mít nic společného, pane, ať už by šlo o peníze nebo ne.“
Tím mu poskytla příležitost, aby ji zasáhl dobře mířeným ostnem.
„Milá Pallas Atheno, já myslím, že právě peníze hrají velkou roli v tom, že se s vámi Adrian i já setkáváme tak často, a nemyslím si, že se zajímáte právě o moje peníze.“
Athenu překvapilo, jak silně se jí tento tvrdý úsudek dotkl. Tím hůř, že na něm bylo trochu pravdy.
„Nejste na mě laskavý, pane,“ odpověděla mu a krásné rty se jí slabě chvěly. „Dovolte, teď vás opustím, ale nejdřív vás ujistím, že jsem ani jednou nepomyslela na peníze ani s vámi, ani mimo vás.“
Opravdu se jí v oku zaleskla slza? Nick ji nechtěl tak hluboce zasáhnout, ale zřejmě se to stalo. Domníval se o ní, že je mnohem odolnější; konečně vždycky předtím bez nesnází odrážela všechny jeho útoky. Tak proč to tentokrát bylo jiné?
K vlastnímu údivu se jí začal omlouvat.
„Atheno,“ řekl, „odpusťte mi. Ten výrok byl ode mě neuvážený, neměl jsem právo to vyslovit. Ale...“
„Ano, to je ono. Ať už jste se mi chystal sdělit cokoli, každopádně to má nějaké to ale,“ odsekla. Už se úplně vzpamatovala z chvilkové slabosti. „Prosím, ušetřete mě zbytku vaší věty. Jsem si jistá, že jste se mi stejně chystal zase něco vyčítat, jenom jiným způsobem.“
Kdyby jen byla stejně čestná, jako je vtipná a chytrá, pak by jí nebylo rovné na celém světě! Teď dokázala, že si Nick připadal jako naprostý mizera.
Otevřel ústa, aby něco řekl, ale už bylo pozdě. Nejen že neměl, co by jí řekl, aby to mělo žádoucí účinek, ale Athena už od něj byla tak daleko, že kdyby se teď za ní hnal a pokračoval v omluvách, všem přítomným by jeho chování bylo nápadné.
Dokázal jen tolik, že ji vrhl do náruče svého bratrance, protože Adrian se ji vydal hledat. Když ji našel, konstatoval něžně: „Můj hezký drahoušku, vypadáte nějak unaveně! Nenajdeme si nějaké klidné místečko, kde bychom se mohli posadit, stranou od všeho toho ruchu?“
Athena jeho návrh přijala a zmizeli Nickovi z dohledu.
Nick přestal proklínat sám sebe a soustředil se na naději, že mu Jackson přinese nějaké zajímavé informace, které mu ukážou tuhle ženu, do níž se bohužel zamiloval, v lepším světle.

Jackson se tou dobou už ubytoval v nejlevnějším hostinci v Abbot Quincey. Do Northamptonu přijel předchozího dne a najal si koně, na kterém dojel do nitra Steepwoodu. Hostinský byl velká drbna a o mrtvém markýzovi a jeho záhadně zmizelé ženě se rozhovořil sám od sebe. Jackson ho vůbec nemusel pobízet k řeči.
„Jediná záhada kolem smrti toho ďábla spočívá v tom,“ rozkládal hostinský bodře, „proč mu to nikdo neprovedl už dřív. Jediné, co by se dalo říct v jeho prospěch, je že klepy o něm nám spoustu let sloužily jako výborný zdroj zábavy.“
„Však tady o něm pořád ještě koluje spousta fám,“ prohodil Jackson líně a skrýval obličej v napěněném pivu.
„Jo, to je pravda, ale podle mě ho neoddělal lord Yardley. Hrabě je opravdový šlechtic. Ovšem ta Sywellova žena, to je jiný kafe. Povím vám, že na ni byl krutý jako zvíře. Lidi ji nejednou viděli chodit s monoklem na oku. Kdepak, tak se s dámou nejedná!“
„Konečně ani s neurozenou ženou ne,“ poznamenal Jackson suše. „Ale kdo si myslíte, že ho tedy mohl oddělat?“
„To je těžko říct. Ale způsob, jak ho zavraždili, na žádnou ženskou nevypadal - i když si mohla nějakého vraha zaplatit. Tedy pokud je ještě naživu. Někteří lidé si myslí, že ji markýz zabil - jenomže její tělo se nenalezlo, a tak ho ani nemohli soudit pro vraždu. Stejně je teď už příliš pozdě, i kdyby se její mrtvola ještě objevila.“
„Už by se ani nedalo dokázat, jestli to udělal on,“ dodal Jackson.
„Jo, právě tak. Dáte si ještě pintu?“
„Neškodila by,“ přijal Jackson jeho nabídku. Doufal, že vypátrat nějaké informace o slečně Atheně Filmerové nebude tak obtížné, jako objevit něco podstatného o Sywellově vraždě a o zmizení jeho ženy. Hugh Cameron se zmínil, že si sám regent přeje, aby byl vrah nalezen co nejdříve. Zřejmě byl toho názoru, že další nevyřešený skandál v nejvyšších vrstvách společnosti byl už byl příliš mnoho.
Jacksonovi bylo jedno, kolik skandálů ve společnosti existuje, pokud dostával zaplaceno za jejich vyšetřování. Jedna věc byla na jeho současném úkolu zvláštní: že účastníci obou větších zakázek byli obyvateli tohoto odlehlého a až dosud neznámého koutu Northamptonshiru. Protože nevěřil na náhody, přemýšlel o tom, jaká je asi spojitost mezi markýzem Sywellem, jeho ženou a slečnou Athenou Filmerovou a zda ji dokáže odhalit. Třetí menší zakázka se také týkala zdejšího kraje, ale zdálo se mu, že nemá žádné skryté spojení s druhými dvěma.
Přestal tedy projevovat další zájem o Sywellův případ, protože hostinskému by mohlo připadat divné, proč se cizí člověk o tu věc tolik zajímá, a navíc každý host, který sem zavítal, se stejně zajímal o vraždu markýze a vyptával se na ni, takže bylo jisté, že se dozví ještě hodně. Stačilo, když tu zůstane sedět, bude zdánlivě podřimovat a přitom naslouchat cvrkotu kolem sebe.
Mezi jiným tu zaslechl jeden zajímavý klípek, který ho zaujal. U baru totiž seděl nějaký člověk a dokazoval, že markýz dokázal rozhněvat i ty nejmírnější povahy, a v jeho řeči zaznělo jméno Tenisonových.
„Hádali se o hranice mezi pozemky, to víte, a Tenison přísahal, že se s ním bude soudit tak dlouho, dokud neustoupí. Markýz se prý na něj rozkřikl, že lituje, že už nežijeme za těch starých časů, kdy by mohl dát Tenisona za takovou drzost vůči velkému pánovi pověsit. Vikář říká, že nikdy neviděl Tenisona tak rozčileného.“
„Byl dost vyvedený z míry, aby markýze oddělal?“
„Možná, kdo ví?“
Takže zaměstnavatel slečny Filmerové byl také obětí rozmarů toho šílence! Jackson si pomyslel, že tohle mu poskytne dobrou záminku k návštěvě Tenisonových; při té příležitosti se jich na všechno vyptá a zavede řeč i na Athenu Filmerovou.
Příštího rána slunce zářilo na modré obloze. Jackson měl ideální podmínky, aby osedlal koně a navštívil vesnice s podivnými jmény, roztroušené kolem opatství. Po cestě hodlal vymyslet nějaký přesvědčivý důvod k návštěvě opatství samotného, jakmile bude hotový s pátráním ve věci slečny Filmerové.
Jeho prvním cílem byla osada Abbot Giles. Jel po hlavní cestě a rozhlížel se kolem sebe, jako by se snažil něco najít. Uviděl nějakou stařenku s košíkem a psiskem, které vedla na dlouhém vodítku, zvířetem podobně sešlým jako byla sama. Odhadl, že ta by mohla znát všechny místní klepy. Věděl, že Filmerovi a Tenisonovi sídlí ve Steep Ride, ale usuzoval, že v tomhle zapadlém koutě světa o sobě všechno vědí i lidé ze sousedních vesnic. Kromě toho ze zkušenosti věděl, že tenhle nepřímý způsob pátrání se vždycky vyplácí.
Seskočil z koně, uvázal ho k sloupku u brány nejbližší usedlosti, přistoupil ke stařence a smekl notně ošoupaný klobouk.
„Promiňte, madam, smím vás požádat o pomoc? Zdá se mi, že jsem dostal nesprávné instrukce. Bylo mi řečeno, že mám navštívit Datchet House na zdejší hlavní ulici a že tam bydlí adresátka, kterou hledám, ale žádný dům toho jména tu není.“
Stařenka si ho důkladně prohlížela ostrým, pronikavým pohledem.
„Takový dům tu opravdu není. Museli vám to říct špatně. A jak se jmenuje, jestli se smím zeptat, ta vaše adresátka?“
„Nějaká slečna Athena Filmerová. Mám pro ni dopis.“
„Aha, slečna Filmerová! Ano, ta opravdu bydlí v Datchet House, jenomže ten je v jiné vesnici, ve Steep Ride - můžu vám povědět, kudy se tam dostanete. Ale teď tam slečnu stejně nenajdete, jen její matku. Slečna Filmerová je v Londýně, dělá tam společnici dcerce Tenisonových.“
Stařenčin dychtivý, zvědavý pohled prozrazoval, jak baží po nových zprávách.
„Zdá se, že toho hodně víte, madam. Zajímalo by mě, zda byste mi pomohla ještě s něčím. Mám přítele, který by se rád dozvěděl něco o markýze Sywellové - tedy pokud je ještě naživu. Tušíte, kde by teď mohla být?“
„To je opravdu zvláštní, že se mě ptáte zrovna na tohle! Opravdu to netuším, ale ta mladá žena, kterou hledáte, by to vědět mohla. Vím totiž, že byly s Louisou Sywellovou velké kamarádky. Zjistila jsem to úplnou náhodou. Občas jsem zašla na pozemky opatství a několikrát jsem ty dvě viděla, jak se společně procházely a bavily se. Náhodou jsem tam také zahlédla markýzu den předtím, než prý zmizela. Tehdy ale nebyla se slečnou Filmerovou, stála sama v Posvátném háji u náhrobku s runami. Zdálo se mi, že možná plakala.“
Takže markýza a ta mladá dáma Nicka Camerona byly nejlepší kamarádky. To je tedy ohromný objev!
Jackson už chtěl staré paní položit další otázku, když začala sama od sebe vykládat dál, potěšená, že má s kým hovořit: „Vůbec mě nepřekvapovalo, že se slečna Filmerová a markýza tak spřátelily. Obě měly dost tajemný původ. Matka slečny Filmerové o sobě tvrdí, že je vdova, ale o tom mám své pochybnosti. Přišla sem, když byla Athena ještě miminko, a v životě ji nenavštívil žádný příbuzný. Což o to, žije spořádaně, ale celá její situace vypadá velice podivně. Proč je asi tak osamělá? Existuje nějaký pan Filmer? Člověk o tom musí pochybovat. Slečna Filmerová je ovšem dobře vychovaná mladá dáma, nedá se jí nic vytknout, to musím uznat. Říkají o ní, že je hodně chytrá, ale to není žádná výtka, že ano. Můžu vám ještě nějak pomoci?“
„Bylo by užitečné, kdybyste mi poskytla londýnskou adresu zaměstnavatelů slečny Filmerové, abych mohl zařídit doručení dopisu tam. Jsem vám nesmírně vděčný za vaši pomoc, madam,“ prohlásil Jackson a mluvil čirou pravdu. „Můžete mi povědět své jméno, abych vám mohl poslat ještě písemné poděkování?“
„Jistě. Jmenuju se Amy Rushmereová a bydlím tamtím směrem, až v posledním domě. Když půjdete se mnou, opíšu vám adresu Tenisonových, a možná že byste si dal i šálek čaje.“
Jackson s jejím pozváním rád souhlasil, protože tahle stará klepna mu ušetřila hodně práce. Zdalipak upozornila úřady na přátelství markýzy se slečnou Filmerovou? Rozhodl se, že po návratu do Londýna tu mladou dámu vyhledá a vyptá se jí na to. Markýza se jí třeba mohla zmínit o něčem, co jí tehdy nepřipadalo důležité, ale co se jí teď vybaví a přispěje k rozřešení celé záhady. Také bylo docela dobře možné, že se jí markýza před svým zmizením svěřila s plány na útěk.
Amy Rushmereová už mu nic dalšího neprozradila, ale poté, co mu dala adresu Tenisonových, kterou už ovšem znal, se ho dychtivě vyptávala na novinky z Londýna.
„Navštívila jsem Londýn jen jednou,“ řekla mu, „jako mladé děvče. Slyšela jsem, že se to tam hodně změnilo.“
Přisvědčil, že je to tak, a pak se vydal na další cestu. Připadalo mu, že by mohlo být užitečné navštívit Steep Ride. Našel tam však jen málo zajímavého. Datchet House byl malý a bylo zřejmé, že jeho majitelka není příliš bohatá, ale také se nezdálo, že by trpěla úplnou chudobou. Slečna Filmerová zřejmě neměla žádné zaměstnání, takže domácnost musela žít z nějakého pravidelného příjmu, snad z renty.
Neměl v úmyslu vyvolávat zbytečné spekulace tím, že by navštívil Atheninu matku. Měl za to, že stará klevetnice mu pověděla všechno, co se potřeboval o paní Filmerové i její dceři dozvědět, a protože paní Filmerová o své minulosti nikomu nic neprozrazovala, nedalo se čekat, že by to vybreptala hned při prvním setkání zrovna jemu.
Předem si zjistil, že jediná banka v okolí je venkovská pobočka v Abbot Quincey, městečku, kde bylo také několik obchodů a sál, ve kterém se odehrával místní společenský život. Rozhodl se, že do banky zajde a zjistí, zda se některý úředník nechá podplatit a poskytne mu informace.
A současně bude pokračovat v pátrání ve věci Sywellovy smrti a zmizení jeho ženy.

Podplatit úředníka bylo snazší, než Jackson čekal. Navštívil Jordan's Bank, rozhlédl se kolem sebe a všiml si vychrtlého, ošuměle oblečeného zaměstnance, sedícího za jediným pultem, který tu měli. V obličeji se mu usadil permanentně nespokojený výraz.
Jackson mu dal pětilibrovou bankovku a požádal ho, zda by mu ji směnil za pět zlatých librových mincí.
„Těchhle papírů tady moc nevidíme,“ povzdechl si úředník, prohlédl si bankovku a přistrčil Jacksonovi zlaťáky.
„A takových mincí asi taky moc ne, viďte?“ nadhodil Jackson.
„To vám povím, pane! Bankéř Jordán nás namouduši platí špatně.“
„Možná že by se vám hodilo vydělat si něco navíc,“ naznačil Jackson jako pravý pokušitel.
„Proč, přebývají vám snad zlaťáky?“
„Přijďte dnes večer do nálevny, odpovězte mi na pár otázek, a já vám dám půl libry za každou odpověď - pokud o tom ovšem nepovíte živé duši.“
„Myslíte, že jsem snad blázen? Budu tam úderem sedmé a radím vám, abyste se tam objevil taky!“
Jackson nabyl jistoty, že muž přijde. Usadil se pod staré hodiny, visící na umaštěné stěně vedle krbu, se džbánkem piva před sebou. Nepochyboval o tom, že úředník dorazí, a nemýlil se.
„Tak to vypalte, příteli!“ oslovil ho muž dychtivě. V duchu už si představoval, jak naloží se svou odměnou.
„Pojďte sem,“ pokynul mu Jackson a přesedl si na lavici stojící poněkud stranou od ostatních a poskytající tak víc soukromí. Objednal pivo i pro svého hosta.
„Předpokládám, že vaše banka má mezi svými zákazníky nějakou Charlottu Filmerovou.“
„Ano, pane, je to tak. To byla vaše první otázka?“
„Ano,“ Jackson položil na stůl zlaťák, „a teď si ještě vydělejte druhou půlku. Předpokládám správně, že této dámě proplácíte pravidelný příjem, patrně čtyřikrát do roka?“
„Ano, proplácíme,“ zazubil se úředník. Bylo to neobyčejně snadné. Správně by měl všechny informace o klientech tajit jako důvěrné, ale čert to vem, když se tady nabízejí tak lacino zlaťáky.“
„Můžete si vydělat ještě další zlaťák, když mi zodpovíte další dvě otázky. Má tato platba podobu šeku a ze které banky peníze chodí?“
Další snadný výdělek! „Jde o šek na sto liber, čtyřikrát ročně. A ta banka je Coutts.“
„Výborně. Teď si vypijeme pivo a může nás hřát vědomí dobře vykonané práce.“
Jackson mu přisunul přes stůl dva zlaťáky a připili si. Pak se Jackson naklonil přes stůl a dodal varovně: „A jestli o tom někomu povíte, stáhnu z vás kůži zaživa, na to se můžete spolehnout!“
„Ale samozřejmě, přísahám, že budu mít pusu na zámek!“ koktal úředníček. „Můžete se na mě spolehnout, pane, ručím za to vlastní hlavou.“
„Dobrá. Nerad bych, aby vás postihla nějaká ošklivá nehoda. Tak si to pěkně užijte a zapomeňte, že jsme se kdy setkali. A ještě něco - nechoďte do téhle hospody, dokud koncem týdne neodjedu ze zdejší oblasti.“
Jackson se pohodlně opřel a vychutnával si pivo. Takže slečna Athena Filmerová je zřejmě nemanželské dítě a její matce někdo vyplácí rentu z banky Coutts. Kdo to je, to nedokáže od této banky zjistit, protože prakticky bez výjimky odmítala prozrazovat důvěrné údaje o svých klientech. Jedna věc však byla jistá: lidé, kteří mají účty u Coutts, se těší dobrému postavení a jsou bohatí - což naznačovalo, z jakých společenských kruhů může dárce pocházet.
Jako nečekaný přívažek navíc zjistil, že slečna Filmerová byla přítelkyní Louisy Sywellové - tuto linii může také zkoumat dál a výsledek pak oznámí panu Cameronovi.
Než podá výslednou zprávu všem třem svým klientům, určitě si ještě pohovoří s tou zajímavou a chytrou slečnou Filmerovou, jejíž jméno se v průběhu jeho pátrání v různých souvislostech tak často vynořovalo.
Nějaký neurčitý pocit, hlas intuice, který nikdy nepřecházel bez povšimnutí, pokud byl uprostřed podobného vyšetřování, mu napovídal, že slečna Filmerová by mohla být jedinou osobou, která by ho popřípadě dokázala dovést ke zmizelé markýze. Neměl žádné důkazy, které by tuto domněnku podpořily, ale na tom nezáleželo. Až navštíví v Londýně Tenisonovy, vyptá se při té příležitosti slečny Filmerové na její přátelství s markýzou, a to na základě svého pověření pátráním od státních úřadů. Přirozeně že jí přitom neprozradí nic, co by naznačilo, že se od něj Nick Cameron chce dozvědět víc o jejím původu a pověsti.
Jeho poslední úkol spočíval v tom, že se podívá přímo do budovy opatství, což se mu podařilo provést jednoduše tak, že se tam v noci tajně vkradl. Nenalezl tam však vůbec nic, co by mu sebeméně pomohlo. Ložnice, kde byl Sywell zavražděn, už byla uklizená, a snadnost, s jakou do budovy pronikl, zatímco Burneck popíjel v hospodě, naznačovala, že ani vrah to patrně neměl o mnoho těžší.
S Burneckem se náhodou srazil v nálevně U Anděla, ale rozhovor s ním mu nepřinesl nic nového. „Té noci jsem byl pryč,“ prohlásil, „což bylo moje štěstí. Pán mě poslal do Jaffrey House, jak vám potvrdí nejmíň tucet lidí.“ Na tom neochvějně trval.
Jackson byl toho názoru, že kdyby se Burneck ocitl ve vězeňské kobce v Newgate, kde by na něj mohli vyvíjet určitý nátlak, možná by začal zpívat jinou písničku, ale neexistoval proti němu ani nejmenší důkaz, na jehož základě by mohl být zadržen. Jackson se tedy rozhodl, že nejlépe bude vrátit se do Londýna a vyhledat tu zajímavou slečnu Filmerovou pod záminkou, že se chce na celý případ markýze vyptat všech členů domácnosti Tenisonových.

Kčertu, pomyslel si Nick Cameron spíš rezignovaně než rozzlobeně, oč tomu člověku může jít? Pozoroval vévodu z Ingleshamu, jak míří k jejich skupině. Právě skončil hudební výstup na jednom z domácích koncertů lady Dunlopové. Hosté si vychutnali Haydnův kvartet a nyní stáli v hloučcích a bavili se.
Samotářský vévoda, který celé roky nechodil téměř vůbec do společnosti, se najednou začal objevovat všude. A pokaždé si vybral - zdánlivě z roztržitosti a náhodně - společnost Tenisonových, ke kterým obvykle přistoupil do pěti minut poté, co se s nimi ocitl ve stejné místnosti!
Vévoda byl stejně jako pan Tenison vzdělaný a hodně četl, takže po uvítání se všemi členy skupiny zapředl pokaždé dlouhou konverzaci s panem Tenisonem o tématech, která oba zajímala. Mohlo by jít o běžné přátelství dvou mužů středního věku, až na to, že vévoda pokaždé vyvinul zvláštní úsilí, aby do hovoru zatáhl i Athenu. Dnes diskutovali o hudbě, kterou si právě vyslechli.
Athena ho nikdy nezklamala; byla velice sečtělá a měla rozhled, a tak byla vévodovi vždy rovnocennou partnerkou v rozhovoru, zatímco Adrian, který nerozuměl zhola ničemu z věcí, o kterých se ti tři bavili, spokojeně stál opodál s otevřenou pusou a obdivoval vtip a šarm své milované.
Nick se musel ptát sám sebe, zda vévodu přitahují pouze znalosti pana Tenisona - nebo zda jde o pouhou zástěrku, aby dostal příležitost obdivovat Athenu a neustále ji povzbuzovat, aby se ke všemu také vyjadřovala.
Trochu chmurně si pomyslel, že tato mladá dáma zas tolik pobízení k řeči nepotřebuje, ostatně sám už několikrát na sobě nepříjemně pocítil, co dokáže její ostrý jazyk.
Rozhovor, do něhož se teď zapojily i poněkud zmatená paní Tenisonová a Emma, která se právě vrátila od bufetu, se přesunul k učené debatě o původu místních názvů v okolí Steepwoodského opatství.
„Steep Ride,“ pronesl vévoda poté, co mu pan Tenison sdělil, že jejich rodina pochází právě z této vesnice. „Předpokládám, že je to odvozeno buď od řeky Steep, nebo od malého lesnatého kopce s pěšinou, po které mohou jezdci vyjíždět nahoru nebo zase sjíždět.“
„Je to ovšem velmi malý kopeček,“ připustil pan Tenison.
„A vy, slečno Atheno,“ upřel na ni vévoda pronikavý pohled, „pocházíte také ze Steep Ride, že ano? Dokážu si představit, že za dlouhých zimních večerů museli váš otec a pan Tenison vést zajímavé hovory o místních názvech.“
„Bohužel,“ odpověděla Athena, kterou vévodův zájem o její osobu udivoval stejně jako Nicka, „můj otec zemřel už dávno. Žiju jen s matkou, která se už nikdy nevdala.“
Vévodovým obličejem přeběhl stín a vyjádřil Atheně svoji soustrast. Pak pokračoval v sáhodlouhých (alespoň podle Adrianova názoru) výkladech o různých místních názvech a o tom, jak se tato jména liší v jednotlivých krajích Anglie.
Nicka by za normálních okolností takový hovor docela bavil a zapojil by se do něj, ale tentokrát ho trápily pochybnosti o pravých motivech vévodova chování, takže se k diskutující skupině nepřidal. Myšlenka, že se Inglesham možná jen snaží dvořit Atheně, mu docela zkazila celý večer.
Stačilo už jen to, že se musel smiřovat s tím, jak se kolem ní točí jeho přítel a bratranec Adrian, ale pozorovat, jak totéž dělá vévoda, muž středních let, bylo ještě horší. Náladu mu nezlepšilo ani to, že vévoda krátce nato odjel.
Nick využil další přestávky v programu, určené k tomu, aby se hosté mohli občerstvit u bufetu. Sevřel Atheně paži a se zaťatými zuby zahučel: „Všechny ty učené řeči vás musely vyčerpat, moje milá Pallas. Dovolte mi, abych vás zavedl ke zdroji vynikajícího osvěžení, alespoň podle slov paní Tenisonové. Pokud ovšem nedáváte stejně jako vaše božská patronka přednost ambrosii a nektaru - ať už si pod tím představíme cokoli.“
Tohle od něj přece nebylo vůbec pěkné! Jeho chování na ni působilo téměř jako vydírání, protože nemohla reagovat jinak, než mu dovolit, aby ji doprovodil do sálu, kde číšníci roznášeli na tácech víno a pastičky z lososa a kde byl vyložen neporovnatelně bohatý a skvělý bufet.
Bohužel Athena snad nikdy v životě netrpěla takovou nechutí k jídlu jako teď.
Proč jen ji tolik skličuje pomyšlení, že ji Nick nesnáší? A proč ji vůbec nesnáší? Vždyť se nedopustila ničeho, co by se ho mohlo dotknout. Není přece její chyba, že se jeho bratranec a teď i vévoda rozhodli ji obdivovat. Dobře si všimla těch chmurných pohledů, které po ní vrhal během vévodovy konverzace s panem Tenisonem a s ní, ale nemůže mu přece vykládat, jak ji samotnou udivuje vévodův zřejmý zájem o její osobu a jak si ze srdce přeje, aby ji ve společnosti nevyhledával tak často a tak nápadně.
Místo toho řekla: „Čemu nerozumím, pane Camerone, je skutečnost, že vy sám neustále vyhledáváte moji společnost, když mě přitom očividně nemáte vůbec v oblibě. Pokud vás moje blízkost tak dráždí, proč potom trváte na tom, že mě budete provázet, když přitom nedávám ani v nejmenším najevo, že by mě vaše společnost těšila? Ledaže mě chcete udržovat v odstupu od Adriana.“
V její poslední domněnce bylo dost pravdy a Nick musel neochotně obdivovat přesnost jejího úsudku.
„Ale jděte,“ odpověděl, „copak nevěříte tomu, že prostě patřím k vašim obdivovatelům? Co je na tom tak pozoruhodného? Máte jich tolik, že neobdivovat vás už snad dočista vyšlo z módy.“
Tohle byla rozhodně pravda, třebaže Athena jeho tvrzení, že patří k jejím obdivovatelům, v nejmenším nevěřila. Přitom by nebylo špatné, kdyby se jí opravdu dvořil! Pokud se na ni zrovna nezlobil a nekáral ji, byl to okouzlující společník; uměl hovořit o věcech, které ji zajímaly, ale které jeho bratranec nechápal ani zbla. U Tenisonů s ním hrála šachy, a pak znovu, když všichni navštívili Adriánovo nádherné rodinné sídlo na Strandu, a dobře si spolu zahráli. Šachová hra byla zcela nad Adriánovo chápání.
Nick ji jednoho dne nalezl v Adrianově zanedbané knihovně, jak obdivuje rytiny zdobící stěnu nad nízkou knihovnou. Nedávno se zeptala Adriana, odkud rytiny pocházejí a co zobrazují, ale on neměl nejmenší tušení a jen nad tím mávl rukou: „Myslím, že je snad přivezl můj dědeček z cesty po Evropě.“
Bylo naprosto zřejmé, že takové věci Adriana vůbec nezajímají, a tak zůstalo na Nickovi, aby jí to pověděl. „Jsou to tisky od italského mistra jménem Piranesi a proslavily se tím, že naznačují hrozné věci, ale neukazují je přímo.“
„Nick je taková chytrá hlava naší rodiny,“ zmínil se jí jednou Adrian. „Dokonce trochu sám maluje a kreslí.“
Athena začínala v hloubi duše toužit po tom, aby si s Adrianem byli duševně bližší a aby v ní probouzel stejné vzrušení a zájem jako Nick Cameron. Vůbec ji nenechávalo lhostejnou, když jí dával najevo, jak ji odsuzuje, a učinila několik odvážných pokusů, aby jeho odpor překonala, ale zatím bez úspěchu.
„Dneska jsme nějak zamlklí, že?“ podotkl Nick, vzal od procházejícího číšníka z tácu sklínku vína a podal jí ji.
„Myslela jsem, že mi vyčítáte, že na sebe příliš upozorňuju,“ odpověděla okamžitě.
„Jenom když vás obletuje Inglesham,“ vylétlo z Nicka. „Víte dobře, že je o mnoho bohatší než Adrian. Tak proč jste se nezaměřila na něj? Stát se vévodkyní by skvěle zakončilo vaši společenskou sezónu. Pouhý hrabě se s tím přece nedá srovnávat!“
Athena vzdorně zvedla sklenici a prohlásila: „Připijme si, pane Camerone. Na vašeho bratrance Adriana, který, ať má jakékoli vlastnosti, je skrznaskrz laskavý člověk. Vy laskavý nejste. Vaše chytrost mě nepřitahuje tolik jako jeho dobrota srdce. Stačí vám to, pane?“
Chvěla se tak silně, až se jí třásla sklenice v ruce, když ji zvedla k ústům. Spolu s jejím vyjádřením o Adrianově povaze to způsobilo, že se Nick zastyděl. Athena nikdy nevypadala krásněji a nevyvolávala v něm větší touhu než teď.
Nick si musel v duchu přiznat, že je do ní nejen bláznivě zamilovaný, a to přes všechno své podezírání, že se snaží upoutat Adriana ze zištnosti, ale že také nepříčetně žárlí na každého muže, který se na ni třeba jen podívá, promluví s ní nebo na kterého se Athena usměje. Na něj se neusmívala nikdy. Choval se k ní příliš nemilosrdně a tvrdě. Zaplavil ho pocit hořké lítosti.
„Atheno,“ začal, „je mi to líto...“ a v duchu se mu ulevilo, když ho okamžitě zarazila, protože sám nevěděl, jak by pokračoval.
„Ne,“ odpověděla a odložila sklínku na stolek, vedle něhož stáli. „Nepřeju si od vás žádné omluvy - pokud jste se k tomu chystal. Na něco takového už je pozdě. Teď mi prosím dovolte, abych se vzdálila. Nemám vůbec chuť k jídlu a toužím po nějaké přátelštější společnosti.“
Nick se ji nepokusil zastavit. Odkráčela se zády vzpřímenými a jen ona sama přitom věděla, jak jí krvácí srdce, protože si dobře uvědomovala, že by s Nickem Cameronem mohla být šťastná a že Adrian se k ní přes všechnu svoji dobrotu zdaleka tak nehodí.

Tenisonovi a Athena právě seděli u pozdní snídaně, když komorník ohlásil, že nějaký pan Jackson potřebuje mluvit s panem Tenisonem a členy jeho rodiny v naléhavé věci, která souvisí s vraždou markýze Sywella. Má oprávnění od policie, aby kladl otázky lidem, kteří by mu mohli poskytnout nějaké užitečné informace.
Jackson se předem záměrně nezmínil o záležitosti zmizelé markýzy, protože si nepřál, aby si slečna Filmerová v případě, že by měla co skrývat, stihla vymyslet nějakou hodnověrnou historku. Měl v plánu vypálit na ni tu otázku nečekaně, až si promluví s panem Tenisonem.
„Zase ta Sywellova vražda!“ vykřikl pan Tenison a odhodil Morning Post, který právě četl, na svůj šálek kávy a rohlíky. „Co to má se mnou mít prokristapána společného? Byl jsem přece v době vraždy v Londýně. Jaké užitečné informace bych jim asi tak mohl poskytnout?“
„Zřejmě se jen doslechli o tom sporu kvůli hranicím pozemků,“ uklidňovala ho paní Tenisonová, které nechyběl určitý praktický smysl.
„To musí být ono. Asi není zbytí a musím si s ním promluvit. Uveďte ho do mé pracovny a povězte mu, že tam za chvíli přijdu.“
Když pan Tenison odešel, Emma řekla ustaraně Atheně: „Není snad možné, aby tatínka podezírali, že by měl s tou vraždou něco společného, viď že ne?“
Athena jí konejšivě stiskla paži. „Drahá Emmo, markýz byl zavražděn té noci, kdy jsme navštívili ples u lady Cowperové. Tvého tatínka tam určitě viděly dvě stovky lidí. Ten člověk si jen vyjasňuje nějaké podrobnosti toho případu.“
Emmin obličej se vyjasnil a paní Tenisonová musela neochotně uznat, že Filmerová má opravdu zdravý rozum, třebaže jinak postrádá některé důležité přednosti. V každém případě ten člověk nezdržel pana Tenisona dlouho, protože se za chvíli vrátil a oznámil, že pan Jackson si přeje ještě krátce mluvit s jeho ženou, Emmou a Athenou o různých věcech, které odhalil během své nedávné návštěvy Steepwoodu.
Jackson si ve skutečnosti nijak zvlášť nepřál mluvit s paní Tenisonovou ani s Emmou, ale nechtěl Athenu vyplašit tím, že by si vyžádal pouze ji. Pan Tenison mu navrhl, že by si měl nejdříve promluvit se slečnou Filmerovou, a pak teprve s Emmou.
„Moje dcera bude asi mnohem méně rozrušená, když uvidí, že se slečna Filmerová vrátí po rozhovoru s vámi v pořádku. Je to velice rozumná dívka.“
„Mně je jedno, s kterou si pohovořím napřed,“ odpověděl Jackson. „Slečna Filmerová klidně může přijít první, a vaše slečinka a panička až potom.“
V duchu se podivoval, co na té slečně Filmerové všichni vidí tak zvláštního, protože každý, kdo ji znal a s kým zatím mluvil, se vyjadřoval pochvalně o jejím rozumu a důvtipu.
„Chce mluvit nejdřív se mnou?“ zeptala se Athena pochybovačně, a pak, jako ozvěna pana Tenisona, dodala: „A kvůli čemu?“
„To ví sám bůh, moje drahá. Ale po vás chce mluvit také s mou ženou a s Emmou.“
„Dobrá. Jenom je mi zatěžko věřit tomu, že nás opravdu potřebuje všechny vyslýchat.“
Athena pochopitelně nedávala najevo, že jí hlavou víří spousta otázek. Uvědomovala si, že nesmí prozradit Louisů a její změněnou totožnost jako madame Félice, ani tomuto detektivovi ne. Od pana Tenisona už věděla, že Jackson jedná z pověření státních úřadů, a tedy nepřímo i samotného regenta.
Ten člověk ale jistě nemůže vědět, kde dnes je zmizelá markýza a pod jakým jménem vystupuje. Bude muset být ve střehu a případně se uchýlit k nepravdě, pokud to bude nutné, aby ochránila svoji přítelkyni, které slíbila, že její tajemství neprozradí.
Když vešla do pracovny pana Tenisona, Jackson vyhlížel z okna ven na ulici, zdánlivě zcela zaujatý výjevy, které tam spatřil. Jakmile komorník oznámil její jméno, otočil se a zkoumavě si ji prohlížel žlutýma očima, které jí připomněly obraz lva v jednom z velkých svazků knihovny pana Tenisona.
„Tak vy jste slečna Athena Filmerová? Prosím, posaďte se, má drahá. Položím vám jen několik jednoduchých otázek, které mi jistě snadno zodpovíte.“
„Také doufám, pane,“ obdařila ho svým nejpodmanivějším úsměvem.
Reagoval také úsměvem, který odhalil dravci zuby. Ty Atheně připomněly vlka z pohádky o Karkulce, který na otázku, proč má tak velké zuby, odpověděl, že proto, aby ji mohl lépe sníst.
Instinktivně poznala, že přes svůj poněkud neupravený zevnějšek člověka z nižší společenské třídy a přes svoji prostou mluvu je to velice chytrý a nebezpečný muž - aniž tušila, že tohle plně nepochopil ani pan Tenison.
Jeho první otázky byly naprosto neškodné, až se divila, proč s ní vůbec chce mluvit. Týkaly se jejího postavení v domácnosti Tenisonových a její domácí adresy v Northamptonshiru.
„Setkala jste se někdy s markýzem?“ zeptal se Jackson konečně, když mu připadalo, že se Athena dokonale uvolnila, takže bude moci začít s otázkami na Sywellovy.
„Vlastně ne. Viděla jsem ho jen jedinkrát z dálky, právě trestal nějakého chudáka podkoního z hostince, který se dopustil něčeho, co se markýzovi nelíbilo. Nevím, oč šlo. Všechny dívky ze školy paní Guardingové byly varovány, že si od něj mají držet odstup.“
„Hmmm...“ vyhlédl Jackson znovu z okna, jako by byl znuděn tím, co říkala. Athena už doufala, že tento rozhovor zřejmě brzy skončí, aniž jí přinesl jakékoli potíže.
Brzy zjistila, jak se mýlila.
Jackson se neutrálním tónem zeptal: „A co jeho žena, markýza? Byla - nebo je - jen o málo starší nežli vy. Znala jste ji?“
Na tohle mu mohla odpovědět v podstatě pravdivě.
„Trochu ano. Když jsme byly ještě malé, hrávaly jsme si spolu. Pak jednoho dne nepřišla na obvyklé místo, kde jsme se scházely, a už jsem ji neviděla, dokud si ji markýz po svatbě nepřivezl domů. Když přijela v jeho kočáru, ani jsem ji nepoznala, ale později, když jsem se procházela po pozemcích opatství, ke mně sama přišla a představila se mi jako moje stará kamarádka, a potom jsme se ještě vídaly.“
„Hmmm,“ Jackson poznal, když někdo mluvil pravdu. Přesto mu stále připadalo, že mu tato krásná dívka, sedící naproti němu, ještě něco zamlčuje. Nevyčetl to z jejího chování, seděla tu dokonale klidně a působila vyrovnaně, s elegantníma rukama složenýma v klíně ošklivých šatů.
„Viděla jste ji poslední dobou? Totiž samozřejmě předtím, než zmizela. Nenaznačovala vám, zda se nechystá někam odejít? Pokud tedy někam opravdu uprchla a nezemřela násilnou smrtí.“
Athena mu i tentokrát mohla povědět pravdu o své tehdejší poslední schůzce s Louisou. „Naposledy jsem ji viděla pár dní před jejím zmizením. Malovala krásné akvarely a často jsme pracovaly společně a hovořily přitom, tak jak to mladé ženy dělávají. Malovaly jsme náhrobek s runami v Posvátném háji. Nevyslovila nic, z čeho by se dalo usuzovat, že chce odejít. Věděla jsem však, že je velice nešťastná.“
Jackson se znovu nadechl k řeči a Athena na něj upřela vyrovnaný pohled. Pomyslel si, že tato dívka je přes svůj nemanželský původ skutečná perla. Zajímalo by ho, kdo může být jejím otcem.
Přemýšlel, jak by prolomil její rovnováhu a vyvedl ji z míry - ale zřejmě to bylo marné úsilí.
„Slečno Filmerová, musím vás požádat, abyste mluvila pravdu, protože mě tímto vyšetřováním pověřila vláda a jde o velice důležitou záležitost. Tušíte, kde nebo pod čí ochranou by mohla markýza žít? Možná její další osudy nějak souvisí s ohavnou vraždou, ke které došlo. Kdybychom ji našli a kdyby nám zodpověděla naše otázky, třeba by ji to očistilo od podezření.“
Tentokrát už musela zalhat. Pomyslela si, že jí snad Bůh odpustí, že nezradila svoji přítelkyni, která toho musela v životě už tolik vytrpět.
„Ne, pane, to vůbec netuším. Nic mě nenapadá.“
Athena byla toho názoru, že čím méně toho řekne, tím lépe. Radila jí to Louise a bylo zřejmé, že je to dobrá rada.
„Skutečně nic?“
„Nic, pane.“
„Když jste spolu podnikaly ty dlouhé procházky, nezmínila se vám nikdy o žádných přátelích nebo známých, ke kterým by se případně mohla uchýlit?“
Někdo ve Steepwoodu mu zřejmě musel prozradit různé věci. Ale kdo? V každém případě mu mohla i na tuhle otázku odpovědět po pravdě. Louise jí tehdy nic takového neříkala - a to také teď Athena sdělila vyšetřovateli.
Jackson ji musel obdivovat čím dál tím víc. Krásná, chytrá, a k tomu ta nejlepší lhářka, s jakou se kdy setkal. Byl si jistý, že všechny její odpovědi byly pravdivé, až na jedinou - totiž na otázku, zda má tušení, kde se dnes Louise Sywellová skrývá. Sám nevěděl, proč si tím je tak jistý.
Dobře si uvědomoval, že už z ní nic víc nevymámí. Tato mladá dáma se nedá ošálit ani vlákat do nějaké léčky. Její stručné odpovědi na ty nejdůležitější otázky byly přímo mistrovské.
Rozhodl se zkusit poslední možnost. „Předpokládám, slečno Filmerová, že si přejete stejně jako já, aby vrah, který se dopustil tohoto zrůdného činu, byl co nejdřív zadržen a aby nespáchal něco podobného znovu. Také si jistě přejete znovu vidět svoji kamarádku z dětství - pokud je tedy ještě naživu. Dám vám adresu, na které mě zastihnete. Pokud byste si přece jen vzpomněla na něco, co by mi mohlo pomoci, pak mě o tom prosím okamžitě uvědomte. Prokážete tím státu velkou službu.“
Tohle Athenu udivilo. Neviděla žádnou souvislost mezi Sywellovou vraždou nebo dalšími osudy chudinky Louisy a britským státem.
Užuž se ho na to chtěla zeptat, ale pak usoudila, že lépe bude říci toho co nejméně. Zvedla se tedy a co nejklidněji se zeptala: „Mohu už odejít, pane?“
„Jistě, slečno Filmerová.“
Stála zády k němu s rukou na knoflíku dveří, když ji ještě jednou oslovil: „Jste si úplně jistá, že už nemáte nic, co byste mi měla sdělit, slečno Filmerová?“
Athena se otočila a zářivě se usmála. „Jsem si tím naprosto jistá, pane.“

ŠESTÁ KAPITOLA

„Takže se vás všech vyptával na tu Sywellovu vraždu a na zmizení jeho manželky? Ale proč?“
Nick Cameron se k ostatním přiblížil právě včas, aby zaslechl, jak Emma vykládá Adrianovi o Jacksonově včerejší návštěvě. Adrianova nevěřícná reakce ho pobavila.
Tenisonovi, Athena, Nick, Adrian a Marcus Angmering se společně vydali do Richmondu, aby si tu uspořádali piknik na břehu Temže. Adrian tam chtěl svézt Emmu s Athenou ve svém lehkém závodním kočárku, ale pan Tenison jemně trval na tom, že pro dívky bude lepší, když pojedou s ním a s jeho ženou v pohodlném velkém kočáru. Nick také odmítl Adrianovu nabídku na svezení a rozhodl se pro jízdu na koňském hřbetě. Než se vydal na břeh řeky, nechal koně ve stáji blízkého hostince, a teď u řeky zastihl celou skupinu už uprostřed zábavy.
Služebníci vybalovali obsah proutěných košíků a rozkládali jídlo a pití na ubrusy lemované krajkami. Adrian a Marcus bavili dámy líčením cesty sem. Adrianovi se totiž podařilo přemluvit Markuse, aby přijal místo V jeho kočárku, které původně nabízel Nickovi. Adrian však řídil dvoukolku tak zbrkle, že Marcus svého rozhodnutí hluboce litoval a po celou cestu se snažil Adriana přesvědčit, aby se zatím závodu do Brightonu nezúčastňoval, dokud se na něj lépe nepřipraví. Marcus se obával, že Adrianovi se zcela jistě nepodaří lámat rekordy, zato by si mohl docela snadno zlámat vaz. Byl však natolik taktní, že mu to neřekl přímo.
Teď naslouchal Emmě, jak svým hezkým tichým hláskem vypráví: „Mysleli jsme si, že se chce jen vyptat tatínka na okolnosti té vraždy, ale on chtěl vyslechnout i maminku, Athenu a mě. Tatínek byl toho názoru, že bude lepší mu vyhovět, než jeho požadavek odmítnout.“
Pan Tenison klidně dodal: „Ano, myslel jsem si, že odmítnutí by mohlo působit dojmem, jako bychom před ním něco skrývali.“
Nick pochopitelně věděl, že se Jackson nedávno vydal do Steepwoodu, aby tam pro něj provedl pátrání, ale zatím se mu se zprávami o výsledku své cesty neohlásil. Teď nechápal, co to detektiv prokristapána provádí a zda to má nějaké spojení s úkolem, kterým ho pověřil on.
Zeptal se co nejklidněji: „Rozumím tomu, proč se na tu vraždu někdo vyptával vás, pane, ale proč s tím probůh obtěžoval dámy? A kde na to vzal právo?“
„Ten člověk se jmenuje Jackson,“ odpověděl pan Tenison. „Sám mi sdělil, že si přeje poznat všechny členy mé domácnosti a zjistit, zda měli přátelské vztahy se zmizelou markýzou. Mohli by třeba tušit, kde se teď markýza skrývá, nebo k tomu alespoň poskytnout nějaký klíč - tedy pokud je ještě naživu. Mezi lidmi kolují fámy, že ji možná její muž zabil. Jackson je pověřen pátráním státními úřady a pracuje pro ně, a navíc ještě pro jednu velice významnou osobnost. Víc o tom nesmím prozradit.“
Nicka tahle odpověď fascinovala. Kolik much se asi Jackson pokouší zabít jednou ranou? A kdy se mu konečně přihlásí a poví mu, co zjistil o Athenině původu?
„A prozradil mu někdo z vás něco užitečného?“ zeptal se Emmy, nikoli Atheny, která tu jen tiše, zdrženlivě stála.
„Já jsem mu nic zajímavého prozradit nemohla,“ odpověděla Emma, „ale Athena se s markýzou trochu znala - ale jak jsem pochopila, ani ona panu Jacksonovi mnoho nepomohla.“
Athena dodatečně zjistila, že se Jackson zmínil paní Tenisonové o tom, že byly s Louisou kamarádky, a paní Tenisonová později sama Athenu podrobila křížovému výslechu na toto téma.
Adrian si opovržlivě odfrkl.
„To už je skutečně příliš! Jak si takový hrubián může dovolit obtěžovat dámy otázkami o jejich přátelských vztazích z minulosti! Doufám, že vás to příliš nesklíčilo, Atheno.“
Projevoval takovou starost a spravedlivé rozhořčení, že se po něm Marcus Angmering po očku podíval a pomyslel si, že už ví, odkud vítr vane. Adrian se tedy zakoukal do oslňující společnice, a nikoli do té trochu plaché slečinky Tenisonových.
Athena se rozhodla uklidnit Adriana tím, že poznamenala: „Nechoval se jako žádný hrubián a otázky mi kladl dokonale zdvořilým způsobem. Mohu říci, že měl mnohem vybranější způsoby než někteří džentlmeni, které jsem v Londýně poznala.“
Pokud přitom vrhla bleskový pohled po Nickovi, Adrian si toho nevšiml a rozhořčeně vykřikl: „Pokud se k vám bude kterýkoli džentlmen v budoucnu chovat nepěkně, Atheno, pak mi to okamžitě musíte oznámit a já už mu napravím hlavu!“
„Ke mně se taky choval velice zdvořile,“ připojila se Emma. „Než jsem šla k tomu výslechu, byla jsem hodně rozrušená, ale za chvilku jsem se uklidnila, a maminka taky tak.“
„Takže vy jste se znala s markýzou, slečno Filmerová?“ zajímal se Marcus. „Často mě napadalo, jaká asi mohla být žena, která se rozhodla provdat za Sywella.“
Athena si s lítostí pomyslela, že nemá na vybranou a musí o svém vztahu s Louisou něco prozradit, třebaže si o tom ani v nejmenším nepřála mluvit. Bylo naprosto přirozené, že Marcus chce o markýze něco vědět - vždyť jde o manželku muže, z jehož vraždy je podezírán jeho otec. Působilo by podivně, kdyby se o tom aspoň trošku nerozhovořila.
„Byla velice mladá a velmi hezká,“ začala tedy pomalu vyprávět. „Když jsem byla holčička, kamarádily jsme se, ale pak ji poslali někam pryč - netuším kam, ani co dělala. Když ji markýz přivezl zpátky do Steepwoodu, jednou jsem se s ní srazila na pozemcích opatství a obnovily jsme staré přátelství. Cítila se osamělá a zdálo se mi, že je dost nešťastná. Pak zničehonic zmizela, jak jsem to také řekla panu Jacksonovi. Naprosto netuším, kam se uchýlila. To je všechno. Bylo mi líto, že jsem ztratila přítelkyni, často jsme spolu v přírodě malovaly a kreslily, ale bohužel vám nic víc nemohu povědět.“
„Díky, slečno Filmerová. Doufám, že jsem vám tím příliš nezkazil náladu. Nikoho z nás nepotěší, když ztratíme přítele.“
Athena přikývla a Nick si stejně jako Jackson skepticky pomyslel, zda teď prozradila o svém vztahu s markýzou opravdu všechno. Také by rád věděl, jak dlouho ještě bude Jacksonovi trvat, než mu přinese informace o svém pátrání o Athenině původu. Nesmírně rád by věděl, na co se Jackson Atheny vyptával ve skutečnosti.
„Zvláštní je,“ začal pomalu, „že tak mnoho členů naší skupiny, jak tady teď sedíme u Temže a chystáme se těšit z jídla a pití, které nám služebnictvo právě předkládá, přišlo v minulosti do styku se Sywellem a jeho zmizelou manželkou.“
„Já jsem rozhodně rád, že jsem s ním neměl v životě nic společného!“ prohlásil Adrian. „Musel to být opravdu hodně nepříjemný člověk.“
„Myslím, že s tím musí každý z nás jen souhlasit,“ uzavřel pan Tenison diskuzi o této záležitosti a převedl řeč na další novinku, o které se právě ve společnosti mluvilo - totiž na poslední zprávy z války ve Španělsku.

Druhý den odpoledne si Nick právě četl v salonu svého bytu v Albany, ležícího nedaleko místa, kde pobýval lord Byron, když jeho sluha uvedl dál Jacksona.
Detektiv se tvářil velice spokojeně a Nick doufal, že jeho výprava do Northamptonshiru byla úspěšná. Než Jackson začal mluvit, Nick suše poznamenal: „Čekal jsem vás od chvíle, kdy jsem se dozvěděl, že moje malá zakázka nebyla jediným důvodem, proč jste navštívil Steepwood.“
Jackson v duchu uznal, že tenhle Nick Cameron má za ušima, a spiklenecky se zazubil. „Takže jste mluvil s Tenisonovými, viďte?“
Nick přikývl.
„Ano, a také s dalšími lidmi. Takže co jste vypátral o slečně Filmerové? Totiž kromě různých podrobností kolem života zavražděného markýze a jeho zmizelé ženy?“
„Něco jsem zjistil,“ odpověděl Jackson, který měl za to, že obvykle se vyplácí být upřímný. „Ale možná toho není tolik, jak jste doufal. Je téměř nepochybné, že slečna Filmerová má nemanželský původ. Její matka se vydává za vdovu a od chvíle, kdy se usadila v Northamptonshiru, se chová naprosto počestně. O zemřelém panu Filmerovi však nikdo v širém okolí neslyšel a žádný příbuzný, z její ani z jeho strany, ji nenavštívil po celých dvacet let, co v té vesnici žije.
Mluvil jsem s jednou místní klepnou, která mi naznačila, že slečna Filmerová je s největší pravděpodobností nemanželská. Pak jsem využil další zdroje informací a vyšlo najevo, že její matka dostává pravidelnou rentu z banky Coutts - jméno toho, kdo jí peníze posílá, není známo. Bohužel, protože tato banka dokonale chrání soukromí svých klientů, pro vás nemohu zjistit víc. Renta není velká, ale umožňuje oběma ženám skromný život.
Co se týká otázky, kdo by mohl být jejím otcem - to bohužel zjistit nemohu, protože nikdo neví, kde paní Filmerová žila, než se přistěhovala do Steep Ride.
Přes dohady o nemanželském původu slečny Filmerové je její matka přijímána v místní společnosti dobře, učí v nedělní škole a je o ní známo, že věnuje na dobročinnost tolik prostředků, kolik si jen může dovolit. Ještě jedna věc je zajímavá. Slečna Filmerová byla přítelkyní a důvěrnicí zmizelé markýzy ze Sywellu a já osobně věřím, že dobře ví, kde bychom tu dámu mohli v současnosti nalézt - třebaže to s rozhodností popírá. Povídá se o ní, že je to velice chytrá mladá dáma, a já to mohu jen potvrdit.“
Takže Athena je nemanželské dítě, opuštěné nějakým bohatým otcem. Jacksonova informace vysvětlovala do značné míry její chování. Nicka najednou zaplavila vlna silného soucitu s Athenou. Touží tedy nejen po bohatství, ale také po počestném životě a po tom, aby byla ostatními přijímána jako rovnocenná partnerka. Musí si uvědomovat, jak nejistá je společenská pozice její matky a stejně tak i její vlastní. Kdyby se vdala za Adriana, jednou provždy by se vyšvihla do postavení, v jakém by ji už nic takového neohrožovalo, a nad podobné problémy by se povznesla.
„Chcete mi tedy naznačit, že slečna Filmerová je nějak - třeba jen vzdáleně - spojena s případem markýze?“
„Jen do té míry, že patrně ví, kde se dnes skrývá markýza. Rád bych dodal, že podle mého nejlepšího přesvědčení se toho o ní už o moc víc zjistit nedá, protože její matka zřejmě žije velice spořádaným způsobem a dcera má zřejmě podobnou povahu.“
Nedodal sice, že když se s Athenou osobně setkal, neubránil se obdivu, ale jeho názor na ni byl zřejmý.
„Znamená to, že pokládáte práci pro mě za ukončenou?“
„Ano, pokud nemáte nějaké další informace, které byste mi mohl nabídnout.“
Nick zavrtěl hlavou. „To nemám. Zbývá mi už jen tolik, abych vám zaplatil a poděkoval. Doufám, že v ostatním pátrání jste se dočkal větších úspěchů než v tomto.“
Jackson zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Ta záležitost vraždy markýze je stejně nejasná jako předtím. I kdybychom nalezli markýzu, pochybuju, že by nám přispěla nějakou užitečnou informací.“
„Myslíte si snad, že by mohla být mrtvá?“
„Mé instinkty - které bývají jen málokdy mylné - mi napovídají, že je naživu, obzvlášť proto, že podle mého přesvědčení slečna Filmerová ví víc, než je ochotna prozradit.“
„Slečna Filmerová vždycky ví víc, než prozrazuje světu,“ prohlásil Nick a předal Jacksonovi vydělané peníze. Poradil mu, ať se ještě zastaví v kuchyni, kde dostane na rozloučenou láhev portského.
Po Jacksonově odchodu klesl do křesla - kniha, kterou předtím četl, zůstala zapomenutá na podlaze. Bez ohledu na všechno, co mu detektiv právě prozradil, bez ohledu na to, jestli Athena je, nebo není nemanželské dítě, jestli pomáhá Louise Sywellové nebo ne, mu bylo nad slunce jasné, že pro něj osobně se zatím nevyřešilo vůbec nic.
Podobal se muži ztracenému uprostřed oceánu v člunu bez vesel. Jenom jedno věděl určitě: Athena se nesmí dozvědět, že si najal Jacksona, aby o ní něco vyzvídal. Určitě si myslí, že ji vyslýchal pouze v souvislosti se Sywellovou vraždou, a že jen proto se zajímal o její vztah s markýzou. Skutečnost, že ji dal sledovat Nick, to musí už navždycky zůstat jeho tajemstvím, za které se bude v hloubi duše stydět.

„Souhlasila bys, kdyby tě Adrian požádal o ruku?“ zeptala se Emma Atheny jednoho sluncem prozářeného odpoledne nedlouho poté, co domácnost Tenisonových navštívil Jackson a způsobil tím velký rozruch.
„Proč si myslíš, že to udělá?“ zeptala se Athena.
Byly spolu usazeny v salonu a měly vyšívat, ale Emma už chvíli jen tak snila nad otevřeným románem. Teď odpověděla: „Protože se na tebe tak dívá – jako by tě zbožňoval a uctíval. Zajímalo by mě ale, jak to vypadá z tvé strany. Připadá mi, že ty ho tolik nezbožňuješ.“
V tom Emma projevila značnou všímavost, ale nebylo divu: v poslední době se velice rozvinula a už se nenechávala zdaleka tolik dusit svou matkou.
„Moc ne,“ odpověděla Athena po chvilce váhání.
„Myslela jsem si to,“ přisvědčila Emma teskně.
„Ale přesto ho mám ráda,“ dodala Athena spěšně. Konečně pokud přijme jeho nabídku k sňatku, o níž se domnívala, že skutečně přijde, pak přece musí projevovat trochu nadšení vyhlídkou, že se stane jeho ženou.
Problém byl v tom, že v poslední době se stále častěji pokoušela představit, co manželství doopravdy znamená, nejen v posteli, ale také v tom smyslu, že se svým partnerem člověk tráví celé dny, hovoří s ním a vůbec vedle něj žije. Vyhlídky na to, že by tohle všechno sdílela s Adrianem, jí připadaly tím méně přitažlivé, čím lépe ho poznávala - a na druhé straně stále víc a víc oceňovala Nicka.
Byla si jista tím, že s Nickem by určitě mohla strávit celý život - někdy by s ním možná nesouhlasila, ale společně strávené dny by byly plné života. Raději si ani nepřiznávala, že daleko živější by jistě byly i noci.
Zatímco kdysi si představovala, že si vezme nějakého muže kvůli jeho penězům a titulu, aniž uvažovala o dalších důsledcích takového sňatku, pak nyní myslela stále víc na to, co by takový život znamenal, a začínala pochybovat, zda má dost chladnou krev, aby to dokázala.
Nejhorší na tom ovšem bylo, že zpočátku se všemožně snažila Adriana upoutat. Teď, když už se k němu nechovala zdaleka tak vstřícně, si už byl Adrian natolik jistý její náklonností, že si ani neuvědomoval její vzrůstající chlad.
Ráda by věděla, jestli si změny v jejím chování povšiml Nick. Panebože, copak na něj opravdu musí neustále myslet? V poslední době se k ní už nechoval tak nevlídně, ale možná se prostě jen smířil s tím, že si Athena vezme Adriana, a nechtěl svému bratranci kazit štěstí.
Emma nečekaně poznamenala: „Nezdá se mi, že by se k tobě Adrian zrovna nejlíp hodil. Myslím, že je tebou spíš okouzlený, než že by tě doopravdy miloval.“
Athenu její svěřenka znovu překvapila. V Emmině poznámce se projevilo něco z důvtipu jejího otce, který zřejmě části zdědila. Atheniny pochybnosti o tom, jak má postupovat s Adrianem dál, tím jen zesílily.
Kdyby ji před nějakou dobou Adrian požádal o ruku, pak by okamžitě svolila. Teď v ní stále sílily pochybnosti a váhala. S lítostí myslela na to, že praxe se opravdu velice liší od teorie. Než přijela do Londýna, byla nezvratně přesvědčena o tom, že se touží vdát za muže, který bude mít peníze a titul. A pokud bude navíc mladý, hezký a hodný, pak ho hodlala brát všemi deseti. Od té doby si však uvědomila hodně věcí a pochopila, jak byla předtím nezkušená a nevinná.
„Je velice hodný,“ konstatovala. Nechtěla tím o správnosti svého počínání přesvědčit ani tak Emmu, jako především sama sebe.
„A hodný člověk si zaslouží to nejlepší,“ podotkla Emma tiše a znovu se chopila ruční práce. Změnila téma hovoru a zeptala se Atheny, která barva by byla nejvhodnější na květinu, kterou právě vyšívala.
Athena k Emmě vzhlédla a napadlo ji, proč si najednou dělá takové starosti s tím, jestli se k ní Adrian hodí. Vtom jí blesklo hlavou, proč to Emmu zajímá. Vždyť je do něj zamilovaná sama! Je to přesně ten typ slušného prosťáčka, s jakým by mohla být šťastná, protože by po něm nežádala nic, co by jí nebyl schopen poskytnout.
Jakmile si to Athena uvědomila, naplnily ji pochybnosti jako nikdy předtím. Předem neočekávala, že skutky, jimiž si hodlala zajistit štěstí, mohou ublížit jiným lidem.
Vůbec poprvé začala chápat, proč k ní byl Nick Cameron tak kritický, a položila si otázku, zda neměl svým způsobem pravdu.

Vévoda z Ingleshamu přijal návštěvníka, přesněji řečeno dal ho k sobě povolat.
Detektiv Jackson, kterého mu doporučil samotný lord Liverpool, stál teď uctivě před ním a čekal na jeho pokyny.
Podle Jacksonových zkušeností takové významné osobnosti jako vévoda obvykle jednají s lidmi jeho postavení prostřednictvím tajemníků nebo sluhů. Byl zvědavý, o jakou důvěrnou záležitost jde, že ho vévoda přijal osobně.
Už brzy to měl zjistit a vévodova žádost ho poněkud překvapila - a ve skrytu duše i pobavila.
„Bylo mi řečeno, že dovedete být diskrétní a že se na vás mohu naprosto spolehnout,“ začal vévoda trochu váhavě. „Opravdu netoužím, aby se o tomto mém zájmu začaly šířit nějaké klepy. Přeji si, abyste mi zjistil všechno o původu jisté mladé dámy a její matky, které žijí v Northamptonshiru, ve vesnici jménem Steep Ride. A když říkám všechno, pak to myslím doslovně.“ Jackson přikývl.
„Chápu, Výsosti. Nedělejte si starosti, dovedu mlčet jako hrob.“
V duchu se ptal sám sebe, co bude dál. Zdá se, že všechny cesty vedou v poslední době do Steepwoodu. Bylo by možné, že by se i sám vévoda zajímal o slečnu Athenu Filmerovou?
Vzápětí se to potvrdilo. Vévoda naoko pokašlával a otálel, jako by šlo o nějakou bezvýznamnou záležitost, na kterou se jen stěží soustřeďuje - ale Jackson si byl jistý, že to jen předstírá - až to z něj konečně vypadlo.
„Podle toho, co vím, tam slečna Filmerová a její ovdovělá matka žijí už dlouho, od doby, kdy byla slečna Filmerová ještě v plenkách. Existují důvody, obchodní důvody, proč se potřebuji dopodrobna seznámit s jejich situací.“
Detektiv se choval přesně jako sfinga, tak jak to o něm sliboval lord Liverpool. Soustředěně naslouchal s hlavou skloněnou ke straně a hltal každé vévodovo slovo. Inglesham netušil, že Jackson v duchu přemítá, do jaké míry má být ke svému novému klientovi upřímný.
Věděl totiž všechno, co vévoda potřeboval znát, už teď - kromě vlastního důvodu vévodova překvapujícího zájmu o tyto dvě ženy. Kdyby teď nic neprozradil, mohl ještě jednou nakrátko zajet do Steep Ride a pak po návratu předstírat, že se tam věnoval intenzivnímu pátrání. Druhá možnost byla, že by vévodu informoval o tom, co už věděl, a vysvětlil to tak, že při nedávném vyšetřování vraždy markýze Sywella a zmizení jeho ženy se dostal nepřímou cestou i k Filmerovým. V tom případě však mohl očekávat nižší finanční odměnu.
Nakonec se neochotně rozhodl pro upřímnost a pomalu řekl: „Výsosti, náhodou se stalo, že vám mohu ty informace poskytnout okamžitě.“
„Jak je to možné?“ zeptal se ho vévoda ostře. „Doufám, že těm dvěma nehrozí nějaké nebezpečí! Podezíráte je snad z něčeho?“
„To ne,“ ujistil ho Jackson a pustil se do vysvětlování, jak byl pověřen vyšetřováním vraždy markýze a jak objevil, že se slečna Athena Filmerová přátelila s markýzou. „Jenom jsem prostě důkladně dotahoval všechno pátrání, jak mívám ve zvyku, nic víc v tom nebylo. Ta mladá dáma stejně popřela, že by cokoli věděla o tom, kde je markýza teď.“
„Pokračujte,“ pobídl ho vévoda. Jackson ho tedy informoval o všem, co už předtím pověděl Nicku Cameronovi, aniž se samozřejmě zmínil o Nickově jméně a jeho zakázce.
„Coutts,“ opakoval vévoda dutě, když Jackson domluvil. „Takže jejich šeky jsou posílány z Coutts!“
„Jak si jistě uvědomujete, Výsosti, znamená to, že už se o jejich zdroji víc nedozvím.“
„Ano,“ odpověděl vévoda rozrušeně. „To, co jste mi pověděl, mi zatím docela dobře postačí; jsem si jistý, že vím, kdo to zařídil. Říkáte, že ta mladá dáma je krásná a chytrá a že její matka žila vždy bezúhonně, přes všechny pověsti o původu její dcery.“
„Právě tak, Výsosti. Jen bych plýtval vašimi penězi, kdybych se tam vracel, protože podle mého názoru už bych nic nového nezjistil.“
„Ano. Vidím, že jste opravdu čestný muž.“
Vévoda přešel k nádhernému zlacenému sekretáři a z jedné zásuvky vyňal tobolku plnou zlaťáků. Podal ji Jacksonovi. „Dávám vám stejnou odměnu, jakou jsem vám měl v úmyslu věnovat po provedeném pátrání. Kdybych někdy v budoucnu potřeboval podobnou službu, obrátil bych se na vás bez váhání znovu.“
Po Jacksonově odchodu vévoda, v jehož obličeji se zračila směs smutku a naděje, přešel znovu k sekretáři a z tajné zásuvky vytáhl miniaturu krásné dívky, oblečené podle módy panující asi před dvaceti lety.
„Myslel jsem, že už tě nikdy nespatřím,“ zašeptal a políbil podobiznu, „a ani si to nezasloužím, ale Bůh je možná tak laskavý, že mi poskytne ještě jednu šanci.“

Adrian se rozhodl k činu, protože společenská sezóna se pomalu chýlila ke konci. Uvědomoval si, že Nick má své pochybnosti o jeho sňatku s Athenou, a také jeho matka možná bude mít námitky. Na druhé straně mu však nikdy nic neodmítla, a až se sama přesvědčí, jak je Athena půvabná a chytrá, jistě mu výběr nevěsty schválí.
Skvělé bylo, že když se s ní ožení, získá nejen oslňující manželku, ale navíc určitě zplodí pokračovatele rodu Kinlochů, po kterém všichni jeho příbuzní tak prahnou.
Protože Athena neměla v Londýně matku, měl by správně o svém záměru nejprve povědět panu Tenisonovi. Nebyl si jistý, co si o něm Tenisonovi doopravdy myslí. Paní Tenisonová se k němu vždycky chovala zdvořile a vstřícně, ale možná jen proto, že by si přála, aby se oženil s Emmou. Emma je moc hezká dívka, jenomže Atheně se rovnat nemůže.
Dokonce byl toho názoru, že kdyby nepoznal Athenu, pak by si určitě vybral Emmu. Zčásti právě proto si nebyl jistý, zda mu pan Tenison schválí výběr Atheny. Je tak zatraceně chytrý a dovede se na člověka podívat, jako by byl nějaký obtížný hmyz. Ale pana Tenisona si vzít nechce, tak co na tom kčertu záleží!
K těmto zajímavým závěrům dospěl toho večera, kdy společně navštívili divadlo Astley's. Marcus Angmering měl původně jít s nimi, ale nakonec se omluvil. „Musím zajet na venkov a navštívit nějaké příbuzné kvůli otcovým záležitostem,“ vysvětloval. „Bude to hrozná nuda, ale nedá se nic dělat.“
Říkalo se, že Angmering pokládá za nesmírně nudného také svého otce, ale zcela jistě ho nepodezíral z vraždy.
Příštího odpoledne Adrian vystoupil z kočáru před domem Tenisonových. Byl oblečen ještě pečlivěji a okázaleji než obvykle a také jeho účes byl pravým zázrakem kadeřnického umění. Chvilku mu trvalo, než sebral dostatek odvahy a požádal kočího, aby zaklepal na vstupní dveře. Nepřijel ve své dvoukolce, neboť si přál, aby jeho bezvadný zevnějšek ani v nejmenším neutrpěl.
Naštěstí pro Adriana byl pan Tenison přítomen a mohl ho ihned přijmout, takže se Adrian nemusel dlouho trápit v nejistotě.
Pokud pan Tenison tušil, jaký je účel Adrianovy návštěvy, pak nedal vůbec nic najevo. Prohlížel si chudáka lorda Kinlocha svým obvyklým zkoumavým pohledem, takže si Adrian byl nucen sklíčeně pomyslet, že pokud se mu podařilo okouzlit Athenu, pak jejího zaměstnavatele zcela jistě neoslnil.
„Jsem vám k službám, milorde,“ řekl pan Tenison pouze.
„Ano, ano, jistě...“ koktal Adrian. „Vyhledal jsem vás, pane, protože slečna Filmerová nemá v Londýně jiného příbuzného či ochránce, a tak jsem usoudil, že by nebylo správné požádat ji o ruku, aniž vás - jakožto jejího patrona - nejprve požádám o svolení k tomuto kroku.“
„To je od vás chvályhodné,“ odpověděl pan Tenison suše. Poněkud ho udivilo, že ze sebe Adrian dokázal vysoukat tak dlouhou a složitou větu. Láska s ním zřejmě dělá pravé zázraky.
Adrian se uklonil a dychtivě ho požádal: „Smím s ní teď promluvit o samotě, pane?“
„Až jí nejprve sám povím, proč jste přišel. Teď vás požádám, abyste přešel do salonku, kam vám ji pošlu, jakmile jí oznámím cíl vaší návštěvy.“
Adrian si pomyslel, že všechno jde jako po másle. Posadil se v hezky zařízeném salonku a čekal na příchod své nastávající. Nepochyboval o tom, že ode dneška bude Athena skutečně jeho nastávající. Vždyť spolu přece už od prvního setkání tak dobře vycházeli. Nepřipadalo prostě v úvahu, že by ho odmítla.
Nahoře mezitím Athena vyslechla oznámení pana Tenisona, že ji Adrian má v úmyslu požádat o ruku. Pokud se kdy domnívala, že taková chvíle nadejde, pak si pokaždé představovala, že bude radostí bez sebe. Teď se ale ve svých pocitech vůbec nevyznala. Potěšení se v ní mísilo se strachem. Má jeho nabídku doopravdy přijmout?
Když jí to pan Tenison říkal, snažila se co nejvíce ovládat, takže by nikdy neuhodl, jaký vír protikladných emocí ji stravuje. Možná ale přece jen něco vytušil, protože než odešla do salonku, řekl jí svým laskavým, klidným způsobem: „Musela jste si být vědoma, moje drahá, že se k tomuto kroku lord Kinloch chystá, a tak věřím, že jste si skutečně důkladně rozvážila, jakou odpověď mu dáte.“
Athena se neubránila, aby jí nevhrkly do očí slzy. „Ano, uvažovala jsem o tom opravdu hodně,“ odpověděla. „Jenomže...“
Odmlčela se a pan Tenison ji pobídl k další řeči: „Jenomže, má drahá...?“
„Jenomže když se nějaká věc stane, často pak vypadá docela jinak, než když si ji člověk předem pouze představoval.“
Přikývl. „Vím, jak to myslíte. Mohu vám poradit jen jedno: důvěřujte Bohu a buďte k sobě upřímná, Atheno, a nemůžete se zmýlit.“
Tato slova jí stále tanula na mysli, když vstoupila do salonku a spatřila rozzářeného Adriana. Okamžitě jí bylo jasné, že vůbec nepochybuje, zda jeho nabídku přijme, ale zároveň se jí zmocnila nová vlna paniky při představě, že by ho k sobě navždy připoutala. Navíc se bála, že ho bolestně zraní, a cítila výčitky, protože ona sama v něm vyvolala dojem, že k němu cítí mnohem víc, než jaká byla pravda, a právě proto teď Adrian očekává s jistotou její souhlas.
Jakmile promluvil, její domněnky se potvrdily.
„Atheno, jistě víte, proč jsem přišel - i kdyby vám to pan Tenison nepověděl, určitě byste to tušila! Nemůžu bez vás žít a vroucně si přeju, abyste se stala mou ženou co nejdříve, jakmile dokážeme připravit svatbu.“
Překypoval nevinným štěstím natolik, že před ní klesl na jedno koleno a vzal její chladné ruce do svých, aby je políbil.
Pan Tenison jí radil, aby byla upřímná sama k sobě, a to znamenalo, že nesmí dál nechávat Adriana v omylu a musí začít tím, že mu o sobě poví celou pravdu.
Když okamžitě neodpověděla, jeho úsměv se pomalu rozplynul.
Athena jemně vymanila své ruce z jeho a řekla: „Adriane, než řeknete něco víc, musím vám povědět jednu věc.“
„To není třeba,“ odbyl to s úsměvem. „Stačí, když řeknete ano.“
Athena zavrtěla hlavou a napjatě pokračovala: „Musím vám povědět, Adriane, že jsem nemanželského původu. A co je horší, netuším, kdo je mým otcem. Copak by vaše rodina mohla souhlasit, abyste si vzal osobu, která nemá právo nosit své jméno? Osobu, která nemá ani peníze, ani příbuzné ve vyšší společnosti, a dokonce své pravé příbuzné ani nezná?“
Muselo se připsat Adrianovi k dobru, že ani v nejmenším nedal najevo šok. Jednoduše odpověděl: „Moje milá Atheno, chci se přece oženit s vámi, nikoli s vaším otcem nebo matkou. To, co jste mi právě prozradila, nijak nemění mé city k vám. Takže se vás ptám znovu: vezmete si mě?“
Kdyby teď svolila, udělala by to ze dvou důvodů, a ani jeden z nich nebyl dostačující. Prvním důvodem by byla Adrianova velkorysost, s jakou byl ochoten přejít její pochybný původ, a druhým by byl soucit, neboť si nepřála mu ublížit, když se k ní choval tak laskavě.
Rozum jí napovídal, že ačkoli Adrian je teď plně odhodlaný si ji vzít, není vůbec jisté, jaké pocity by měl později, až by musel čelit krutým klepům a pomluvám, které se určitě vyrojí. Za takových okolností by si ho mohla vzít, jen pokud by ho skutečně milovala. A to upřímně prohlásit nemohla, třebaže ho měla velice ráda.
Čím déle váhala, tím smutnější výraz získával jeho upřímný obličej. „Nečekal jsem, že mě odmítnete,“ zahučel zarmouceně. „Myslel jsem si, že ke mně cítíte totéž, co já k vám.“
Chtěla to přejít nějakou lehkou poznámkou, najít taková slova, aby oddálila skutečné řešení a dala mu čas přemýšlet o tom, jak důležité je, co mu právě sdělila. To, že mu pověděla celou pravdu o svém původu, ji mohlo ve společnosti navždy znemožnit, ale aspoň teď měla na svědomí o jednu nepravdu méně.
„Adriane,“ řekla proto prostě, „nejsem si přesně jistá tím, co k vám cítím, a stejně tak si nejsem jistá tím, co cítíte vy ke mně. Ráda bych vám navrhla, abyste nám oběma poskytl trochu času na rozmyšlenou; mezitím můžeme pečlivěji zvážit, zda si opravdu přejeme, aby se z nás stali manželé.“
Zavrtěl hlavou.
„Já vím jistě, že si vás chci vzít.“
„Ale nepoznal jste snad z mého váhání, že možná jeden druhému tak docela nerozumíme?“
Jeho zmatený výraz prozrazoval, že tohle už je úplně nad jeho chápání. Athena si s lítostí pomyslela, že Nick by se okamžitě dovtípil, jak to myslí, a právě kvůli tomuto rozdílu mezi oběma mladými muži ještě víc váhala, zda má Adrianovu nabídku přijmout.
„Uvažujte,“ pobídla ho jemně. „Nic tím neztratíme, když chvíli počkáme, řekněme týden. Poskytne nám to příležitost, abychom se ještě lépe poznali.“
„Já už vás znám dost dobře,“ prohlásil Adrian tvrdohlavě, „a vím, že chci, abyste se stala mou ženou!“
„Vždyť jsem vás neodmítla,“ odpověděla Athena, teď už trochu zoufale. „Jen jsem vás požádala, zda byste mohl na moji odpověď trochu počkat.“
„Ale slibujete mi, že se rozhodnete brzy? Já ten týden k ničemu nepotřebuju, ale vyrovnám se s tím, když jinak nedáte.“
„Samozřejmě vás nebudu udržovat v nejistotě věčně.“
„To doufám. Neumím si představit, že byste mě nakonec odmítla!“
„Ale nikomu o tom zatím neřekneme, ano?“ „Pokud si to tak přejete.“
„Ano, přeju si to tak. Zatím to musí zůstat naším tajemstvím.“ Tím bylo řečeno vše.
Adrian jí políbil ruku a uklonil se jí. Pak s melancholickým výrazem odešel a zanechal tu Athenu mezi troskami všeho, o čem snila od první chvíle, kdy se dozvěděla, že pojede s Tenisonovými do Londýna.
Pan Tenison jí kladl na srdce, aby byla upřímná sama k sobě, a ona to udělala; ale co ji to bude stát?
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„Udělal jsem to, Nicku! Zeptal jsem se jí na to - bylo to snazší, než jsem čekal. Žádá mě, abych jí nechal týden na rozmyšlenou, zda si mě vezme, a prosila mě, abych to zatím nikomu neprozrazoval, ale myslím, že jí nebude vadit, když ti to povím - a samozřejmě už nikomu dalšímu.“
„Samozřejmě,“ opakoval Nick mechanicky. „Zřejmě hovoříš o Atheně Filmerové, že?“
„O kom jiném bych asi mohl mluvit? Nepochyboval jsem, že ji to potěší, dokud mě nepožádala o ten týdenní odklad, ale stejně nevěřím, že mě odmítne. Víš, ženy nás rády napínají.“
„To máš pravdu,“ odpověděl Nick navenek klidně, ale v hlavě mu divoce vířily myšlenky. Opravdu nečekal, že Athena bude dělat drahoty poté, co vynaložila tolik energie a cílevědomého úsilí, aby Adriana získala. Musí mít ke svému jednání ještě nějaký další motiv - jenomže jaký? Když Adriana přiměje čekat, samozřejmě tím nad ním zvětší svoji moc, jenže také riskuje, že si Adrian třeba všechno rozmyslí. Pořád si neuměl představit, že by na konci týdne udělala něco jiného, než Adriana s otevřenou náručí přijala.
„Jsi připravený na šok, jaký způsobíš tvé matce, až zjistí, že sis nevybral jedno z těch ptáčat ze zlatých hnízd, která se tuhle sezónu nabízejí ve společnosti?“
Neprozradil Adrianovi, jak přišel na to, že Athena má nevhodný původ, protože pak by také musel přiznat, že si najal detektiva, aby pátral po okolnostech života dívky, kterou jeho bratranec miloval. Nebyl si jistý, jak by to ovlivnilo jejich dlouholeté přátelství.
„Ne, díky, takovou rozmazlenou panenku bych nechtěl ani za nic! Jsou tak zahleděné do sebe a svého bohatství, že se tváří, jako by ti ještě prokazovaly milost, když si je smíš vzít.“
„To máš pravdu,“ souhlasil Nick.
Nedokázal si vysvětlit, proč se cítí tak ochromený při představě, že se Athena vdá za Adriana. Najednou se ho zmocnila spalující touha jí povědět, co vypátral o jejím původu a o tom, jak se snaží Adriana obelstít, a současně i úplně opačné přání - už nikdy v životě ji nespatřit; to setkání by mu totiž způsobilo příliš velkou bolest.
„Zdáš se mi trochu smutný, starý brachu,“ postřehl Adrian. „Myslel jsem, že budeš rád, když ti to povím! Měl bys mi spíš gratulovat, než tady věšet hlavu!“
„To přece nejde, dokud ti definitivně neřekne své ano,“ odpověděl Nick. Právě se v duchu rozhodl odjet na nějaký čas z Londýna a navštívit svoji sestru žijící v Hampshire, která si neustále stěžovala, že ho vídá jen zřídka.
Ale předtím si musí ještě naposledy pohovořit s Athenou.

„Louiso, musím ti toho tolik povědět! Můj život se tak zkomplikoval, že se mi často stýská po klidu a míru Steep Ride; chtěla jsem z toho nehybného rybníka uniknout, ale teď, moje drahá...“ a Athena udělala něco, co u ní její přítelkyně nikdy předtím nespatřila.
Rozplakala se.
„No tak, no tak... tohle ti vůbec není podobné, drahoušku,“ konejšila ji Louise a objala ji paží kolem ramen.
„Já vím, obvykle nesu všechno statečně. Ani se nepamatuju, kdy jsem naposledy plakala. Ale zdá se mi, že ať se rozhodnu jakkoli, a rozhodnout se musím, bude to špatně.“
Našla si chvíli času, aby navštívila Louisů a varovala ji před Jacksonem, který intenzivně pátral přímo ve Steepwoodu a který by popřípadě mohl objevit, kde nyní je. Také ji chtěla požádat o radu ohledně Adriana.
Rozhodla se, že v Louisině zájmu nejprve začne tím, že jí poví o Jacksonově pátrání.
„Doufám, že jsem mu nic neprozradila, ale zdálo se mi, že mi nevěří.“
„Pokud jsi prostě všechno popřela, pak nemá žádnou stopu, kterou by mohl sledovat.“
„To je pravda,“ připustila Athena, „ale skoro jsem se tě neodvážila navštívit, protože jsem se bála, že mě třeba sledují. Vzala jsem si s sebou velkou tašku - jak vidíš - a v ní jiný šál a čepec. Když jsem byla kus od Chelsea, přehodila jsem si je a ty původní dala do tašky, takže z dálky by mě nikdo nepoznal.“
„Byla bys skvělá účastnice nějakého spiknutí, Atheno,“ uznala Louise obdivné.
Athena si odfrkla. „Nick Cameron by řekl, že mám velice vhodné jméno. Bohyně Athena byla také vychytralá.“
Louise ještě Nickovo jméno od své přítelkyně neslyšela. O Adrianu Kinlochovi už se jí Athena zmiňovala, ale o jiných mužích téměř vůbec ne.
„Pokud říkáš pravdu, a to určitě ano, pak mě nemůže vypátrat přes tebe. S Jacksonem bych si nedělala přehnané starosti. Nic jiného tě netrápí? Tohle přece nestojí za takové moře slz!“
Athena se rozechvěle usmála.
„Ne, to jistě ne. Jde o to, že... že mě lord Kinloch požádal o ruku a já nevím, jak se rozhodnout. Včera jsem mu odpověděla, že mi má poskytnout týden na rozmyšlenou, ale nemám nejmenší představu, co mu odpovím.“
„Je to ten Kinloch, kterému patří třetina Skotska?“ zeptala se Louise.
„Ano. Je to přesně takový ženich, jakého jsem si představovala, než jsem odjela do Londýna: hezký, hrozně bohatý a se šlechtickým titulem - co víc bych si mohla přát? Musím se přiznat, že jsem v něm vyvolávala naděje od prvního okamžiku, kdy jsme se potkali - a zdálo se, že ho hned od začátku zajímám.“
„Nechápu, proč jeho nabídku prostě nepřijmeš. Zdá se mi, že každá holka by olízla všech deset, a natož chudá!“
„Problém je v tom, že on je takový prosťáček. Připomíná mi hodné přátelské štěně. Mám ho moc ráda, protože je ke mně tak laskavý, ale děsí mě představa, že by se měl stát mým manželem, protože, když mám být upřímná, nemáme vůbec nic společného. Nejsem si ani jistá, že mě doopravdy miluje. Moje svěřenka Emma Tenisonová mi řekla, že jsem ho okouzlila. To je myslím přesné. Ale co se stane, až tohle pomine? Co až i on objeví, že nemáme vůbec nic společného a že všechno, co mě zajímá, jeho nudí? Kdybych si ho vzala, pak bych to udělala jen proto, že je to bohatý lord Kinloch - žádné lepší motivy by v tom nebyly. Tak jak můžu být upřímná sama k sobě, a přitom si ho vzít?“
„Tak ty ho vůbec nemiluješ?“ zeptala se Louise. „V tom případě by to bylo vlastně dohodnuté manželství, sňatek z rozumu - které sis ovšem zařídila ty sama, nemám pravdu?“
„Ano, totiž ne, nemiluju ho. Vystihlas to dokonale.“
Louise se k ní naklonila, vzala ji za ruku a podívala se jí do očí. „Drahoušku, řeknu ti jen jedno. Nemůžu to za tebe rozhodnout, ale sama jsem udělala tu chybu, že jsem se vdala za Sywella především kvůli zajištění a lepšímu společenskému postavení. Před sňatkem se mi předváděl z té lepší stránky, ale veškeré přetvářky okamžitě po sňatku zanechal, to je pravda - ale přece jen jsem do jisté míry klamala také já jeho. Chápej, jak to myslím. Lord Kinloch je úplně jiný než Sywell, ale existuje mnoho způsobů, jak mohou být lidé nešťastní.“
Athena políbila Louisů na tvář. „Jsi moc hodná a dobře si zapamatuju, cos mi právě řekla.“
„Výborně, a teď upřímnost za upřímnost. Přiznám se ti, že sama mám možná také nemanželský původ, jak jsi mi to pověděla o sobě, ale nejsem si tím jistá. Pokud bych ovšem byla manželské dítě, pak bych měla právo patřit k jednomu z předních anglických rodů; znamenalo by to, že mě při narození oloupili o všechna má práva.“
Odmlčela se a Athena, které se zase vrátila vyrovnanost a odvaha, řekla: „Jsme my to párek ubožaček, viď? Skoro začínám věřit, že všichni, kdo žijí v okolí Steepwood Abbey, opravdu pronásleduje nějaké prokletí.“
„To máš pravdu, začínám se k tomu taky přiklánět - i když si přeju, aby to tak nebylo,“ odpověděla Louise. „Můj příběh je hodně podobný tvému, až na to, že moji rodiče byli s největší pravděpodobností oddáni. Otec byl černou ovcí rodiny Yardleyů. Jmenoval se Rupert Cleeve, vikomt Angmering, a byl sedmý dědic hraběcího titulu. Za revoluce odjel do Francie, přesvědčený, že jejich reformy změní celý svět k lepšímu. Když tam propuklo moře násilí, vrátil se do Anglie i s mladou Francouzkou, do které se tam zamiloval. Vzali se buď před odjezdem z Francie, nebo potom.
Otec ovšem nepočítal s reakcí mého dědečka, když zjistil, že moje matka, Marie de Ferrers, je katolička. Z nějakého důvodu katolíky nenáviděl, můj otec netušil proč. Proto okamžitě svého syna vydědil a vypověděl ho z rodinného sídla.
Otec pak prý odjel zpátky do Francie a přísahal, že se nikdy nevrátí, pokud rodina nepřijme jeho ženu. Ani jeden z nich však potom nežil dlouho; matka zemřela na úbytě a otce zabili při pařížských pouličních nepokojích v roce 1793. Po jejich smrti zmizely všechny jejich dokumenty a dopisy.
Můj poručník John Hanslope, který býval správcem v domě Yardleyů, věřil, že je můj dědeček záměrně zničil, abych ztratila nárok na uznání jako členka jeho rodu. Raději všechno zanechal vzdáleným příbuzným a mně neposkytl ani haléř věna. Můj poručník byl přesvědčený, že moji rodiče byli manželé, ale neměl pro to žádný písemný důkaz. Proto jsem skončila jako venkovská švadlenka a dneska jsem londýnskou krejčovou.“
Obě mladé ženy se na sebe zahleděly a pak se zničehonic svorně rozesmály.
„Kdybych něco tak přitaženého za vlasy četla v románu z Minerva Press,“ řekla Louise konečně a otřela si slzy smíchu, „pomyslela bych si, že už vydávají úplné nesmysly, ale můj poručník, velice věcný a střízlivý člověk, se zaříkal, že je to všechno svatá pravda.“
„Pan Tenison mi jednou řekl, že skutečný život je mnohem méně pravděpodobný než cokoli, co člověk najde v románech, a tak bez potíží věřím každému slovu, které jsi mi právě pověděla.“
„A já stejně tak věřím tobě.“
„Osobně si nemohu dělat nárok na manželský původ,“ uvažovala Athena, „ale pokud se tvoji rodiče vzali, pak se přece nějaký zápis o tom musel někde zachovat. Někdo by měl provést pořádné pátrání. Takový člověk jako Jackson by příslušné dokumenty určitě dokázal nalézt.“
„Jeho služby si zatím nemohu dovolit,“ odpověděla Louise. „Všechno, co teď vydělávám, spotřebuju na běžné výdaje a investice do živnosti, zbývá mi jen velice málo. Doufám, že se to brzy zlepší, ale do té doby...“ Půvabně pokrčila rameny v gestu, které by samo o sobě Athenu přesvědčilo o jejím francouzském původu.

Když se Athena vrátila do Chelsea, stále měla plnou hlavu všech těchto záležitostí. Měla volný den a paní Tenisonová s Emmou odešly, aby s paní Dunlopovou vykonaly několik zdvořilostních návštěv. Athena se tedy uchýlila do knihovny, vytáhla jeden z právnických svazků pana Tenisona a snažila se v něm najít něco zajímavého, co by pomohlo Louise.
Byla hluboce ponořena do studia zákonů, když vstoupil vrchní sluha. Na tváři měl poněkud odmítavý výraz, naznačující, že neschvaluje, co se tu děje.
„Právě přijel pan Nicholas Cameron, slečno Filmerová, a chce s vámi mluvit. Řekl jsem mu, že dnes odpoledne jste tu sama, ale on přesto trval na tom, abych se vás zeptal, zda ho na chvíli přijmete.“
Athena váhala. Uvědomovala si, že je proti společenským pravidlům, aby svobodná dívka přijala samotného muže, a také ji zajímalo, proč si s ní asi Nick přeje mluvit. Bylo by možné, že mu Adrian prozradil, jak ji požádal o ruku? Ano, to bylo nejpravděpodobnější vysvětlení. A Nick ji teď patrně přišel znovu kárat, dělat jí výčitky, a možná že na ni bude naléhat, aby Adrianovu nabídku nepřijímala.
Přesto se rozhodla s ním promluvit.
„Povězte panu Cameronovi, že ho přijmu tady v knihovně, ale pouze na chvilku.“ Obličej vrchního sluhy teď vyjadřoval ještě silnější nesouhlas, ale poslechl ji a odešel splnit její pokyn.
Nickův výraz, když vstoupil do knihovny, byl ale ještě mnohem nevlídnější než výraz vrchního sluhy.
Panebože, teď viděla, že měla pravdu. Skutečně jí přišel kázat a tyranizovat ji. Athena stála s rukama za zády, rovná a vzpřímená v celé své výšce před mapou světa zavěšenou na stěně, a statečně mu oplácela jeho pohled. Nevybídla ho, aby se posadil.
„Co si přejete, pane Camerone?“
Byl stejně napjatý jako ona. Pozdravil ji úklonou, jako by byla docela cizí osoba.
„Možná mi do toho nic není, ale dozvěděl jsem se, že vás můj bratranec požádal o ruku...“
Athena se neudržela a přerušila ho: „Máte pravdu, skutečně vám po tom nic není. Ale pokračujte, prosím, jsem dychtivá zvědět, co mi chcete k této záležitosti sdělit.“
„Tohle: dozvěděl jsem se, že ho zatím ponecháváte v nejistotě, ať už je to vaše váhání upřímné, nebo jen chcete předvést, jakou nad ním máte moc, nebo možná čekáte, zda ho nepřetrumfne lepší nabídkou řekněme takový Inglesham.“ Odmlčel se.
Athena neměla tušení, jak hluboce na něj působí pouhý pohled na ni, jak tu stojí, krásná, hrdá a vysoká, a že je v důsledku toho každým okamžikem nešťastnější. „Vím ale s jistotou jedno,“ pokračoval. „Až dosud jste úspěšně klamala celý svět ohledně svého původu. Co by tomu asi Adrian řekl, kdyby věděl, že jste...“
Nick se zarazil. Nedokázal se přimět, aby to vyslovil, a najednou nechápal, jak mohl jednat tak pošetile, dokonce přímo krutě, a přijít sem, aby jí předhazoval její nemanželský původ - o kterém se nemohl dozvědět jinak než nečestnými prostředky. Athena křídově zbledla, ale navenek zůstávala klidná a krásou připomínala samotnou bohyni, jejíž jméno nesla. Nick se nedokázal ubránit obdivu.
„Ano,“ řekla, „prosím, pokračujte - jistě jste mi chtěl povědět ještě něco. Bylo by škoda, kdybyste se sem namáhal zbytečně, nemám pravdu?“
Navenek zachovávala klid, ale srdce jí krvácelo. Možná že si zasloužila výčitky za to, jak se snažila získat Adriana, ale právě od Nicka je nedokázala snést. Dokázala by vzdorovat celému světu, ale jemu ne.
To se ovšem Nick nikdy nesmí dozvědět.
„Dobrá tedy,“ řekl, protože si také uvědomoval, že už musí dopovědět, co začal, jakkoli mu to bylo nepříjemné. „Že jste, abych to řekl mírně, beze jména.“
Znovu se zarazil.
„Jen to povězte naplno,“ vyzvala ho. „Že jsem nemanželské dítě. Copak vás to slovo děsí tolik, že je ani nemůžete vyslovit? Mě už neděsí. A nezalekl se ho ani Adrian, když jsem mu to pověděla. Pokud s nabídkou budu souhlasit, pak mě přijme takovou, jaká jsem, nemanželskou a bez otce. Takže jste se sem obtěžoval docela zbytečně, pane Camerone. Ať už si lorda Kinlocha vezmu, nebo nevezmu, bude to moje rozhodnutí, a ne vaše. A nebudu se vás ptát, jak jste to o mně zjistil - ačkoli to tuším.“
Co jí na to měl Nick odpovědět? Že je čestná a upřímná - upřímnější, než si vůbec dokázal pomyslet - když byla ochotná všechno riskovat a přiznat Adrianovi svůj původ? Že je Adrian ušlechtilejší, nebo větší blázen než sám Nick? Že on sám se zachoval jako neuvěřitelný mizera, když za Athenou pronikl sem do domu, kde si připadala v bezpečí, a pokusil se ji vydírat? A nedalo se pochybovat, že to bylo vydírání, ať už se snažil sám sobě namluvit cokoli.
„Promiňte,“ řekl jen. „Měl jsem vědět...“
Atheně se chtělo plakat a křičet současně. Takže Nick Cameron ji pokládá za sobeckou intrikánskou mrchu! Zmizela všechna naděje, že by ji někdy mohl vidět takovou, jaká byla ve skutečnosti: mladou, bezmocnou a osamělou ve světě, kde pro dívky jako ona neexistovala žádná naděje na lepší život, kromě sňatku s mužem, který je povznese na svoji úroveň - tak, jak to byl s Athenou ochoten udělat Adrian.
Nickovi se podařilo docílit pravého opaku toho, co původně zamýšlel. Athena už byla rozhodnutá Adriana odmítnout a zachovat se tak, jak jí napovídalo její lepší já, ale protože Nicholas Cameron a s ním zřejmě i celý zbytek světa věřili, že žádné lepší já nemá, odhodlala se Adrianovu nabídku přece jen přijmout.
„Co jste mohl vědět? Že nejsem ta intrikánská potvora, za jakou jste mě pokládal? Něco vám povím, pane Camerone. Před vaším příchodem jsem už byla rozhodnuta nabídku vašeho bratrance odmítnout, ale kvůli vám jsem si to rozmyslela. Pokud mě pokládáte za osobu jen o málo lepší než ty ubohé ženy, které šlapou chodník a prodávají svá těla za peníze, pak se už klidně mohu zachovat tak, jak ode mě čekáte. Dál už nemám, co bych vám řekla. Odejděte, nebo tu zůstaňte, jak chcete, ale já s vámi v jedné místnosti dál nebudu. Musím dbát na svou pověst budoucí hraběnky.“
Panebože, taková skvělá žena, pomyslel si Nick, a co jí právě způsobil! Ve svém slepém bláznovství ji vrhl přímo do náruče svého bratrance. Byl si totiž jistý, že Athena mluví pravdu. Byla pravým opakem Flory Laxfordové, nemohla už mít odlišnější povahu.
Bezděky k ní o krůček postoupil, ale ona před ním uhnula a zašeptala: „Jděte už, prosím! My dva už si nemáme co povědět.“
Nick ještě okamžik váhal.
Pak odešel, protože nic jiného udělat nemohl, ale celý jeho svět se propadal do zmateného víru.

Z toho, jak se Athena chovala ve společnosti, by nikdo neuhodl, jaké zoufalství ji stravuje.
Bolelo ji, že se o ní Nick domníval, že nechávala Adriana v klamu ohledně svého původu, ale ještě víc ji zraňovalo, že si zřejmě musel najmout Jacksona, aby slídil v okolí vesnice, kde bydlela. Proto se jí Jackson tak vytrvale vyptával! Copak Nick věří, že vzhledem ke svému nemanželskému původu se bude po celý život chovat nemorálně, nebo že možná ví o vraždě markýze Sywella víc, než je ochotna přiznat?
Tohle jí Nick sice nevyčetl, ale úplně stačilo to, z čeho ji opravdu podezíral.
Vyčetl jí také Ingleshama, což vzhledem k vévodovu otevřenému zájmu o ni vlastně nebylo překvapující. Ironií osudu se Athena později téhož dne s Tenisonovými zúčastnila velkolepého večírku, který vévoda pořádal ve svém londýnském paláci na Strandu.
Byla sem sezvána celá společenská smetánka, a protože vévoda pořádal první večírek téměř po patnácti letech, všichni pozvání přijali. Adrian tančil s Athenou a visel na ní pohledem tak, až si ho vůli tomu ostatní mladí muži dobírali. Chyběl tu jenom Nick.
„Proč ksakru odřekl účast?“ stěžoval si Adrian jednomu příteli. „To ví sám ďábel! Ještě včera říkal, že se sem chystá. Měl v plánu prohlédnout si vévodovu knihovnu, i když nechápu, co ho na těch zaprášených knihách tolik zajímá.“
„Má to být skvělá knihovna,“ zasmál se Freddie Marchmont. „Ale Nick se někdy chová jako pěkný podivín.“
„Poslední dobou se chová přímo zatraceně podivně!“ zabručel Adrian, který nezapomněl, jak vlažně Nick přijal zprávu o tom, že Athenu požádal o ruku. Také se mu zdálo, že Athena dnes večer vypadá trochu pobledle a unaveně. Člověk by si myslel, že dívka, kterou požádá o ruku hrabě, bude celá šťastná a nenechá ho čekat na odpověď! Vůbec poprvé za celou dobu, kdy se o Athenu ucházel, Adrian začínal o svém rozhodnutí mít jisté pochybnosti.
Když si Athena povšimla Nickovy nepřítomnosti, napadlo ji, že neměl odvahu se tu s ní setkat. Měla zčásti pravdu, protože Nick se opravdu styděl za to, jak se pokoušel zasahovat do jejích záležitostí, ale navíc ho začínal unavovat nečinný život v hlavním městě.
Jeho otec si přál, aby strávil společenskou sezónu v Londýně a vybudoval si styky pro budoucí dráhu politika. Rodina Cameronových měla nárok vyslat jednoho člena do parlamentu, a jelikož současný poslanec už zestárl, Anthony Cameron byl toho názoru, že jeho chytrý syn by byl jeho vhodným nástupcem. Přál si mít Nicka ve Westminsteru, aby tam mohl prosazovat umírněné návrhy na pozemkovou reformu, která by zbavila rodinu Cameronů nutnosti vykonávat stejnou politiku jako vévoda ze Sutherlandu, který nemilosrdně vystěhovával chudé obyvatele z oblastí skotské vrchoviny, které byly jeho majetkem.
Nickův otec se chtěl vyhnout výčitkám a hořkosti, jaké by tyto drsné postupy jistě vyvolaly, a navíc pokládal za svou morální povinnost vůči nájemcům půdy vyhnout se tak drastickým opatřením. Uchýlil by se k nim leda v krajním případě, kdyby svůj majetek nemohl uchránit jiným způsobem. Nick dobře znal nuzný život otcových nájemců a často se v hloubi duše styděl, že sám žije v luxusu a blahobytu.
Tyto starosti se přidávaly k tomu, jak byl nešťastný kvůli Atheně, a všechno ho pronásledovalo téměř k nesnesení. Proto se rozhodl z Londýna uniknout a navštívit svou sestru, dvojče, která se vdala za venkovského šlechtice v Hampshire a neustále si stěžovala, že se s Nickem málo vídá. Pak se chce ještě na krátký čas vrátit do Londýna a konečně odjet do Skotska.
Když se tedy vrátil po svém katastrofálním rozhovoru s Athenou domů do Albany, okamžitě všechno zařídil tak, aby mohl časně ráno vyrazit do Hampshire. Doufal, že mu návštěva u sestry zlepší náladu a uleví od všech starostí.
Nikdy by si nepomyslel, že na něj nějaká žena ještě může mít tak hluboký vliv.

Také na Athenu rozhovor s Nickem hluboce zapůsobil. Sezóna, kterou začínala s takovými nadějemi, pro ni teď ztratila všechnu šťávu a barvu. Kdykoli se setkala s Adrianem, tvářil se ukřivděně. Tím, že nepřijala jeho nabídku okamžitě, urazila jeho hrdost. Natruc se jí teď ve společnosti začal vyhýbat a k velké radosti paní Tenisonové se věnoval mnohem víc Emmě.
Také Nickovo zmizení ji sklíčilo víc, než by pokládala za možné. Dny i večery se teď nesnesitelně, únavně vlekly. Jediným světlým bodem se jí staly dopisy od matky, líčící různé vážné i komické historky ze Steepwoodu, včetně Jacksonovy návštěvy.
„Zřejmě jsem byla jediný člověk,“ psala Atheně, „s kterým nezapředl hovor, což znamená, že jsem buď velice významná osoba, nebo naopak naprosto bezvýznamná.“
Athena se tomu smutně zasmála a vybavila si, jak Jackson vyslýchal ji samu. Jednoho rána, těsně předtím, než vypršela týdenní lhůta, kterou slíbila Adrianovi, dostala větší hromádku dopisů než obvykle.
„Páni!“ vykřikla Emma, která stejnou poštou obdržela daleko méně korespondence, „ty máš ale štěstí! Já dostávám jen málo dopisů, a přitom je tak hrozně ráda čtu!“
„Tyhle jsou jenom od matky a od dvou starých kamarádek, jedna z nich se myslím bude vdávat. A tady máme jeden, který vypadá oficiálně! Bůh sám ví, od koho to může být. Snad od mého bankéře,“ pokusila se Athena o žert.
Athena si odnesla dopisy do svého pokoje a teprve tady je otevřela. Jedna z kamarádek, které jí psaly, byla Louise, ale to přirozeně Emmě raději neřekla. Oficiální dopis si nechala až na konec, třebaže v ní vzbudil zvědavost.
Když ho otevřela, zjistila, že je od advokátní kanceláře Hallowes, Bunthorne a Thring. Byl krátký, věcný a nevěděla, jak si ho vyložit.
„Vážená paní, žádáme vás, abyste se zítra ve dvě hodiny odpoledne v jisté naléhavé věci, kterou v současné době řešíme, laskavě dostavila do naší kanceláře. Je třeba, aby řečená záležitost mohla být okamžitě vyřešena.
Dále jsme nuceni vás požádat, abyste tento dopis i svoji návštěvu považovala za důvěrné. Ujišťujeme vás, že nic souvisejícího s tímto případem vám nebude k újmě. Vzhledem k naší všeobecně známé reputaci se zajisté nemusíte obávat, že by jednáním s námi utrpěla vaše pověst...“
Co to má prokristapána všechno znamenat? Pokud je ta záležitost tak důležitá a naléhavá, proč se raději neobrátili na její matku? V matčině dopise, který dostala zároveň s tímto, však zmínku o ničem podobném nenašla. Měla by se snad navzdory jejich žádosti o mlčení obrátit o radu na pana Tenisona?
Vždyť je to všechno tak tajemné! Ale proč a na co by se vlastně měla pana Tenisona ptát? Copak se nedokáže rozhodovat samostatně? Cožpak zrovna tenhle týden nejednala na vlastní pěst s Adrianem i s Nickem? Pokud se v tom dopustila nějaké chyby, pak je to alespoň pouze její chyba, nikoho jiného.
Rozhodla se, že se do kanceláře pánů Hallowese, Bunthorna a Thringa dostaví - samozřejmě že o nich slyšela, jako všichni lidé z lepší londýnské společnosti. Nervózně se zasmála, protože jejich jména jí zněla až pompézně.
Byla zvědavá, jací asi jsou nositelé těchto jmen a co jí asi mohou chtít. Ale už brzy to měla zjistit.

„Včera jsem dostala tento dopis,“ ukázala Athena dokument vrátnému, sedícímu v kukani před budovou s právnickými kancelářemi, „a přišla jsem v určenou dobu.“
Vrátný vytáhl odřený notes a nahlédl do něj. „Jste slečna Athena Filmerová?“
„Ano, tento dopis to dokazuje.“
„Následujte mě, madam, jste očekávána.“
Uvedl ji do místnosti zařízené tak velkolepě, že se Athena neubránila údivu. Vrátný jí pokynul, aby se posadila, a pak zmizel ve dvojitých dveřích. Za chvilku se objevil znovu a uvedl ji dál, do prostoru, který zřejmě sloužil jako hlavní kancelář firmy.
Uvnitř uviděla muže s úzkým komisním obličejem, usazeného za stolem velkým jako kulečník. Vrátný mu oznámil: „Slečna Athena Filmerová, pane Hallowesi.“
Muž vstal a přivítal ji úklonou.
„Slečno Filmerová, vidím, že jste přesná jako hodinky,“ přivítal ji, „a je mi velkým potěšením, že vás poznávám.“
Athena se také uklonila.
„Musím říci, pane, že v mém případě převažuje překvapení nad potěšením.“ Krátce se zasmál.
„Slyšel jsem o vás, že jste inteligentní mladá dáma. Zřejmě je to pravda. Doufám, že jste o této schůzce nikomu nepověděla.“
„Neřekla jsem o tom nikomu, pane, třebaže jsem s tím měla trochu potíže. Musela jsem najít přesvědčivou záminku, proč opustit odpoledne dům svých zaměstnavatelů. Velice ráda bych se od vás dozvěděla, kvůli jaké naléhavé záležitosti jste mě předvolali.“
Zase se krátce zasmál. „Drahá slečno Filmerová, moje záležitost to není. Hraji zde pouze roli prostředníka. Nyní mě prosím následujte do soukromého apartmá, kde se všechno vysvětlí, o tom vás ujišťuji.“
„Zdá se, pane, že nemám na vybranou a musím vás poslechnout, protože moje zvědavost je silnější než pocit opatrnosti.“
Tomu se znovu musel zasmát. „Výborně, slečno Filmerová, výborně! Ale neobávejte se ničeho.“ Vstal a nabídl jí rámě. „Všechno se brzy vysvětlí, slečno Filmerová.“
Vedl ji dalšími dvojitými dveřmi a pak krátkou chodbou zdobenou karikaturami právníků do místnosti zařízené tak skvostně, že by se hodila i do paláce samotného vévody. Proto nebylo tak překvapující, že tady opravdu čekal vévoda z Ingleshamu.
Vstal a uklonil se jim. Pan Hallowes pustil Atheninu paži a s hlubokou úklonou hlásil: „Výsosti, jak jste požadoval, slečna Filmerová je tady. Nechám vás tady spolu, jak jste si vyžádal.“
„Pouze jestliže slečna Filmerová souhlasí. Ujišťuji vás,“ vévoda se obrátil přímo k Atheně a znovu se uklonil, „že o vaší přítomnosti zde nikdo jiný neví. Pan Hallowes zná důvod, proč jsem si tuto schůzku vyžádal, a pokud byste si náš rozhovor přála ukončit, můžete kdykoli volně odejít. Doufám však, že mi prokážete tu čest a vyslechnete mě až do konce.“
Panebože, co jen může tohle všechno znamenat? Omámená Athena pozorovala, jak se pan Hallowes s úklonou odporoučel. Jakmile se za ním zavřely dveře, vévoda jí pokynul k jednomu z křesel. „Posaďte se, prosím, slečno Filmerová. Já zůstanu stát, protože to, co vám budu teď vyprávět, je pro mě tak důležité, že vám to nemohu sdělovat a odpočívat přitom v křesle.“
Athena se posadila, ale poznamenala: „Nemohu si pomoci, Výsosti, a musí mě udivovat, co mi chcete povědět takového, že jste se s tím nejprve neobrátil na moji matku. Přece jen jsem nevýznamná svobodná dívka a bylo by přirozenější, kdybyste onu záležitost řešil prostřednictvím mé matky, ať už jde o cokoli.“
„Správně. Velice správně. Jste však výjimečně rozumná mladá žena a podle toho, jak zareagujete na to, co vám povím, se buď obrátím na vaši matku, nebo ne.“
Athena stále nevěděla, co si má myslet, ale začínala mít podezření, že ji vévoda možná chce skutečně požádat o ruku, jak to nedávno naznačil Nick Cameron. Pak by se ovšem zcela jistě patřilo, aby se nejprve obrátil na její matku. Na druhé straně byl vévoda známý svou výstředností a podivínstvím.
„Pokud je tomu tak, Výsosti, pak si pečlivé vyslechnu, co mi hodláte povědět.“
„Výborně,“ zabručel. Athenin souhlas ho sice zjevně potěšil, ale přesto náhle upadl do rozpaků, jak má začít. Teprve po chvíli se pomalu rozpovídal.
„Události, o kterých vám budu vyprávěl, se odehrály před vaším narozením. Byl jsem dědicem titulu vévody a majetku značně ztenčeného mým dědem, který prohýřil své ohromné jmění stavbou okázalého sídla, hazardem, pitím a nevázánými dobrodružstvími s ženami. Majetek, který zdědil můj otec, už byl velice ztenčený. Tehdy jsem byl velice mladý, a tak mě tyto záležitosti příliš nezajímaly. Můj otec byl blízkým přítelem ředitele církevní školy při farním kostele v Ingleshamu, a tak mě tam během roku, než jsem odešel studovat do Oxfordu, poslal, abych si zlepšil své nevalné vědomosti latiny a řečtiny. Můj učitel mě však v klasických jazycích příliš necvičil, a naopak jsme se většinou věnovali sportu a pobytu venku. Ředitel měl hezkou dceru mého věku. Seznámili se a velmi jsme se spřátelili. Tehdy mi bylo sedmnáct let. Studovala společně se mnou, a to mě pobízelo k učení-nechtěl jsem se přece nechat přetroufnout dívkou.
Předčila mě však v jiných věcech, protože když jsem se vrátil z Oxfordu na letní prázdniny, zjistil jsem, že se z ní stala vzácná krasavice, tak výjimečná, že jsem se do ní okamžitě zamiloval. Když jsem se vrátil do Oxfordu, nevšímal jsem si jiných dívek a žil jsem v naději, že až ukončím univerzitní studia, požádám ji o ruku. Byl jsem tehdy tak naivní, že mě vůbec nenapadlo, že našemu sňatku nemusela má rodina přát. Konečně naši otcové byli nejlepší přátelé, její otec pocházel ze staré šlechtické rodiny, sice zchudlé, ale šlo o jméno, které se v historii naší země proslavilo a od té doby se stalo ještě známější, neboť znělo Nelson.
Nikdy nezapomenu na to poslední léto, kdy jsem se vrátil domů z Oxfordu naposledy. Společně jsme se toulali po lesích v okolí Ingleshamu a cítili jsme se dokonale šťastní a v bezpečí. Charlotte se sice jednou zmínila, že můj otec možná nebude náš sňatek tak docela schvalovat, ale já jsem nevěřil, že by nakonec nesvolil. Jednou, když jsme se ocitli o samotě - a bylo to, Bůh mi odpusť, jedinkrát, co k tomu došlo - přešla naše něžná láska ve skutečnou vášeň a zapomněli jsme na celý svět.
Nyní jsem věděl, že musím otce požádat o požehnání, abychom mohli uzavřít sňatek co nejdříve. Nedovedete si představit mé zděšení a zoufalství, když jsem mu pověděl o své lásce a on mi oznámil, že nepřipadá v úvahu, abych se oženil s poměrně chudou dívkou, i když je z dobrého rodu. Jediné, co mohlo zachránit ingleshamské panství pro naši rodinu, která je vlastnila už od časů Viléma Dobyvatele, bylo, že se ožením s bohatou nevěstou - a otec mi už tento sňatek začal vyjednávat. Šlo o dceru jednoho londýnského kupce, který zbohatl na obchodech s Indií.
Vzepřel jsem se mu, třebaže do té doby jsem byl poslušný syn, který se nikdy neprotivil jeho přáním. Přesto mě odmítl, když jsem ho poprvé o něco prosil. Byl neoblomný. Řekl mi, že pokud nesvolím a nevezmu si nevěstu, kterou mi vybral, vypoví mě z domu bez haléře. Panství a veškerý majetek by pak přešly na vzdálené příbuzné a mně by zůstal jen naprosto bezcenný titul.
Do toho přišel otec mé dívky s oznámením, že se mnou Charlotte čeká dítě. Pokud jsem doufal, že to otce třeba obměkčí, byl jsem na omylu. Tím spíš se zatvrdil a odmítal můj sňatek s dívkou, která mi dovolila tolik už před sňatkem. Co bylo horší, Charlottin otec s ním souhlasil. Pokud bychom se jeden druhého nevzdali, vyhnali by nás do světa bez haléře. Pokud bych se však Charlotty vzdal, pak by jí oba otcové společně poskytli malou rentu a nalezli by jí domov v jiné části země, kde by ji nikdo neznal a mohla by se vydávat za nešťastnou válečnou vdovu, a tak by vedla přece jen poměrně slušný život. To všechno v případě, že si opravdu vezmu nevěstu, kterou mi otec vybral. Už nám nedovolili, abychom se znovu setkali - ledaže bychom se dopustili toho bláznovství a pokusili bychom se společně o útěk. Kdybychom se ještě tehdy setkali, možná by se všechno vyvíjelo jinak...
Bůh mi odpusť, ti dva muži mě nakonec společnými silami zlomili. Vzdal jsem se své nejdražší beze slova rozloučení. Netušil jsem, kam odjede, a musel jsem slíbit, že se ji nepokusím vyhledat; nedozvěděl jsem se ani, zda se jí narodil chlapec, nebo děvče.
Na svou zbabělost jsem pak krutě doplatil. Moje žena byla prohnaná, panovačná dračice a žádné děti jsme neměli. Za její peníze jsem skutečně mohl uvést Inglesham a celé panství do původního stavu, ale na oplátku jsem zaprodal duši. Kdybych mohl vrátit čas zpátky, rozhodl bych se docela jinak.
Nikdy v životě jsem pak už nebyl šťastný. Nikdy se nedozvím, jak by se vyvíjel můj život, kdybych se oženil s Charlottou a opustil rodinný majetek. Vím však jistě, že uzavřít sňatek pro peníze, když to člověk může udělat z lásky, je ta nejhorší věc na světě. V bibli se správně říká, že je lepší jíst byliny tam, kde sídlí láska, než mít ve stájích dobytčata, ale žít v nenávisti. Neviním svoji ženu z nešťastného manželství, dávám vinu sám sobě za to, že jsem s ním souhlasil.
Když moje žena zemřela, uvažoval jsem o tom, že bych vaši matku vyhledal, ale stopy se mezitím ztratily. Banka Coutts mi nebyla ochotna sdělit jakékoli údaje o tom, kam Charlotte posílají rentu, ani zda taková renta vůbec existuje. Ředitel školy a jeho žena opustili farnost krátce po Charlottině odjezdu a netušil jsem, kam zamířili. Vzdal jsem se naděje, že ještě kdy Charlottu spatřím, když jsem vás jednoho večera spatřil na plese. Nemohl jsem uvěřit, že by si dvě ženy mohly být tak podobné, a přitom nebyly spřízněné. Pustil jsem se tedy do pátrání o vašem původu a díky štěstí, které vládne našim osudům, jsem vypátral, kde žije vaše matka a že jste skutečně moje dcera.
Teď mi zbývá jen požádat vás o odpuštění.“
Athena, která si napjatě splétala prsty, jak se odvíjel otcův smutný příběh, obzvlášť když hovořil o tom, že nikdo by neměl uzavírat sňatek kvůli penězům, ale pouze z lásky, teď řekla: „Zřejmě jste hodně trpěl - a tím jste byl jistě vytrestán dost. Moje matka trpěla také, a ještě stále trpí. Ale proč jste to všechno nepověděl rovnou jí? Proč jste se obrátil nejprve na mě?“
„Protože jsem stále nesebral dost odvahy. Bojím se, že mě třeba nenávidí za to, že jsem ji opustil - tak to alespoň muselo vypadat. Také jsem se bál toho, co vám třeba o mně řekla. Proto se mi zdálo nejlepší povědět vám všechno sám, tak jak jsem to prožíval já. Jste inteligentní mladá žena a dokážete soucítit s jinými. Dobře jsem si všiml, jak ta plachá holčička Tenisonových ve vaší péči rozkvetla.“
„Moje matka vůči vám nikdy nepronesla jediné slůvko výčitky,“ ujistila ho Athena. „Nezlobila se na vás, že jste ji opustil, nechal ji samotnou s nemanželským dítětem a vystavenou zlomyslným pomluvám. Nikdy mi neprozradila jméno svého milence a říkala, že úplně chápe, že jste byl vystaven velkému nátlaku a nemohl jste jinak. Pověděla mi, že jednoho dne, těsně předtím, než ji poslali pryč, unikla z domu, kde ji věznili, sbalila si do vaku pár věcí a pokusila se dostat postranními cestičkami na místo, kudy jste každým dnem projížděl, aby si s vámi promluvila a požádala vás, abyste se společně postavili proti celému světu, ale můj dědeček ji chytil a nepustil ji tam, a tak to už nezkoušela. Nikdy mi nepověděla vaše jméno ani své pravé původní příjmení, a nikdy jsem se nesetkala s jejími rodiči; ani nevím, zda jsou ještě naživu.“
„Všichni jsme hříšní a zasloužíme si odpuštění,“ povzdechl si vévoda. „Co myslíte, kdybych se s vaší matkou znovu setkal, neodmítla by mě?“
„Myslím, že ne - ale neměl byste to zkusit sám?“
„Vidím, že máte odvahu své matky a něco z chytrosti všech Ingleshamů - ovšem s výjimkou mého dědečka. Teď tedy vím, kde bydlí, a jakmile budu připravený, vydám se ji navštívit. Zbytek už závisí na vůli boží.“
Athena přikývla. Otcovo vyprávění na ni silně zapůsobilo. Kdyby se vdala za Adriana, zopakovala by jeho chybu a odsoudila by se k prázdnému, nešťastnému životu, jakmile by Adriana přešlo první okouzlení a jeho povrchní mysl by ji začala nudit.
Vévoda jí prostě zopakoval jinými slovy to, co jí kladl na srdce pan Tenison. Přes všechna vzdorná slova, která řekla Nickovi, se teď s konečnou platností rozhodla, že Adriana odmítne. Zato svého otce povzbudí v úmyslu setkat se po letech s její matkou.
Víc už udělat ani říci nemůže.

OSMÁ KAPITOLA

„Co to s tebou propána je, Nicku? Koukáš, jako by ti ulítly včely. Dokonce i Chudleigh si všiml, že nejsi ve své kůži. A víš, že ten si obyčejně nevšímá vůbec ničeho kromě hospodaření panství a vlastní rodiny.“
Nick se zamračil. Snažil se nenahlížet do společenské rubriky Morning Post pro případ, že by se tam objevilo oznámení sňatku Atheny a Adriana. Právě při té myšlence ho vyrušil příchod jeho sestry.
„Ale nic mi není, Lucy, opravdu nic!“
Jeho sestra se posadila naproti němu za stůl, na kterém nechal zbytky skromné snídaně. To byl další příznak, že je něco v nepořádku, protože obvykle jedl rád a mnoho, ačkoli zůstával stále štíhlý, což se stalo jedním ze zdrojů rodinných žertů Cameronových.
„Jen mi nevěš bulíky na nos, Nicku. Jsem tvoje sestra a vždycky poznám, když mi neříkáš pravdu. Tak co: trápí tě snad nějaká žena?“
Tohle byl další rodinný žert: mezi dvojčaty existovala psychická vazba, takže když v dětství jeden z nich utrpěl nějaký úraz nebo ho postihla jiná nešťastná příhoda, druhý sourozenec se rozplakal, ať byl jakkoli daleko.
Nick pokrčil rameny a pak se smutně zasmál. „Jsi úplná jasnovidka, Lucy! Mohl jsem tušit, že i když jsme se tak dlouho neviděli, stejně mi dokážeš číst myšlenky. Ano, máš pravdu, je v tom žena.“
„A hodí se k tobě, Nicku? To ti dělá starosti - že to třeba není pro tebe ta pravá?“
Nick si povzdechl. „Ano... totiž ne... nevím. v každém případě si v nejbližší době vezme Adriana. Už ji požádal o ruku a teď jen čeká na její ano.“
Lucy na něj zůstala zírat. „Chceš říct, že si Adrian našel dívku, která mu okamžitě nepadla do náruče? Božínku, v tom případě musí být zřejmě hrozně bohatá, když si může dovolit Adriana odmítnout! Takový majetek a titul přece musí převážit nad tím, že nepobral moc rozumu.“
„V tom je ten problém, moje drahá. Ta dívka je krásná jako hřích a chytrá jako ďábel, a přitom chudá jako kostelní myš. A do Londýna přišla s úmyslem získat bohatého manžela, nejlépe takového, který má šlechtický titul. Přesto Adriana nechala čekat na odpověď, bůh sám ví proč.“
„Nechápu, proč po té jeho nabídce okamžitě neskočila,“ divila se Lucy. Odmlčela se a pak dodala: „Ta její chytrost spojená s krásou je zřejmě důvodem, proč tě zaujala. Má to snad něco společného s tím, že nechala Adriana v nejistotě?“
„Ano, uvědomuje si, jaký je Adrian proti ní prosťáček, a navíc má ještě bohatšího nápadníka, než je Adrian, totiž Ingleshama, nebo se to aspoň mezi lidmi povídá. Člověk by se mohl domýšlet, že si nechává Adriana v záloze a čeká, zda se Inglesham vyjádří. Konečně je to vévoda, i když už ve středním věku.“
„Chápu. Musí být zřejmě opravdu jedinečná, když se jí podařilo vám všem tak zamotat hlavu.“
„To ano,“ odpověděl Nick s hořkostí. „Člověk se často nesetká s krásnou ženou, která by měla mozek jako muž. Všechno, co dělá a říká, je naprosto dokonalé.“ Málem dodal „k čertu s ní“, ale ovládl se.
„Páni, Nicku, jsi v tom až po uši, viď? Nerozumím jen tomu, proč jsi tenhle neporovnatelný skvost mezi ženami nepožádal o ruku sám.“
„Protože jsem s ní od samého začátku nevycházel dobře, takže je vyloučeno, aby ode mě nabídku k sňatku přijala. Jenomže během společenské sezóny jsem stále víc propadal jejímu kouzlu. Rozloučili jsme se ve zlém, a abych pravdu řekl, nikdy a v ničem jsme se nedokázali shodnout. Teď už dobře vím, co k ní cítím, ale netuším, co ona cítí ke mně. Vždycky jsem se vysmíval mužům, kteří ztráceli hlavu kvůli nějaké ženě, ale ujišťuju tě, že teď už se jim nesměju.“
„Chápu. Myslel sis, že se ta dívka snaží za každou cenu ulovit bohatého ženicha, a po tom, co ti provedla Flora Campbellová, jsi ji kvůli tomu nemohl vystát. Má ta tvoje krasavice otce nebo matku? Nemohla přece přijet do Londýna docela sama.“
„Má jen matku, která zřejmě žije v ústraní a podle všeho nebyla nikdy vdaná. Do Londýna přijela jako společnice takové hezké nicky. Musím uznat, že její zásluhou ta nicka opravdu rozkvetla - z toho vidíš, jak je i v tomhle zatraceně dokonalá.“
Jeho sestra k němu přistoupila a jemně ho políbila na tvář. „Žárlivost je velice silný cit, když se přidá k nenaplněné touze a k tomu, jak ti ublížila ta zatracená Flora. Vůbec se ti nedivím, že jsi tak nešťastný. Mám požádat Chudleigha, aby někde našel veliký sud, aby ses do něj mohl po vzoru Diogena posadit a zanevřít na celý svět?“
„Máš podobné nápady jako Athena. Často si říkám, jak s tebou asi ten ubohý Chudleigh vychází - když je sám takový dobrák od kosti.“
„No, vždyť máme oba své zvláštnůstky. Úspěch manželství spočívá v tom, že se dokážeš smiřovat s podivnostmi toho druhého a jen se suše usměješ a řekneš: Přesně tak, drahoušku - pěkně umírněně, ať už si ve skutečnosti myslíš cokoli.“
Nick se tomu zasmál a teď pro změnu on políbí sestru na tvář. „Už jsem zapomněl, jak moc jsme si byli v dětství blízcí. Je opravdu škoda, že žijeme tak daleko od sebe. Úplně jsi mě vyléčila z tesknoty. Myslím, že jakmile by ses seznámila se slečnou Athenou Filmerovou, okamžitě by se z vás staly nejlepší přítelkyně!“
Neříkal úplnou pravdu, když tvrdil, že je vyléčený, ale uvědomil si, že přenáší svůj vlastní smutek i na sestru a že by se měl po dobu své návštěvy přece jen tvářit veseleji z ohledů na ni i na jejího muže. Po chvíli se Chudleigh vrátil z obhlídky polností a Nickovo svěřování tím skončilo, ale Lucy ještě stačila poznamenat: „Jestli ses do ní zamiloval, Nicku, pak jsem si jistá, že tahle mladá žena by se mi líbila taky - ať už se snaží ulovit manžela nebo ne.“

Sdělit Adrianovi, že si ho nevezme, bylo ještě těžší, než si Athena předem dokázala představit.
Když týdenní lhůta vypršela, přišel ji znovu navštívit, celý rozzářený dychtivým očekáváním. Mezitím sice stačil usoudit, že malá Emma by se mu možná hodila za manželku víc než její chytrá a krásná společnice, ale jakmile vstoupil do salonu Tenisonových, znovu ho oslnila Athenina klasická krása a dokonalé způsoby.
Napadlo ho poetické přirovnání, že Athena připomíná nejlepší víno, zatímco Emma chléb s mlékem, tak vznešeně půvabná se jevila Athena ve srovnání s Emminou obyčejnější krásou. Okouzlovala ho myšlenka, že by z Atheny učinil hraběnku, že by ji představil u dvora a že by mu ostatní muži záviděli tento poklad mezi ženami.
Když si představoval své budoucí manželství, vůbec ho nenapadlo myslet také na všední chvíle, které spolu budou trávit. Athena se přece neměla stát jen vytouženou trofejí, kterou by se mohl chlubit, ale také s ním měla sdílet lože. Samozřejmě by s ní velice rád plodil potomky, ale ani to nebyl hlavní důvod, proč ho Athena tolik přitahovala.
Nejasně chápal, že sám není nadán intelektem, jaký má třeba Nick a někteří jeho další známí a příbuzní, ale připadalo mu, že kdyby se Athena stala jeho ženou, tento nedostatek by vyrovnala. Nikdo jiný by neměl ženu tak krásnou, chytrou a společensky obratnou, která si vždycky ví rady a pokaždé řekne tu správnou věc.
Bohužel opravdu nepočítal s tím, že ho odmítne - a právě to se teď stalo.
„Ale proč?“ vykřikl a v jeho upřímném obličeji se objevil výraz bolesti. „Myslel jsem, že mě máte ráda. Víte, že já vás mám rád, totiž miluju vás,“ dodal spěšně, protože doufal, že když projeví silnější cit, mohlo by mu to v jejích očích pomoci.
Atheninu prosbu o to, aby jí poskytl čas na rozmyšlenou, pokládal za pouhý dívčí rozmar; konečně od dívek se přece očekává, že budou tak trochu nevypočitatelně!
„Mám vás velice ráda, Adriane, opravdu hodně, ale jako přítele, nikoli jako budoucího manžela. Vím, že mi toho kromě své laskavé bytosti nabízíte velice mnoho - bohatství, společenské postavení, šlechtický titul a krásný domov. Jenomže mezi námi dvěma by toho muselo být víc, abychom mohli uvažovat o manželství. Prosím, pochopte, že ani při nejlepší vůli nemohu vaši nabídku přijmout, a rozejděme se v dobrém, jako přátelé.“
„Jste si jistá, že si to už nerozmyslíte? Nechcete ještě trochu času?“
Bez Nickových výčitek, bez rady pana Tenisona, aby byla sama k sobě upřímná, a především bez otcova líčení, co všechno musel vytrpět, protože vůči sobě upřímný nebyl, by mu možná teď Athena přece jen ustoupila, aby ho ušetřila bolesti, kterou cítil. Jenomže za daných okolností si příliš dobře uvědomovala, jak by v budoucnu oba trpěli v manželství, které by přinejmenším z její strany bylo uzavřeno bez lásky, a podle toho se s konečnou platností rozhodla.
Adrian správně pochopil, co znamená nešťastný výraz jejího krásného obličeje, a řekl: „Vidím, že to by ničemu nepomohlo. Je tu někdo jiný, Atheno, nějaký muž, za kterého se můžete provdat?“
Na tuhle otázku mu mohla upřímně odpovědět, protože se rozpomněla na to, jak se s Nickem rozešli ve zlém.
„Ne, Adriane, nikdo takový tu není, ačkoli netvrdím, že v budoucnu se nemůže takový muž objevit. Ale v této chvíli opravdu ne.“
„To je dobře,“ odpověděl. Ulevilo se mu, že ho v jejích očích netrumfnul žádný jiný nápadník. „Nepověděl jsem o tom, že jsem vás požádal o ruku, nikomu jinému než Nickovi, a ten odjel z Londýna, aniž se o tom komukoli zmínil. Určitě bude lepší, když se o tom žádný z nás nebude šířit; víte, jaké pomluvy by z toho nejspíš vznikly.“
„Ano, jistě,“ souhlasila Athena s úlevou. Uvědomovala si, že by sama doplatila svou pověstí nejvíc na to, kdyby se mezi lidmi začaly šířit klepy, že s Adrianem tajně vyjednávali o manželství, a ona ho odmítla. Pan Tenison jí pověděl, že se své ženě nezmínil o tom, že ji Adrian požádal o ruku. Paní Tenisonová dokonce ani netušila, že Adrian onoho osudného dne navštívil její dům.
Zkormoucený Adrian jí políbil ruku na rozloučenou. „Přeju vám do budoucna to nejlepší,“ řekl.
„Kdybyste si to v příštích dnech ještě rozmyslela, dejte mi hned vědět,“ dodal s nadějí. „Víte, úplně jste mi zlomila srdce.“
Choval se tak hezky a bez jakéhokoli hněvu, že Atheně vstoupily do očí slzy. Zavrtěla však hlavou. „Ne, Adriane, nerozmyslím si to. A vám taky přeju v životě to nejlepší.“
Tím celá věc skončila. Athena definitivně odmítla možnost získat všechno, co si vysnila doma ve Steep Ride, a když se dveře za Adrianem zavřely, zůstaly jí pouhé vzpomínky na ztracené možnosti.

Brzy ovšem zjistila, že život má tu nepříjemnou vlastnost, že plyne dál jakoby nic, jako by drama v jejím osobním životě, které po uplynulých několik týdnů zcela zaměstnávalo její mysl, vůbec neexistovalo. Slunce vycházelo a zapadalo, konaly se stále nové plesy, zábavná vyjížďka na lodích po Temži, chodilo se do divadel. Zkrátka všechno bylo při starém.
Pár lidí si povšimlo, že mladý Kinloch už zřejmě není tak zakoukaný do té chudé společnice Tenisonových a že s ní přestal tančit. Nikoho to obzvlášť nepřekvapilo, dalo se to jedině čekat, protože taková dívka nebyla vhodnou partií pro mladého muže obdařeného takovým bohatstvím a postavením.
Adrian flirtoval s několika dalšími dívkami, ale ve srovnání s Athenou mu připadaly nudné a nezajímavé. Pak na jednom z největších večírků této sezóny zahlédl Tenisonovy a Athenu, jak sedí poněkud stranou ostatních, a vydal se k nim. Musel uznat, že Emma je opravdu velice hezká dívka, a protože Athena si to zřejmě už opravdu nerozmyslí, neviděl důvod, proč by se nemohl dvořit Emmě.
„Už se nám po vás stýskalo, milorde,“ uvítala ho paní Tenisonová radostně. „Byl jste snad mimo město?“
„Byl jsem poněkud zaneprázdněn, madam,“ odpověděl Adrian. „Přišel jsem se podívat, zda by si se mnou slečna Emma chtěla zatančit.“
Atheně se do očí nepodíval - pouze se jí nepatrně uklonil na pozdrav - a pak odkráčel s Emmou na parket. Pan Tenison, který už s Athenou o tom, že odmítla Adriana, mluvil, sledoval pár se zamyšleným výrazem.
Když mu Athena krátce po Adrianově odchodu v knihovně svěřila, jak se s konečnou platnosti rozhodla, řekl jí: „Myslím, že jste jednala moudře, má drahá. Vůbec se k sobě nehodíte. Kdybyste mě byla požádala o radu, pověděl bych vám to, a to vůbec ne z toho důvodu, že bych teď doufal, že požádá o ruku Emmu; čistě proto, že mi záleží na vašem štěstí. Nemohu tomu sňatku bránit, i když se mi nelíbí vyhlídka na zetě, s kterým bych se neměl o čem bavit, ale vím, že Emma by s ním byla šťastná, mnohem šťastnější, než byste s ním byla vy. Starosti mi dělá jen to, že jste možná přišla o svou jedinou životní příležitost k výhodnému sňatku.“
Athena se rozpomněla na slova svého otce. „Neprodám svoji duši a nevstoupím do manželství bez lásky - i kdybych tím měla ztratit celý svět, protože bych za to musela zaplatit příliš vysokou cenu,“ ujistila ho. „A vy si nic nevyčítejte, berte to tak, že jste pro mě hrál roli otce a umožnil jste mi dobře se po celou sezónu bavit.“
S tím se rozloučili. Teď sledovala Adriana, jak flirtuje s Emmou. Ironicky si pomyslela, že to s tím zlomeným srdcem asi není tak hrozné a že se zřejmě už zahojilo. Pokud se rozhodne oženit s Emmou, pak jim oběma přála to nejlepší, i kdyby měla sama už zůstat starou pannou.

Nick se ve svém útočišti v Hampshire cítil každým dnem neklidněji. Bylo to tak nápadné, že mu manžel jeho sestry jednoho večera po jídle, když popíjeli portské, řekl: „Milý brachu, jestli ti ta mladá žena, kvůli které se tak trápíš, zaměstnává mysl natolik, že si Lucy už začíná dělat starosti o tvé zdraví, pak navrhuju, aby ses radši vrátil do Londýna a jednou provždy si to s ní vyjasnil.“
Nick si pomyslel, že Lucy zřejmě pověděla Chudloighovi o Atheně. Vážným tónem se zeptal: „Podlaží tenhle postřeh z hloubi tvé pronikavé znalosti lidské povahy, Chudleighu?“
„To ne,“ odpověděl jeho švagr, „spíš ze znalosti zvířat, která mě neustále obklopují. Jsou podobnější lidem, než bychom si pomysleli. Získej ji, nebo na ni navždycky zapomeň, ale neutrap se nám tady v nesmyslném dumání a váhání! Tahle situace si žádá činy!“
Nick zvedl skleničku v posměšném přípitku. „Výborně!“ prohlásil. „Tak se do toho tedy pustím - a pokud po návratu do Londýna zjistím, že se vdala, nebo je zasnoubená s Adrianem, pak okamžitě půjdu do domu Rosanny Knightové a skončím v posteli buď s ní, nebo s její sestrou. Bude to tak v pořádku?“
„Nese to těžce, viď?“ poznamenal Tom Chudleigh ke své ženě, když o něco později pozorovali Nickův vzdalující se kočár. „Je to hodný mužský, ale bere život moc vážně!“
Nick zatím docházel ohledně vlastní povahy ke stejnému závěru.

Dojel do Londýna v lijáku a rozhodl se navštívit Jacksonův boxerský salon na Bond Street. Zdálo se, že během měsíce jeho nepřítomnosti se tu nic nezměnilo. Postávali nebo cvičili tu stejní muži.
Právě zvedal činky, když uviděl Adriana, jak vchází dovnitř. Zdál se velice spokojený sám se sebou, a jakmile spatřil Nicka, zavolal na něj na dálku něco nesrozumitelného. Jen co Nick skončil se zvedáním činek, Adrian k němu nadšeně přiběhl.
„Můžeš mi gratulovat, starý brachu,“ vykřikl, než se Nick stačil vydýchat. „Budu se ženit co nejdřív, jen co právníci dokončí svoji práci, a přál bych si, aby ses zúčastnil obřadu. Uspořádáme ho v Kinloch House - vejde se tam víc hostů než do příbytku Tenisonových v Chelsea.“
Tak brzy! Athena tedy musela přijmout Adrianovu nabídku krátce poté, co Nick opustil Londýn, přesně jak mu to slibovala. Už je tedy po všem a může se přestat kvůli ní trápit, pořádně se opít a pak jít do postele s Rosannou, nebo s nějakou jinou kurtizánou, jak to slíbil Tomovi Chudleighovi. Teď ale musí nějak reagovat na to, co mu sdělil rozzářený Adrian.
„Vždycky jsem věřil, že tě Athena neodmítne,“ řekl mu tedy. „Asi jen chtěla působit dojmem, že jí nejde o tvoje peníze, když tě nechala celý týden čekat.“
„Athena? Kdo tu mluví o Atheně? Beru si přece Emmu Tenisonovou! Tu milou malou Emmu! Nechápu, že jsem si nevšiml dříve, jaký je to poklad!“
Nick se nevěřícně zasmál. Je možné, že by Adrian mluvil pravdu a netropil si z něj žerty? Že by během několika týdnů opravdu přestal zbožňovat jednu krásku a věnoval veškerou náklonnost druhé?
„Tomu tedy říkám rychlá změna názoru,“ vypravil ze sebe konečně.
„Já jsem svůj názor nezměnil, to Athena si to rozmyslela. Ale bylo to nakonec jen dobře. Víš, nehodíme se k sobě. Je pro mě moc chytrá a později by z toho byly jen samé potíže. Kdežto můj miláček Emmička...“ Adrian se usmál tak okouzleně a oddaně, že to působilo až poněkud přihlouple. Nick stále nemohl tak docela věřit tomu, co právě uslyšel.
„Chceš říct, že tě Athena nakonec odmítla?“
„Copak ti na tom venkově zarostly uši, starý brachu? Kam se poděla tvoje bystrá mysl? Vždyť jsem ti to právě řekl. Vysvětlila mi, že mě má velice ráda jako přítele, ale sňatek nepřipadá v úvahu, protože by to byla chyba. A teď promiň, musím cvičit, abych byl včas hotový. Dnes beru svoji milou Emmu na projížďku ve svém starém pomalém kočárku. Ten nový se mi podařilo převrátit, když jsem trénoval na závod do Brightonu, a moje sladká Emmička mě přesvědčila, že mám přihlášku raději stáhnout.
Říká, že chce, abych na svatbu přišel bez obvazu na hlavě ani se nebelhal o berlích, a má svatou pravdu! Takhle jsem si jen vyvrkl zápěstí a dvojkolku jsem úplně rozbil.“
Nick se sice stále musel vyrovnávat s šokem z Adrianovy zprávy o Atheně, ale přesto si stačil všimnout komické skutečnosti, že „sladká Emmička“ už začíná připomínat svoji dominantní matku a nařizuje takzvané hlavě rodiny, co smí nebo nesmí dělat.
Ale co teď asi dělá Athena? A jaké pocity v ní vzbuzuje, že ji její obdivovatel tak rychle vyměnil za jinou dívku, když předtím přísahal, že ho okouzlila na celý život?
Nickovi se nějak podařilo Adrianovi poblahopřát. V duchu se rozhodl, že s návštěvou u Rosanny Knightové to ještě nebude tak žhavé. Zato musí neprodleně navštívit Athenu v domě Tenisonových. Rychle se oblékl a zamířil do Chelsea.
Stále ještě mu dělal starosti problém, zda Athena neodmítla Adriana jen proto, aby si mohla vzít Ingleshama.
Když přijel k Tenisonovým, ještě netušil, co vlastně Atheně řekne. Okamžitě jí nabídnout sňatek by znamenalo stejně šokující ukvapenost, jako byla Adrianova blesková výměna Atheny za Emmu.
Vrátný, který mu otevřel dveře, mu však oznámil, že slečna Athena Filmerová už není v Londýně.
„Není v Londýně...“ opakoval nevěřícně Nick.
„Je to tak, pane. Odjela a předpokládám, že se vrátila domů do Northamptonshiru.“
„Copak se děje, Pearsi?“ zeptal se v té chvíli pan Tenison, který pozoroval z okna horního patra Nickův příjezd a okamžitě uhodl účel jeho návštěvy, ale pokládal za taktické to vrátnému ani Nickovi neprozradit. Ve skutečnosti spěšně seběhl dolů, aby ještě Nicka zastihl. „Přijel snad pan Cameron navštívit Emmu - nebo mě?“
„Vždycky vás rád vidím, pane,“ uklonil se mu Nick, „ale doufal jsem, že tu zastihnu slečnu Filmerovou.“
„Myslím, pane,“ odpověděl pan Tenison, „že bude lépe, když nebudeme hovořit tady na schodech. Pojďte prosím dál. Dnes odpoledne moje žena ani dcera nejsou doma, a tak budu rád, že mám vaši společnost, a také vám s potěšením povím, kam se poděla slečna Filmerová.“
Zavedl Nicka do místnosti, která mu sloužila jako pracovna a knihovna, a nabídl mu sklenici madeiry, kterou Nick nepřítomně přijal.
„Asi bych vám měl vysvětlit,“ začal pan Tenison, „že moje žena zaměstnala slečnu Filmerovou jako společnici mé dcery proto, že byla toho názoru, že starší a zkušenější žena by Emmu spíš zastrašovala. Slečna Filmerová se zhostila svého úkolu výborně, ale poté, co váš bratranec lord Kinloch požádal Emmu o ruku, moje žena dospěla k názoru, že už služby společnice nepotřebuje. Slečna Filmerová proto asi před týdnem odjela z Chelsea domů, to znamená do Datchet House ve Steep Ride. Jistě ji tam naleznete.“
Nepověděl Nickovi o nezdvořilém triumfu své manželky, když Adrian požádal Emmu o ruku a ona ihned přijala, ani mu neprozradil, že ví o Adrianově předchozím zájmu o Athenu.
„Filmerovou okamžitě propustím,“ oznámila paní Tenisonová svému muži. „Myslím, že si na mladého Kinlocha taky brousila zuby, a tak už si nepřeju, aby se tu motala před svatbou a ještě se to třeba naší Emmě snažila pokazit.“
Pan Tenison jí nemohl prozradit, že si dělá starosti docela zbytečně, a tak byl nucen jen nečinně přihlížet, jak jeho žena uskutečnila své rozhodnutí a okamžitě se Atheny zbavila.
Pokud Nickovi připadalo, že tento překotný odchod měl pro některé zúčastněné trochu trpkou příchuť, pak si to nechal pro sebe. Konečně sám se také k Atheně nechoval nejlépe. Vypil sklínku madeiry, pohovořil s panem Tenisonem o zprávách ze světa, poděkoval mu a odešel.
Na rozloučenou mu však pan Tenison řekl: „Věřím, pane Camerone, že až se se slečnou Filmerovou uvidíte, vyřídíte jí ode mě pozdravy a přání všeho nejlepšího. Bylo mi líto, že od nás odešla. Byla to hodná a pracovitá dívka a dodala Emmě tolik poI ícbné sebevědomí, které si moje dcera teď ponese dál do manželství s vaším bratrancem. Zároveň vám přeju do budoucna všechno nejlepší.“
Nickovi bylo jasné, že bystrý pan Tenison postřehl jeho zájem o Athenu a svým nenapodobitelným způsobem mu naznačil, že mu v této věci přeje mnoho štěstí.

Před odjezdem z Londýna Athena ještě navštívila Louisu. Bylo to snazší než kdy předtím, protože paní Tenisonová už po ní nic nechtěla. „Nebudu ji předvádět po největších londýnských domech, aby ještě zkusila ulovit nějakého ženicha, když jí teď sklaplo s Kinlochem,“ poznamenala nelaskavě k manželovi.
Louise si vyslechla Atheninu zprávu o odjezdu se soucitem a poznamenala pouze: „Jsi si jistá, žes udělala správně, když jsi Adriana odmítla? Z toho, co jsem se o něm doslechla, se mi zdá, že není v ničem podobný mému bývalému muži. Na druhé straně se o něm povídá, že je tak trochu pomalý a přihlouplý.“
„To ano, ale je to velice hodný člověk,“ souhlasila Athena. „Vůbec toho nelituju. Co bych si s ním pro všechno na světě asi povídala u snídaně, až by první nadšení a vzrušení po svatbě vyprchalo?“
„To je pravda,“ přisvědčila Louise. „Kdy se vracíš do Steepwoodu? A nebude ti chybět všechen ten společenský ruch a lesk?“
„Toho ruchu a lesku už jsem měla v poslední době po krk,“ přiznala Athena. „S potěšením si budu vychutnávat klidné radosti venkova.“
„To říkáš teď, ale až se tam ocitneš, kdoví, jak se na to budeš dívat. Mimochodem, co je s tím Kinlochovým bratrancem - Nickem, jak jen se jmenoval dál? Rozloučila ses s ním stejně jako s Adrianem?“
Athena odpověděla co nejklidněji, jako by o nic nešlo: „Ten? Odjel před nějakou dobou z Londýna na venkov.“
„Opravdu? A bylo to předtím, než ti Adrian nabídl ruku, nebo až potom? Nebo až poté, cos ho definitivně odmítla?“
Athena už zapomněla, jak pronikavý postřeh někdy Louise projevuje, třebaže její hezká tvářička působí tak trochu povrchním dojmem. Povzdechla si. „Než odjel, přišel za mnou a došlo mezi námi k dost ošklivé výměně názorů, a tak si mohu být jistá, že už ho nikdy neuvidím.“
Přes všechno statečné odhodlání se s tím smířit se teď Atheně naplnily oči slzami a nedokázala potlačit vzlyk.
„Takže ti nebyl lhostejný! Co se mezi vámi pokazilo?“
„Všechno! Pokládá mě za vychytralou intrikánku, která se snažila ulovit Adriana jen kvůli penězům a titulu, a já jsem zjistila, jak silně mě Nick přitahuje, teprve poté, co se o mě začal Adrian otevřeně ucházet a já jsem si uvědomila, že to není to pravé. Kdybych potkala Nicka dřív než Adriana... ale bohužel to všechno proběhlo právě takhle. Neměl pro mě nic než neustálé výčitky a kárání a já jsem mu oplácela stejnou mincí. Nejhorší na tom je, že kromě pana Tenisona byl Nick jediný muž, s kterým jsem mohla rozumně mluvit. Byli jsme podobně vyladění - a zrovna on si mě musel zošklivit, protože si myslel, že jsem nějaká prohnaná, chamtivá mrcha. Louiso, jen někdo jako ty si uvědomuje, jak to máme my chudá děvčata v tomhle krutém světě těžké!“
„Obzvlášť,“ dodala Louise suše, „když někdo jako pan Nick Cameron, který strávil celý život v pohodlí a bohatství, tak nelítostně odsuzuje ty, kteří nikdy v takových podmínkách nežili.“
„Přesně tak. A teď raději změňme téma hovoru. Dozvěděla ses něco nového ohledně Sywellovy smrti?“
„Vůbec nic. Vsadila bych se, že i ty o tom víš víc nežli já, nebo alespoň budeš vědět, až se vrátíš domů. Budeš mi ale co nejčastěji psát, viď? Budeš mi tu velice chybět. Jsi moje jediná důvěrnice, a stejně jako pro tebe byl Nick Cameron jediným mužem, s kterým jsi mohla hovořit rozumně, tak ty jsi zase pro mě jediná žena, s kterou mohu mluvit otevřeně! Budu se modlit, abys Nicka potkala znovu za příznivějších okolností, třebaže nemohu mít tak úplně ráda někoho, kdo se k tobě choval tak nevlídně.“
Obě mladé ženy se objaly a rozloučily. Athena se chystala ukončit balení na cestu a Louisů zase čekalo její krejčovství, kde si musela vydělávat na živobytí a přitom se modlit, aby její pravá totožnost zůstala utajena.
Jediná skutečnost, kterou se Athena těšila po cestě zpátky domů, bylo, že její matka už nebude doma tak osamělá.
Dopis, v němž oznamovala svůj nečekaný příjezd, přišel ráno téhož dne, kdy přijela sama Athena, a tak našla matku, jak ji očekává ve dvoře zájezdního hostince U Anděla v Abbot Quincey. Jakmile matku spatřila, pustila z hlavy Nicka Camerona i ostatní londýnské zážitky.
„Vypadáš pobledlá, drahoušku,“ povšimla si její matka, když se objaly a políbily. „Copak ti londýnský vzduch nesvědčil?“
„Je to tím, že cesta byla únavná. Londýn je špinavý a zakouřený, ale přesto velice vzrušující.“
„Přesně tak si ho pamatuju ze své jediné krátké návštěvy. Ale překvapuje mě, že ses vrátila tak brzy, i když mě to samozřejmě těší - copak se Tenisonovi nevrátili také? Doufám, že ses s nimi rozloučila v dobrém!“
„Všechno ti budu postupně vyprávět,“ odpověděla Athena, která si nepřála vykládat celou svou londýnskou odyseu matce na dvoře hostince.
„Ale jistě, odpusť mi mou netrpělivost. Jen jsem si dělala tak trochu starosti, když jsem tak nečekaně od tebe dostala ten vzkaz, a taky se mi zdáš nějaká vyčerpaná. Ale čistý venkovský vzduch a dobré jídlo tě jistě brzy postaví na nohy.“
Atheně se teď zdál Datchel House maličký, když si zvykla na londýnskou velkolepost. Také vesničky, kterými projížděli, působily ošuměle a obchody byly tak nepatrné! Athenu šokovalo, jak jiné jí všechno teď připadá. Na druhé straně tu byla překrásná krajina a voda v řece Steep byla čistá a nezkalená.
Když se v jejich domku začali zastavovat sousedé, zvědaví na zážitky a radosti sezóny v Londýně, uvědomila si, že i rozhovory tu plynou pomalu. Pověděla své matce v hrubých rysech všechno, co ji v Londýně potkalo. Charlotte chápala  proč Athena odmítla Adriana, jen litovala, že to bylo nutné.
„Byla bys zajištěná pro celý život,“ povzdechla si.
„Nezůstala bys tak jako já osamělá v chudobě uprostřed venkova.“
„Jenomže za jakou cenu, mami! Určitě bys nechtěla, abych svého kroku po celý život litovala.“
„To ne, samozřejmě tě chápu. Ale přesto...“
Athena matce nepověděla nic o vévodovi a jeho zpovědi; tím spíš ji překvapilo, když jednoho odpoledne někdo zaklepal na vstupní dveře. Protože jejich služebná měla zrovna jinou práci, Athena šla sama otevřít. Před sebou na schodech spatřila samotného vévodu z Ingleshamu, s napjatým výrazem v obličeji.
„Moje milá Atheno,“ oslovil ji trochu překvapeně, „netušil jsem, že vás tu najdu. Byla byste prosím tak laskavá a zeptala byste se své matky, zda mě přijme? Zcela pochopím, pokud to odmítne.“
„Samozřejmě že tě přijmu,“ ozvala se paní Filmerová, která stála Atheně za zády. „I ten poslední zločinec si zasluhuje vyslechnutí, a ty přece žádný zločinec nejsi.“
Uvedla vévodu do salonku, kde je Athena nechala o samotě; dva lidi, kteří byli kdysi krátkou dobu milenci a neviděli se přes dvacet let.

Jackson dal Nickovi přesnou adresu Filmerových ve Steep Ride. Nick si nebyl jistý, jak ho Athena přijme - vzhledem k okolnostem jejich posledního rozhovoru, ale když se připravoval k odjezdu, přece jen cítil určitou nesmělou naději.
Odjezd zdržel ještě o den, protože ho Adrian požádal, aby se zúčastnil večírku, který pořádal ve svém sídle - byl to jeho první. Paní Tenisonová měla dělat hostitelku a nafukovala se nad tímto úkolem pýchou tak, že byl až div, že se celá nevznese do vzduchu.
„Nesmíš mi to odmítnout, starý brachu,“ žadonil Adrian. „Působilo by zatraceně divně, kdybys ignoroval vůbec první společenskou zábavu, kterou ve svém domě pořádám.“
Nick tedy usoudil, že každopádně může z večírku odejít brzy, a teď se znuděně opíral o stěnu a bez zájmu pozoroval ostatní hosty, jak se baví. Londýn se mu teď zdál hrozně fádní, když tu nebyla přítomna Athena.
Vzpomínal, jak bylo příjemné se s ní bavit, když jí zrovna nic nevytýkal. Při hovoru projevovala bystrost a vtip, takže rád věřil panu Tenisonovi, že mu bude Athena opravdu chybět.
Za jeho zády se dva muži, které znal jen od pohledu, začali bavit o vévodovi z Ingleshamu.
„Překvapuje mě, že tu není,“ nadhodil první z nich. „Letos přestal být takový morous a chodil kupodivu do společnosti! Zajímalo by mě, jestli už zase zalezl do svého brlohu.“
„Ale kdepak! Od Tupmana vím, že prý odjel na venkov za jednou z krásek, které se tu objevily během společenské sezóny.“
„Páni! A já jsem myslel, že zanevřel na všechny ženy, když mu umřela ta jeho povedená drahá polovička. Po které ženě pase teď - a proč za ní musel jezdit na venkov?“
„Jel tam za tou krasotinkou, co dělala společnici tomu děvčeti z Northamptonshiru, které si bude brát našeho hostitele. Nemá sice zrovna největší majetek, ale je opravdu hezká, takže z ní bude obstojná hraběnka. Jakmile ji Kinloch požádal o ruku, ta její společnice odjela. Ale vévoda si tuhle svoji kočičku určitě nevezme!“
Nick dostal chuť srazit k zemi mizeru, který takhle špiní Athenu, ale pak ho začalo trápit podezření, že oba muži mohou mít zčásti pravdu a že Athena třeba odmítla Adriana proto, že měla políčeno na vévodu.
Když se oba muži vzdálili, v duchu se pokáral za unáhlenost.
Nesmí se přece hned domýšlet, že tenhle náhodně zaslechnutý klípek je pravdivý. Měl by co nejdřív odjet do Steep Ride a přesvědčit se na vlastní oči, zda se vévoda opravdu dvoří Atheně a zda uvažují o sňatku.
Proč se pro všechno na světě nemohl raději zamilovat do nějaké spořádané a nepříliš inteligentní dívky, jakou si přeje pojmout za manželku každý rozumný muž? Honit se za chytrou ženou by se dalo už samo o sobě pokládat za pěkné bláznovství - anebo také ne, pokud to znamená, že by ho hloupá žena nudila. Než se rozloučil se sestrou, správně mu připomněla, že už je načase, aby na tu záležitost s Florou Campbellovou zapomněl a aby konečně pochopil, že všechny ženy nejsou takové jako ona.
„Měl by sis už najít manželku,“ kladla mu na srdce, „a pokud to bude ta dívka, kvůli které jsi tady tak tesknil, pak ji ráda budu pokládat za svoji sestru!“
Proto Nick o dva dny později vjížděl do Abbot Quincey, pevně rozhodnutý s konečnou platností zjistit, zda dokáže začít nový život - ať už bez Atheny, nebo, což by bylo ze všeho nejlepší, po jejím boku.
Samozřejmě pokud ho bude Athena chtít.

Krajina Northamptonshiru se Nickovi líbila víc, než očekával. Jeden jeho známý mu vyprávěl, že je to tam nudné a nezajímavé, ale měřítkem pro něj byly švýcarské Alpy, a proti nim se mu všechno ostatní muselo zdát fádní. Nick zjistil, že Abbot Quincey je hezké městečko se zájezdním hostincem a nálevnou, před níž se slunili v teple pozdního července staříci v ošumělých šatech.
Nick si zamluvil pokoj v zájezdním hostinci U Anděla, protože zjistil, že Steep Ride nemá žádný hostinec poskytující ubytování. Nechal kočár na dvoře, svého komorníka ve výčepu a vyšel si na krátkou procházku, během níž si přemílal v hlavě několik možných postupů, které by mohl v Datchet House zvolit. Netušil, s jakou ho asi Athena přijme, a s lítostí si uvědomoval, že vzhledem k tomu, jak krutě se k ní choval, nemusí být zrovna vlídná.
Právě se vracel do zájezdního hostince, jehož majitel mu slíbil krátce po poledni přichystat jídlo, když spatřil elegantní černý kočár, jedoucí pomalu směrem k němu od Steep Ride. Nepřekvapilo ho, ale tím víc rozladilo, když na jeho dveřích uviděl znak vévody z Ingleshamu, vyvedený v červené a zlaté barvě. Uvnitř kočáru spatřil samotného vévodu.
Tak přece jen měl pravdu a ty klepy kolující v Londýně také! Athena odmítla Adriana jen proto, aby ulovila Ingleshama, a tady právě přijel a chce ji požádat o ruku. Nebo to už udělal.
Zklamání se v něm mísilo s hněvem a napůl už začal uvažovat o tom, že se vrátí do hostince, nají se, odřekne ubytování a vrátí se do Londýna.
Hned se však v duchu zuřivě napomenul, že je zbabělec, a kromě toho hodně pošetilý. Co když Athena odmítla i vévodu?
V tom případě by ji ztratil úplně bezdůvodně! Musí s ní alespoň promluvit a zjistit, jaké přesně má plány. Pokud je skutečně vévodovou snoubenkou nebo milenkou, pak a jedině pak se může vrátit do Londýna. Nesmí se nechat unést strachem ze zjištění, že se už podruhé v životě nešťastně zamiloval do prohnané intrikánky. Lucy měla pravdu; musí myslet na budoucnost, a ne na minulost, která vrhala stín na jeho život už dost dlouho.
Přes toto statečné rozhodnutí si Nick neuvědomoval, jak mu chutná oběd, ani co má vůbec na talíři. Pil pouze vodu, protože nechtěl mít ani v nejmenším zakalenou mysl, a do Steep Ride odjel co nejpomaleji, protože se bál, že jinak by se řítil jako šílenec.
Vždycky byl hrdý na to, jak se dovede ovládat, a posmíval se mužům, kteří začali bláznit kvůli nějaké ženě. Teď došlo i na něj. Nevěděl, jestli to bylo způsobeno rozrušením, nebo zda s ním čas hrál nějakou podivnou hru, ale zdálo se mu, že dorazil do Steep Ride téměř dříve, než stačil opustit Abbot Quincey.
Jak byl předem informován, byla to jen malá vesnička s domy soustředěnými kolem jediné cesty, a tak Datchet House nalezl brzy. Zastavil před ním.
Byl to skromný domek se zahradou plnou květin a verandou porostlou popínavými růžemi. Vstupní dveře měly malé skleněné okénko a byly opatřené železným klepadlem.
Teď tedy zjistí, jaký je jeho osud. Vrátit všechno zpátky už nemůže.
Nick zvedl klepadlo a dvakrát je spustil. Byl rozhodnutý nechovat se ani příliš emotivně, ani zdrženlivě, ale zůstat klidný a ovládat se, jak náleží.

Athena právě vyšívala polštářek pod kolena do kapličky, která stála na konci vesnice a do které docházel každou neděli vikář. Její matka, ponořená do podobné práce, hovořila o svých pocitech z toho, jak ji vévoda po tolika letech znovu vyhledal.
Měla zrůžovělé tváře a vypadala šťastně, protože jakmile ji přešel první šok z příjezdu dávno ztraceného milence, dokázala si klidně vyslechnout jeho líčení, jak se seběhlo, že se po takové době za ní vypravil.
„Pořád skoro nemůžu věřit,“ svěřovala se Atheně, „že po všech těch letech si na mě vůbec vzpomíná, i na ty šťastné dny, které jsme spolu strávili. Mohu mu vůbec věřit, když mě ujišťuje, že na mě neustále myslel a že si přeje, abych mu odpustila, jak krutě mě tehdy opustil? Rád by si mě teď konečně vzal, a tak bychom obě dostaly jméno, které nám popravu náleží...“
„Myslím, že to můžeš udělat,“ odpověděla Athena jemně - své matce nepověděla nic o tom, že ji vévoda vyhledal už v Londýně a všechno jí prozradil, protože ji požádal, aby o tom s nikým nemluvila a nechala všechno na něm.
Napadalo ji, kolik různých tajemství si ještě bude muset nechat pro sebe, včetně toho Louisina. Nepověděla své matce, jak se zamilovala do Nicka a jak nešťastně se to vyvíjelo kvůli tomu, že byla původně rozhodnuta získat bohatého ženicha s titulem. Popravdě jí vysvětlila, že jakmile Emma řekla své ano lordu Kinlochovi, paní Tenisonová jí oznámila, že už její služby nepotřebuje.
Byla si jistá, že by matka neschválila její chování k Adrianovi a Nickovi, a teď, když na všechno vzpomínala z odstupu domova, je nemohla schválit ani ona sama. Daleko lepší bude, když matce dopřeje, aby se radovala ze svého znovu nalezeného štěstí a aby jí toto potěšení nekalily žádné starosti o dceru. Vévoda s nimi strávil dnešní dopoledne hovorem o tom, jak všechno uspořádají se svatbou, která ho konečně spojí s jeho dávnou láskou.
„Zařídím si zvláštní povolení,“ vykládal, „a objednám jen jednoduchý obřad ve venkovském kostele. Jednu velkolepou svatbu jsem už měl, a to manželství se stejně nevyvedlo. Tentokrát se budu ženit z lásky, ne kvůli penězům. Kromě toho se tím pozdrží klepy, které se nevyhnutelně začnou mezi lidmi šířit, jakmile otevřeně přijmu Athenu za svoji dceru.“
Charlottě se souhlasně usmála. Stejně jako vévoda si ani v nejmenším nepřála, aby se ocitla ve středu pozornosti a obrovského rozruchu při grandiózní svatbě v Londýně.
„Pořád mi připadá, že se náhle vzbudím a zjistím, že je to všechno jen sen,“ svěřovala se teď Charlottě dceři. „Philip mi řekl, že by naprosto pochopil, kdybych mu nedokázala odpustit, že se mě vzdal, ale já moc dobře vím, pod jakým tlakem se tehdy ocitl. Komu naopak nemůžu odpustit, to jsou moji rodiče, kteří mě od něj odtrhli a pak mě opustili sami. Přesto jim musím oznámit, že se konečně vdám za muže, kterého miluji.“
Smutně se usmála. „Obávám se, že až se otec s matkou dozvědí, že se přece jen nakonec stanu vévodkyní, rádi a rychle mě vezmou na milost, ale já už jim odpustit nedokážu. Kdyby mě byli podporovali, i otec mého drahého Philipa by možná nakonec ustoupil.“
Právě v této chvíli se ozvalo zaklepání na dveře a za okamžik jim služebná přišla ohlásit, že nějaký pan Nicholas Cameron se ptá, zda smí hovořit se slečnou Athenou Filmerovou.
„Pan Cameron,“ opakovala Charlotto, „není to ten mladý džentlmen, co je bratrancem lorda Kinlocha, Atheno?“
Athena se zmohla na pouhé „Ano“. O Nickovi matce téměř nic nevyprávěla, protože pokaždé, když na něj přišla řeč, jí začalo být do pláče. Co pro všechno na světě dělá Nick tady ve Steep Ride? Co se asi přihodilo v Londýně tak důležitého, že sem kvůli tomu přijel?
Mlčela tak dlouho, až ji matka jemně pohrdla: „Atheno, ten mladý muž čeká na tvoji odpověď. Máš snad nějaký důvod, proč s ním nechceš mluvit?“
„Ano... totiž ne,“ vykoktala Athena. Teď litovala, proč raději nepověděla své matce pravdu. Divoce se rozhlédla po půvabně zařízeném salonku. Nepřála si mluvit s Nickem tady, v prostředí, které jí připomínalo šťastné chvíle dětství. Lepši to bude na nějaké neutrální půdě.
„Tak Atheno,“ připomněla jí matka hochu poplašeně, že Nick čeká. „Pokud si nepřejel s panem Cameronem mluvit, hned mu to vzkaž, je to zdvořilost.“
„Ale ano, chci s ním mluvit,“ odpověděla Athena, která mezitím sebrala všechnu odvahu. Co když sem přišel jen proto, aby ji už zase káral? „Ale raději ne tady. Myslíš, že by bylo možné, abych s ním šla na procházku? Cítila bych se volněji, kdybych s ním mohla hovořit venku.“
„Snad by to šlo,“ odpověděla udivená paní Filmerová, „i když je to trochu zvláštní. Bylo by správnější ho přijmout tady... ale pokud si to tak přeješ...“
„Ano, přeju si to tak, a vysvětím ti to později, až bude pryč,“ řekla Athena rozrušeně. „Byla bys tak hodná a přijala bys ho zatím tady, než si vezmu čepec a šál?“
Charlottě s tím souhlasila, ale řekla si, že je to všechno čím dál podivnější. Athena se vyřítila ven z místnosti, jako by jí hořelo za patami. Jaký lidožrout asi musí ten pan Cameron být, když dokáže vyvést z míry její klidnou a vyrovnanou dceru tak, jak to ještě nikdy nikdo nedokázal?
Její překvapení ještě vzrostlo, když služebná uvedla návštěvníka dál. Vypadal sice o něco drsněji než většina mladých mužů v těchto příliš zjemnělých časech, a také jeho oblečení vůbec neodpovídalo vkusu módních šviháků, ale jeho obličej i způsoby promlouvaly o tom, že je to inteligentní muž, jehož společnost by Atheně mohla být milá.
Nick si paní Filmerovou na první pohled oblíbil. Také hezký, třebaže skromně zařízený salonek, kde ho přijala, se mu zamlouval. Paní Filmerová byla stejně krásná jako Athena, ale na rozdíl od své dcery byla drobná a jemná, s milým úsměvem naznačujícím mírnou, poddajnou povahu. Oblečení neměla podle poslední módy, ale hodilo se pro vdovu, která se uchýlila do ústraní a raději si zvolila osamělý život na venkově.
Nick se představil a paní Filmerová ho ujistila, že Athena se zanedlouho objeví. „Doufám, že jsem nepřišel nevhod. V tom případě se mohu vrátit později,“ navrhoval.
Samozřejmě si to ani trochu nepřál, ale Athenina matka v něm z nějakého důvodu probouzela ochranitelské instinkty. Pokoušel si představit neznámého otce, po němž musela Athena zdědit svoji energickou povahu a břitký intelekt.
„Ale to vůbec ne,“ ujišťovala ho Charlottě. „Moje dcera s vámi ale chce jít na procházku; mohla by to být výborná příležitost, aby vám ukázala vesnici, ve které jsme strávily tolik let života.“
Nick přikývl a snažil se nedávat najevo netrpělivost. Konečně se dveře otevřely a vešla Athena. Nick si byl jistý, že z nějakého důvodu zdržovala svůj příchod, jak to nejvíc šlo.
Její modré šaty, šál i čepec byly stejně skromné a nenápadné jako oblečení její matky, ale velice ji slušely. Zdála se trochu pobledlá, ale chovala se klidně jako vždy. Možná právě proto ji zatoužil okamžitě strhnout do náruče a povědět jí, jak ji miluje. Zdravý rozum a vzpomínka na Ingleshamův kočár mu v tom však zabránily; vždyť vůbec neví, co všechno se v Athenině životě změnilo od chvíle, kdy se před měsícem viděli naposledy.
Uklonil se jí tedy a oslovil ji: „Atheno, tedy slečno Filmerová, sluší vám to jako vždycky!“
Panebože, copak se nezmůže na nic lepšího? Ale v přítomnosti její matky a vzhledem k Athenině mrazivé odměřenosti - třebaže sama od sebe navrhla, aby se šli sami dva projít - se mu zdálo, jako by teplota vzduchu rázem klesla k nule.
„Díky, pane Camerone,“ odpověděla chladně, „také vy se očividně těšíte dobrému zdraví. Doufám, že se také lord Kinloch s Emmou mají dobře.“
„To ano. Připravují svatbu a doufají, že na ni také přijedete.“
„To možná půjde těžko zařídit,“ odpověděla vážně. „Zřejmě jste si přál se mnou hovořit. Doufám, že toho vyřešíme víc, když spolu budeme mluvit na neutrální půdě. Velice ráda vám tedy ukážu Steep Ride a nejbližší okolí.“
Nick se znovu uklonil.
„Velice rád se s nimi seznámím.“
To je ale absurdní konverzace, pomysleli si všichni tři účastníci současně. Athena si navíc řekla, že nestranný pozorovatel by mohl nabýt dojmu, že společně sepisují nějakou příručku etikety, tak předpisově a téměř koženě se bavili.
Nick se uklonil paní Filmerové a pronesl jedinou naprosto upřímnou poznámku tohoto odpoledne: „Velice rád jsem se s vámi seznámil, paní Filmerová.“
„Také mi bylo potěšením,“ odpověděla Athenina matka. Ve skutečnosti si myslela: panebože, co se mezi těmi dvěma mladými asi stalo, že spolu nedokážou přirozeně promluvit před někým nezasvěceným?
Venku, kde je nepozoroval nikdo jiný než kočka a dvě kachny ťapající opodál, Nick vybídl Athenu, aby se do něj zavěsila, a kráčel s ní k lesu rýsujícímu se za vesnicí.
Když se nerovná cesta změnila v pouhou pěšinku a ocitli se mimo dohled případných zvědavých očí, Athena promluvila jako první: „Proč jste sem přijel, pane Camerone? Z jakého důvodu jste mě tentokrát vyhledal?“
Jemněji otočil obličejem k sobě, ale v té chvíli zapomněl na všechno, co si předem sliboval na téma, že se k ní bude chovat vybraně a jemně.
Zase na ni zaútočil, jako by byla jeho nepřítel - protože v mysli se mu stále vznášela vzpomínka na vévodův kočár. „Takže jste se rozhodla pro Ingleshama, co?“ obořil se na ni. „Jen proto jste odmítla Adriana, abyste ulovila vévodu? Moje návštěva vám zřejmě velkou radost neudělala, ale předpokládám, že Ingleshamovi se od vás dostalo jiného přivítání!“
Athena na něj v první chvíli zůstala nechápavě zírat. Upřímně netušila, proč jí Nick předhazuje Ingleshamovu návštěvu. Už předtím jí samozřejmě vyčítal, že pošilhává i po vévodovi, ale na to už zapomněla, jakmile objevila, že Inglesham je její otec.
„Inglesham!“ vykřikla a pak, hrůza všech hrůz, se rozesmála na celé kolo, nervózním smíchem, ve kterém chybělo veselí. „Tak vy si myslíte, že sem Inglesham přijel proto, aby mi nabídl ruku? To jste sledoval i jeho?“
„To ne, ale náhodou jsem ho zahlédl dnes v poledne v Abbot Quincey, jak přijíždí od Steep Ride. Proč, Atheno? Co tu pohledával?“
V obličeji měl tak zmučený výraz, že Athenu okamžitě zaplavil soucit - třebaže on sám s ní měl soucitu pramálo. Přece jen ale nemohla odolat, aby ho ještě trochu nepoškádlila...
„Podle vašeho názoru je tedy trestuhodné, jestliže otec projevuje zájem o svoji dceru?“
Nick na ni zůstal ohromeně zírat. „To je samozřejmě v pořádku, ale co to má společného s vámi a se mnou?“
Obdařila ho tím nejzářivějším úsměvem. „Ale Nicku,“ najednou už nebyl pan Cameron, „vévoda není můj nápadník, ani nikdy nebyl. Je to můj otec a já jsem se to dozvěděla teprve krátce předtím, než jste odjel z Londýna. Přijel do Steep Ride, aby požádal o ruku moji matku! Sama vám nemohu vyprávět, jak to s nimi kdysi bylo - to vám musí vysvětlit oni sami. Trápil jste se úplně zbytečně.“
„Inglesham?“ vykoktal Nick a jeho obvyklé sebeovládání ho opustilo, jak postupně začínal chápat, jakého omylu se dopustil. „Tak Inglesham je váš otec!“
„Právě jsem vám to sama řekla! Jako obvykle jste si o mně myslel to nejhorší. A teď už mě nechte prosím na pokoji a dovolte mi, abych se vrátila domů.“
Vydala se rychle po cestě pryč od něj, aby neviděl, že jí vyhrkly slzy. Sebeovládání, na kterém si vždycky tak zakládala, ji opouštělo - dokonce natolik, že nevykročila k vesnici, ale opačným směrem k lesu.
V duchu zuřila nad tím, že ji Nick svým pošetilým chováním tak vyvedl z míry. Je to úplný Othello a vždycky na ni myslí v těch nejhorších souvislostech! Nejdřív žárlil na Adriana, možná že trochu právem, pak úplně nesmyslně na vévodu. Koho si vybere příště? Prince regenta, perského šacha, nebo snad samotného Alexandra Velikého - nebo archanděla Gabriela?
Nick ji pozoroval, jak před ním utíká. Takže Inglesham je její otec, nikoli milenec, a on se ve své zaslepenosti zbytečně trápil a vyčítal jí to, protože si nedokázal připustit, že odmítla Adriana z těch nejlepších důvodů, a nikoli proto, že toužila po ještě větším bohatství a vznešenějším titulu!
Zachoval se jako blázen, dokonce dvojnásobný a trojnásobný blázen, a teď ji ztratí, jedinou dívku, s kterou kdy dokázal mluvit stejně volně jako s kterýmkoli ze svých přátel. Nejdřív po ní smyslně toužil, ale teď ji opravdu miluje. A aby bylo všechno ještě horší, vévoda ji teď jistě uzná za svoji a poskytne jí značné věno, takže si bude moci vzít kohokoli - a on si bláhově představuje, že by si měla vybrat právě jeho!
Rozběhl se za ní a nebral už ohledy na to, kdo je může spatřit, protože toužil okamžitě napravit to, co způsobil svou pošetilou žárlivostí, než Athenu ztratí navždycky.
Dohnal ji, protože se váhavě zastavila, když si uvědomila, že se rozběhla špatným směrem. Nickovi se zrychlil dech, ne z námahy běhu, ale napětím. Byl pevně rozhodnutý, že ji nesmí za žádnou cenu ztratit.
„Atheno,“ začal chraptivě a zadržel ji na místě naléhavým pohledem, „můžete mi to odpustit? Myslím, že jsem se do vás bláznivě zamiloval už v prvním okamžiku, kdy jsem vás spatřil, a když to pak vypadalo, že dáváte přednost Adrianovi, hrozně jsem žárlil. Mýlil jsem se, když jsem vám vyčítal, že vám jde jen o to, abyste získala bohatého ženicha s titulem...“
„Ale ne,“ odpověděla Athena překvapivě, „v tom jste se nemýlil. Nejdřív jsem opravdu chtěla Adriana získat, protože to je takový hodný, veselý chlapík, který má to štěstí, že vlastní také titul a peníze - věděla jsem, že někoho takového si mohu vzít i bez lásky a nic strašného mi nehrozí. Ale pak, když jsem lépe poznala vás, jsem na to začala měnit názor, a pak mi ještě můj otec řekl něco takového, co mě přimělo k definitivnímu rozhodnutí Adriana odmítnout, protože jsem ho doopravdy nemilovala. Jenomže to už bylo příliš pozdě; už jste mě odsoudil.“
Nickovi připadalo, že mu Athena každým okamžikem znovu uteče.
„Ne, nechoďte pryč,“ vyhrkl chraptivě. „Odpusťte mi to, jestli můžete. Choval jsem se k vám sice špatně, ale vždycky jsem vás miloval. Taková je pravda.“
Neovládl se a objal ji; chtěl jí slíbat slzy, které se jí začaly koulet po tvářích.
„Atheno,“ vydechl, „o tomhle jsem snil od okamžiku, kdy jsem tě poprvé spatřil, jak stojíš za Emminými zády.“ Začal ji líbat, nejprve něžně, ale pak s rostoucí vášní.
Athena ho zpočátku nechávala, aby ji objímal a líbal, a sama nereagovala. Ale pak, když jeho vášeň zesílila, se v ní probudila odezva, a když ji políbil na rty, oplatila mu polibek s takovým nadšením, že se nakonec musel odtáhnout sám, ze strachu, kam až by je to oba mohlo zavést.
Athena od něj poodstoupila a hypnotizované na něj upírala zrak. Pak řekla: „Myslela jsem si, že mě nesnášíš, ne že mě miluješ. Kdy došlo k téhle zvláštní proměně? A pokud jsi mě miloval, tak jak sis mohl myslet, že bych se tak podle přetvařovala?“
„Vedla mě žárlivost,“ odpověděl prostě a pohladil ji po rozpálené tváři. „A také v tom hrály roli vzpomínky na to, jak jsem se zklamal, když jsem poprvé v životě miloval nějakou dívku z celého srdce. Opustila mě kvůli bohatšímu muži krátce před svatbou, a ze zoufalství i z hlouposti - protože to byla opravdu hloupost - jsem od té doby podezíral ze zištných a věrolomných sklonů všechny ženy. Ale musíš uznat, že celá ta věc s Ingleshamem mohla opravdu působit dojmem, že se o tebe uchází, když člověk nevěděl nic o jeho vztahu s tvou matkou.“
„Vévoda se se mnou chtěl skutečně sblížit,“ odpověděla Athena, „jenomže úplně jinak, než sis myslel. Se svou manželkou žádné děti neměl, a tak chtěl uznat za svoji dceru, kterou ztratil před mnoha lety. Panebože, všichni jsme se chovali tak, že to připomínalo nějakou Shakespearovu hru!“
„Třeba Komedii plnou omylů,“ reagoval Nick, kterému se už zase vrátil smysl pro humor. „Teď už mi nezbývá než se tě zeptat, jestli mi můžeš odpustit a vzít si mě za muže.“
„Věřil bys, že si nejsem jistá, co ti mám odpovědět? I když tě miluju, což vím určitě, mohla bych být šťastná s manželem, který začne šílet žárlivostí, kdykoli se jen podívám na jiného muže? Mám to riskovat?“
„Dokážeš uvěřit, že jsem se poučil a že ti v budoucnu budu důvěřovat? Moje matka mi jednou řekla, že jsem domýšlivý kluk, který si o sobě myslí, že zná odpověď úplně na všechno. Od té doby, co jsem tě potkal, jako bych neznal odpověď vůbec na nic. Jsi si jistá, že nebudeš litovat, že sis nevzala Adriana, nebo možná někoho ještě vznešenějšího - jako je tvůj otec?“
„Nebudu toho litovat,“ odpověděla Athena. „Nechci si nikoho vzít jen proto, že je ze vznešeného rodu. Chci si vzít takového muže, kterého miluju kvůli tomu, jaký je, a to jsi ty.“
„Znamená to souhlas, nebo odmítnutí?“
„Souhlas. Musím ti věřit, žes myslel vážně to, co jsi právě řekl, a že spolu dokážeme vycházet tak dobře, jako se nám to dařilo v hovoru i ve hrách, kdykoli jsme zapomněli, že máme nějaký spor.“
„To byla většinou moje chyba,“ přiznal posmutněle. „Nezasloužím si tě. Posuzoval jsem tě špatně a za to se musím své drahé Pallas omluvit.“
„Nemusíš se mi omlouvat, protože i já jsem se dopouštěla chyb, a to od chvíle, kdy jsem přijela do Londýna. Špatně jsem odhadovala sama sebe a domnívala jsem se, že se dokážu vdát bez lásky - a tak jsem se stala terčem tvé oprávněné kritiky.“
„Přesto,“ objal ji znovu, „tě snad tohle přesvědčí, že moje omluva je upřímná.“
Tentokrát reagovala od samého začátku na jeho polibky tak vášnivě, že aby odolal pokušení, musel se od ní znovu se zasténáním odtáhnout.
„To bude zřejmě vliv toho lesa,“ rozhlédl se kolem sebe. „Opravdu jsi chtěla přede mnou utéct do lesních houštin? Chtělas tam vyhledat sovu, aby ti poradila, moje půvabná Pallas? Čekal bych, že poběžíš do bezpečí domova, nikoli dál od něj. Tady se ocitám v pokušení udělat to, co musí počkat do svatby, nemáme-li se dopustit hříchu!“
„Když jsem před tebou utíkala, ani jsem si neuvědomovala, co dělám,“ odpověděla. „Možná že zdejší lesy byly projednou přátelské a zlákaly mě k sobě, abys mě mohl následovat sem, kde nás nikdo neruší. Podle legendy jsou zdejší lesy nepřátelské k cizím lidem a k těm, kdo by znesvětili posvátnou půdu opatství, a proto zahynulo násilnou smrtí tolik jeho vlastníků z poslední doby. Možná ale, že mě za cizího člověka nepokládají, protože jsem se v nich po celý život svobodně toulala.“
Nick ji lehce políbil a pak řekl: „Možná máš pravdu, ale jsou dost temné a chmurné, aby v lidech vyvolávaly tragické myšlenky. Dnes však budou svědky veselého příběhu milenců, kteří konečně nalezli jeden druhého. Už se nemůžu dočkat, až tě představím svým rodičům a své milé sestře Lucy. Už se báli, že se nikdy neožením, a vida, lapila mě čarodějka, která mě také zbavila působení zlého kouzla minulosti.“
„A také chci poznat Skotsko!“ dodala Athena vesele. „Nezapomínej na Skotsko! Tam mě musíš vzít, protože jsem nikdy nebyla dál na severu než v Northamptonu a už se nemůžu dočkat, až se seznámím se zemí Waltera Scotta!“
„Určitě tě tam vezmu, jakmile budeme svoji - a musíme se vzít co nejrychleji, jak to dokážeme zařídit, protože jsme už ztratili příliš mnoho času. Ale teď se vrátíme do Steep Ride, aby tvoje matka viděla, že ti nechci ublížit. Když jsem vnikl do vašeho salonu, změřila si mě tak trochu káravě - a ani se nedivím, musel jsem působit hodně rozrušeně!“
Vraceli se k Datchet House a vedli se za ruce. Tady zjistili, že před domem stojí vévodův kočár, důkaz toho, že ne jeden, ale hned dva páry šťastných milenců konečně nalezly to, co doufá nalézt každý muž i žena, totiž svůj protějšek, s kterým mohou šťastně a spokojeně žít.

Ukázka z dalšího pokračování série
Záhady opatství Steepwood,
které pod názvem Podvržený osud
napsala Anne Herriesová
„Tak Olivie, jak se ti tu líbí?“ zeptal se Jack, když popíjeli čaj v saloně. „Myslíš, že tady budeš spokojená?“
„Ale jistě. Je to krásný starý dům. A to jsem ho ještě neviděla celý, o zahradě a parku nemluvě,“ odpověděla Olivie a věnovala Jackovi jeden ze svých nejsladších úsměvů. „Pan Jenkins mi slíbil, že mě zítra všude provede. Pokud ovšem nemáš jiné plány.“
„Ne, ne. Dělej si, co chceš,“ řekl Jack s lehkým úsměvem. „Doufám, že zámek nebudeš chtít celý přestavět,“ dodal ironicky.
Olivie se zaradovala a ulevilo se jí. Možná už Jacka začíná špatná nálada opouštět.
„Neboj se. To by asi ani nebylo možné. Myslím, že změním jen maličkosti, ale postupně a jen s tvým souhlasem. Třeba tvůj pokoj by byl podle mě hezčí, kdyby v něm bylo světlejší čalounění. Co ty na to?“
„Když myslíš,“ pokrčil rameny Jack. „Spolehnu se na tvůj vkus.“
Nalil si další šálek čaje a pohodlně se opřel v křesle. Poprvé od svatby Olivii připomněl muže, kterého znala v Brightonu a na Camberwellu a do kterého se tolik zamilovala.
„Upřímně řečeno, napadlo mě, že domu by prospěla celková oprava. Od smrti babičky se o něj sir Joshua moc nestaral. Byla to krásná a vzdělaná žena a sir Joshua pro ni dlouhá léta truchlil. Když zemřela, žil už jen svou prací a nic jiného ho nezajímalo.“
„Jenkins mi ukázal v rodinné galerii její portrét,“ řekla Olivie. „Byla skutečná moc hezká. Zaujaly mě hlavně její oči. Jsou tak hluboké a vyzařuje z nich laskavost a dobrota srdce. Musela to být obdivuhodná žena. Když pomyslím, jak si zařídila svůj budoár...“
„Měli bychom dát namalovat také tvůj portrét. Je to rodinná tradice.“
„Ktomu svolím jen tehdy, necháš-li se také namalovat, Jacku. Pak by oba naše obrazy visely vedle sebe.“
„Já bych byl pro portrétistu ubohým modelem,“ smál se Jack. „Zatímco od tebe by určité nemohl odtrhnout oči. Proto musím najít nějakého nemohoucího starce, protože mladý malíř by se do tebe určité zamiloval.“
Olivii jeho lichotka potěšila. „Jen aby ten starý nemohoucí malíř udržel ještě štětec v ruce...“ Jack se dal do smíchu.
Zavládla mezi nimi uvolněná atmosféra a Olivie zadoufala, že mračna, která se nad nimi stahovala, možná mizí.
„Po pravdě řečeno, Jacku,“ pokračovala, „moc ses mi nelíbil, když jsem tě viděla poprvé. Ale pak jsem změnila názor. V posledních týdnech vypadáš mnohem lépe. I když si troufám tvrdit, že opravdový krasavec z tebe stejně nikdy nebude.“
„Tak ti děkuji, má paní. Vidím, že lichotek se od tebe nedočkám. Ale to, že jsi upřímná, pro mě není žádná novinka.“
„Ano, mám upřímnost ráda. Myslím si, že lidé k sobě mají být otevření. A já jsem si tě tak jako tak nevzala kvůli tvé pěkné tváři.“
„Vážně?“ zeptal se Jack a pozvedl obočí. „Smím se zeptat, proč sis mě tedy vzala?“
„Protože kdykoli jsi mě políbil, zakusila jsem pocity, které jsem předtím nikdy nepoznala. Vzdala bych se ti kdykoli, Jacku, i před svatbou. Chci být tvá v každém smyslu. Jsem tvoje žena a je to moje právo.“
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